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GİRİŞ 

 

1.1. Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in Hayatı 

 XIX. yüzyılın önemli bürokrat şair ve tezkirecilerinden olan Şeyhülislam Ârif 
Hikmet Bey, Hicri 25 Muharrem 1201 (Miladi 17 Kasım 1786) tarihinde İstanbul’da 
doğmuştur1. Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey, şeceresini Teracim adlı risalesinde “İbrahim 
İsmet bin Vezîr eş-Şehir Râif İsmâ’il Paşa ibn-i Vezîr eş-Şehir Malatyevî İbrahim Paşa 
ibn-i Seyyid Ahmed Ağa ibn-i el-Hâc Mustafâ el-Hüseynî el-Hanefî el-İslâmbolî el-
validü’l-melhuf câmi’-i hazihi’l-hurûf” şeklinde belirtir. Bürokrat bir aileden gelen Ârif 
Hikmet’in babası III. Selim devrinde kazaskerlik ve nakîbüleşrâflık görevlerinde 
bulunmuş İbrahim İsmet Bey’dir. Dedesi ise I. Abdülhamid devri vezirlerinden 
Reîsülküttâb Râif İsmâil Paşa’dır. Ârif Hikmet’in eğitimini tamamladıktan sonra atandığı 
ilk resmi görevi olan Kudüs Mevleviyeti’ne ait mahkeme sicillerinde kullandığı imzası 
“İsmet Bey-zâde Mevlana Ahmet Ârif Efendi el-Hüseynî”; mührü ise “Ahmet Ârif” 
şeklindedir2. Şair, Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerinde çoğunlukla “Hikmet” mahlasını 
kullanmasına rağmen kimi zaman da “Ârif” mahlasını tercih etmiştir. Birçok kaynak 
Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in seyyid olduğu hususunda hemfikirdir. Nitekim kendi 
imzasında yer verdiği “Hüseynî” ismi ile genellikle Osmanlı idari yapısında seyyid ve 
şeriflerin getirildiği nakîbüleşrâflık görevini ifa etmesi bu durumun en büyük 
kanıtlarından biridir. Devrin önemli müfessirlerinden el-Âlûsî de yazmış olduğu Arapça 
bir beytinde onun Haşimi soyundan geldiğine telmihte bulunmuş ve onu seyyid olarak 
göstermiştir3.  

 Ârif Hikmet Bey, babasının memuriyetinden dolayı hayatının ilk yıllarından 
itibaren İstanbul, Halep, Mekke, İzmit ve Bursa gibi şehirlerde ikamet etmek zorunda 
kalmıştır. Ancak ailesi çoğunlukla İstanbul’da ikamet ettiği için kendisi de ilk eğitimini 
İstanbul’daki farklı okullarda almıştır. Babası Osmanlı devletinde önemli görevler ifa 
eden bir devlet adamı olduğundan daha küçük yaşlardan itibaren kendisine Hicri 1211 

                                                           
1 Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in hayatı için bakınız: Müstakîmzâde Süleymân Sa’deddîn Efendi (yty). 
Devhatü’l-meşâyih ma’a zeyl.129-130; Ömer Çiftçi (hzl) (2017). Hâtimetü’l-eş’âr (Fatîn Tezkiresi). KTB 
Yay.103; M. Münir Aktepe (hzl) (1991). Ahmed Lutfi Efendi Tarihi. C. XIV. Ankara: TTK Yay. Ankara. 
81; Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı (hzl). (2001). Tuhfe-i Nâilî. C.II. Ankara: Bizim Büro Yay. 607; 
Bağdatlı İsmâil Paşa (1951). Hediyyetü’l-‘ârifîn Esmâ’ü’l-mü’ellifîn ve Âsârü’l-musannifîn. C. I. İstanbul: 
MEB Yay.188; Şemseddîn Sâmî (1311). Kâmûsü’l-a’lâm. C.IV. İstanbul: Mihran Matbaası. 3041; Bursalı 
Mehmed Tâhir (1333). Osmânlı Müellifleri. C. II. İstanbul: Matbaa-ı Âmire. 327-328;  Muallim Nâcî 
(1307). Osmânlı Şâirleri, İstanbul: Asadoryan Matbaası. 106, Şehâbeddin Ebi’s-Senâ Muhammed b. 
Abdullâh (1983). Ârif Hikmet Hayatuhu ve Meâsiruhu. Beyrut;  Seyit Ali Kahraman (hzl) (1996). Mehmed 
Süreyya, Sicil-i Osmânî. C. 1. İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 311. 
2 Bilal Kemikli (2003). Şair Şeyhülislam Ârif Hikmet Beyefendi (Hayatı-Eserleri-Şiirleri). Ankara: MEB 
Yay. 6. 
3 Şehâbeddin Ebi’s-Senâ Muhammed b. Abdullâh (1983). Şehiyyü’n-negam fi Tercümeti Şeyhü’l-islâm 
Ârifi’l-hikem. Dimeşk. 104. 
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(1796) tarihinde müderrislik payesi verilmiştir. Müstakîmzâde, eseri Devhatü’l-
meşayih’te Ârif Hikmet Bey’e müderrislik payesi verildiğini şöyle ifade eder: “Tilke 
‘aşereten kâmile oldukda iktisâbilerine berâtü’l-istihlâl olmak üzere 1211 dibâce-i küttâb 
evsâf-ı mahdumânelerine kıdvetü’l-ulemâi’l-muhakkikîn unvan olunmuş idi.”4 Aynı bilgi 
Fatîn’in Hâtimetü’l-eş’âr tezkiresinde ise şöyle aktarılır: “...iki yüz on bir târîhinde nâm-
ı feyz-ittisâmı defter-i revnak-dih-i i’tilâ ve medâris-i mu’tâdeye sırasıyla zînet-bahşâ 
olduktan sonra...”5 

 Elit bir aileden gelmesi sebebiyle iyi bir eğitim alan Ârif Hikmet Bey, Osmanlı 
devletinin özellikle idari yapısında birçok görev almıştır. Kaynaklarda her ne kadar onun 
ilk resmi görevinin Kudüs kadılığı olduğu söylense de aslında böyle bir idari pozisyona 
atanmanın ön şartının daha önceden başka bir devlet memuriyetinden geçtiği aşikârdır. 
Nitekim Ürdün Üniversitesi’nde bulunan Kudüs Şeriyye Sicillerinden birinde Ârif 
Hikmet’in kadılık beratında onun daha önce Beyazıt Ağa Medresesi müderrislerinden 
olduğu bilgisi de yer almaktadır6. Ârif Hikmet Bey’in müderrislikten sonra idarecilik 
anlamındaki ilk görevleri hep merkezden uzak şehirlerde olmuştur. Kudüs kadılığına 
Hicri 1231 (1816) tarihinde atanmıştır7. Burada halkın sorunlarını mevcut teolojik bilgisi 
ve devletin verdiği yetkiyle yoluna koymaya çalışan Ârif Hikmet Bey, aynı zamanda eşini 
ve kızını da burada kaybetmiştir. Hicri 1232 yılında Kudüs kadılığından ayrılan Ârif 
Hikmet Bey, Hicri 1236 (1820) tarihinde Mısır’a kadı olarak atanmış ve Mısır 
kadılığındaki görev süresinin bitiminde İstanbul’a geri dönmüş ve akabinde Hicri 1239 
(1823) tarihinde Medine kadılığına atanmıştır8. Medine kadılığından sonraki süreçte 
edindiği görevler genellikle merkezde yani İstanbul’da sürdürdüğü görevler olmuştur. 
Ârif Hikmet Bey’in İstanbul’da üstlendiği ilk görev İstanbul payeliğidir. İstanbul payesi 
kendisine Hicri 1242 (1826) tarihinde verilmiştir. Aradan kısa bir zaman geçtikten sonra 
da İstanbul kadısı olmuştur.   

 Kadılık görevinden sonra Ârif Hikmet Bey’in atandığı ilk memuriyet Nakîbü’l-
eşrâflık’tır. Genellikle seyyid ve şeriflerin seçildikleri Nakîbü’l-eşrâflık payesi Ârif 
Hikmet Bey’e Hicri 1246 (1831) tarihinde verilmiştir. Ancak Ârif Hikmet Bey, bu 
görevinden “işlerinin yoğunluğu ve uzlete çekilme isteği” gibi sebeplerden dolayı istifa 
etmiştir. Onun istifası göstermiş olduğu sebeplerden ziyade devrin karmaşık siyasi 
kargaşaları ve idari yapıdan kaynaklanan sorunlar sebebiyledir. Ârif Hikmet Bey, 
Nakîbü’l-eşrâflık görevinden sonra 1249 (1833) tarihinde Anadolu kazaskeri, 1254 
(1838) tarihinde ise Rumeli kazaskeri olmuştur. Ârif Hikmet Bey bir sene sonra ise II. 
Mahmut döneminde devletin yönetim ve idari mekanizmasında ortaya çıkacak olan 
                                                           
4 Müstakîmzâde Süleymân Sa’deddîn Efendi (yty). Devhatü’l-meşâyih ma’a zeyl. 130. 
5 Ömer Çiftçi (Hzl) (2017). Hâtimetü’l-eş’âr (Fatîn Tezkiresi). Ankara: KTB Yay. 102. 
6 Bilal Kemikli (2003). Şair Şeyhülislam Ârif Hikmet Beyefendi (Hayatı-Eserleri-Şiirleri), Ankara: Milli 
Eğitim Bakanlığı Yay. 6. 
7 Şemseddîn Sâmî (1311). Kâmûsü’l-a’lâm, İstanbul: Mihran Matbaası, C. 4, 3041. Ömer Çiftçi (Hzl) 
(2017). Hâtimetü’l-eş’âr (Fatîn Tezkiresi). KTB Yay. 102. 
8 Seyit Ali Kahraman (hzl) (1996). Mehmed Süreyya, Sicil-i Osmânî. C. 1.  İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 
311. Ömer Çiftçi (hzl) (2017). Hâtimetü’l-eş’âr (Fatîn Tezkiresi). KTB Yay. 102; Şemseddîn Sâmî (1311). 
Kâmûsü’l-a’lâm. C. 4.  İstanbul: Mihran Matbaası. 3041.  
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yeniliklere öncülük etmek amacıyla kurulmuş olan Meclis-i Vâlâ-yı Ahkâm-ı Adliye adlı 
komisyona üye olarak seçilmiştir.   

 Ârif Hikmet Bey’in yaşadığı dönem aynı zamanda Osmanlı devletinde yenileşme 
hareketlerinin en önemli dönüm noktalarından biri olan Gülhâne Hatt-ı Humâyun yani 
Tanzimat Fermanı’nın ilan edildiği tarihe tekabül eder. Tanzimat Fermanı’nın 3 Kasım 
1839 tarihinde ilanından kısa bir süre sonra fermanda yer alan maddelerin layıkıyla temin 
için muhassıllık merkezi olan kazalar ile bunlara bağlı bulunan kaza, kasaba ve köylerin 
teftişine ihtiyaç duyulmuştur9. Tanzimat Fermanı’nın içerdiği maddelerin tam manasıyla 
tatbik edildiğini denetlemek için Anadolu ve Rumeli’de bulunan kazaları teftiş etmek 
amacıyla iki müfettiş görevlendirilmiştir. Anadolu şehir ve kazalarının teftişi için Çerkeşî 
Mehmed Efendi, Rumeli şehir ve kazaları içinse Ârif Hikmet Bey müfettiş olarak 
görevlendirilmiştir. Ârif Hikmet Bey, maiyetine verilen Hacı İzzet Efendi ve Süleyman 
Faik Efendi ile birlikte 28 Mayıs 1840 tarihinde İstanbul’dan ayrılmıştır. Rumeli’de 
bulunan şehir ve kazaları teftiş eden Ârif Hikmet Bey’in bu hizmetleri devlet yönetimi 
tarafından takdir ve taltif edilmiştir. 

 Tanzimat müfettişliği görevini hakkıyla ifa eden Ârif Hikmet Bey, İstanbul’a 
dönmüş ve devrin şeyhülislamı Mekkî-zâde Mustafa Efendi’nin vefatıyla onun yerine 
atanmıştır. Ârif Hikmet Bey bu makama Hicri 2 Zilhicce 1846 (21 Kasım 1846) tarihinde 
getirilmiştir10. Yeni şeyhülislamın Ârif Hikmet Bey olmasına en çok sevinen şair Fatîn 
Davud olacak ki hem tezkiresinde hem de divanında Ârif Hikmet Bey’in şeyhülislamlık 
makamına gelişine tarih düşürmüştür. Tezkiresinde yer verdiği tarih şöyledir: “...iki yüz 
altmış iki senesi şehr-i Zi’l-hiccesinde “lî-nâmıkihi Ârif Beg’i irfân ile Hakk şeyhü’l-islâm 
eyledi” târîhi menkûtu mantûkunca...“11 Divanında ise bu tayine şu tarihi düşmüştür: 

 Gelsün istifnâya ‘Amr u Zeyd târîhin tuyup 
 Ola ‘Ârif Beg Efendi cây-ı fetvâya mukîm12 

 Yedi sene dört ay üç gün bu makamda vazife gören Ârif Hikmet Bey, Mustafa 
Reşid Paşa’nın, Rusya ile meydana gelebilecek bir harbe mani olmak için yaptığı 
teşebbüslere ve bu yüzden zuhur eden Softa Ayaklanmasına seyirci kalması sebebiyle 24 
Cumâdelâhire 1270 / 24 Mart 1854 tarihinde şeyhülislamlıktan azl edilmiştir13. 
Şeyhülislamlık makamından ayrılan Ârif Hikmet Bey, “kûşe-i tayyibede tahassün içün 
uzlete çekilmek” fehvasınca devlet işlerinden elini ayağını çekmiştir. Ârif Hikmet Bey’in 
divanına bir mukaddime yazan Tırnakçızade Ziver Bey onun meşihat makamından 
                                                           
9 Mahir Aydın (1992). “Ahmed Ârif Hikmet Beyefendi’nin Rumeli Tanzimat Müfettişliği ve Teftiş 
Defteri”. Belleten. LVI(215): 69-176. 
10 Şemseddîn Sâmî (1311). Kâmûsü’l-a’lâm. C. 4. İstanbul: Mihran Matbaası. 3041. Müstakîmzâde 
Süleymân Sa’deddîn Efendi (yty). Devhatü’l-meşâyih ma’a zeyl. 130. Ömer Çiftçi (hzl) (2017). Hâtimetü’l-
eş’âr (Fatîn Tezkiresi). Ankara: KTB Yay. 102. Seyit Ali Kahraman (hzl) (1996). Mehmed Süreyya, Sicil-
i Osmânî. C.1. İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 311. 
11 Ömer Çiftçi (hzl) (2017). Hâtimetü’l-eş’âr (Fatîn Tezkiresi). Ankara: KTB Yay. 102. 
12 Uğur Soldan (2005). Fatîn Dîvânı (İnceleme-Metin). Yüksek Lisans Tezi. Gaziantep: Gaziantep 
Üniversitesi. 
13 Mahir Aydın (1990). “Ahmed Ârif Hikmet Bey Efendi”.  Belleten. LIV(209): 245-280.  
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ayrıldıktan sonra zamanını Sultan Abdülmecid’in kendisine verdiği Rumelihisarı’ndaki 
sahilhanede ibadet ve taatle geçirdiğini ve 5000 ciltten fazla kitabını 1855’te tamamlanan 
Medine’deki kütüphanesine bağışladığını ifade eder14. Medine’ye azmetmek 
niyetindeyken hastalığı nedeniyle gidememiştir. Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey 16 Şaban 
1275 (22 Mart 1859) tarihinde vefat etmiştir. Tırnakçızade Mehmed Ziver, divan 
mukaddimesinde şairin vefatına şu tarihi düşmüştür: 

 Düşdi dehrin bir sütûnı yine bu târîhde 
 Oldı Hikmet Bey Efendi reh-rev-i sûy-i bekâ15 

 Dönemin kendisine en yakın isimlerinden olan tezkire sahibi Fatîn Davud’un ise 
onun vefatına düştüğü tarih şöyledir: 

 Bağteten ‘ulemâ-yı ‘asrın vuku’-ı rıhleti 
 Hey’et-i mecmû’aya birden bire virdi kesel 

 Müftî-yi ‘âlem olup nüshâ-yı ‘ilm ü kemâl  
 Câh-ı fetvâya şeref virdi sekiz yıl bî-halel 

 Kendi isti’fâ idüp olmuş idi ‘uzlet-güzîn  
 Yok iken ‘ilm ü hünerde zâtına misl ü bedel 

 Gûyîyâ rûh-ı mesrûr idi ol zât-ı şerîf  
 Çeşm-i ‘âlemden nihân oldı vucûdı bî-‘alil 

 Levha tahrîr ittirdi târîhin ger ama kâtibîn 
 Hikmet ‘Ârif Beg Efendi kıldı me’vâda mahal16 

 Ârif Hikmet Bey’in kabri Üsküdar’da Kartal Baba Tekkesi’nin karşısında yer alan 
Nuh Kuyusu’nda bulunmaktadır.  

 XIX. yüzyılda klasik edebiyatın son temsilcilerinden sayılan Ârif Hikmet Bey 
küçük yaştan itibaren aldığı iyi eğitim neticesinde sadece Türkçe değil Arapça ve Farsça 
şiirler de yazmıştır. Fatîn, tezkiresinde Ârif Hikmet’in şiir ve nesrini: “Şiirlerinin 
güzelliğine Sâ’ib ve Örfî hayran olup Nergisî ve Veysî ise onun letafeti karşısında 
şaşkındır.17” şeklinde övmüştür. Muallim Naci ise Ârif Hikmet’in şiirlerinden 
bahsederken onların sanatsal açıdan orta derecede olduğunu savunur18. Şiirleri genellikle 
Nef’î, Nâbî ve Nedîm gibi klasik şiirin önemli temsilcilerinin şiirlerine yazılmış nazire 
tarzındadır. Ârif Hikmet Bey’den bahseden kaynakların ortak kanaati onun sadece bir şair 
değil aynı zamanda devrin önde gelen âlimlerden biri olduğu yönündedir. Bursalı 
Mehmed Tahir onun ilimdeki yetkinliğini “Şeyhülislamlığa ışık veren âlimlerdendir” 

                                                           
14 Mehmed Ziver. Mukaddime-i Dîvân-ı Şeyhü’l-İslâm ‘Ârif Hikmet Bey. TBMM Ktp. Nu. 73-3870. vr. 5. 
15 Mehmed Ziver. Mukaddime-i Dîvân-ı Şeyhü’l-İslâm ‘Ârif Hikmet Bey. TBMM Ktp. Nu. 73-3870. vr. 6. 
16 Uğur Soldan (2005). Fatîn Dîvânı (İnceleme-Metin). Yüksek Lisans Tezi. Gaziantep. Gaziantep 
Üniversitesi. 
17 Ömer Çiftçi (hzl) (2017). Hâtimetü’l-eş’âr (Fatîn Tezkiresi). Ankara: KTB Yay. 102. 
18 Muallim Nâcî (1307). Esâmî. İstanbul: Mahmud Beg Matbaası. 396. 
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şeklinde tarif etmektedir. Dönemin hükümdarı Sultan Abdülmecid, şeyhülislamlık 
makamına geteireceği Ârif Hikmet Bey’in ilmi ve insani karakterini şu cümlelerle 
övmektedir: “... Mir-i müşârü’n-ileyhin fezâ’il-i zâtiye ve hasâ’il-i hamîdesi ve hâsıl-ı 
câmi’-i kemâlât-ı insâniyye olduğu herkesin müsellemi olmağla mesâlih-i mevkûlesinde 
tevfîkât-ı samâdanniyyeye mazhariyetini eltâf-ı Rabbâniyye’den me’mûl ederim.”19 

 Ârif Hikmet Bey, bir taraftan büyük dedesinden itibaren Osmanlı devletinde 
yöneticilik yapmış bürokrat bir aileden gelmesi vesilesiyle önemli bir devlet adamı; diğer 
taraftan yüksek ilmi tahsilinin gerektirdiği alt yapıyla manzum ve mensur birçok eser 
kaleme almış önemli bir ediptir. Kaynaklarda devlet adamlığı, âlimliği ve edebiyatçı 
kimliği dışında kendisiyle ilgili sıkça vurgulanan iki önemli husus vardır: 

 Devrin âlim ve şairlerinin sıkça bir araya geldiği kültür merkezi konumundaki 
konağı 

 Medine’de kurdurduğu kütüphane 

 Bilindiği gibi şair ve sanat erbabını himaye etme anlayışı Türk devlet geleneğinde 
eskiden beri varolan bir uygulamadır. Özellikle Osmanlı hükümdar ve şehzadeleri kendi 
saraylarında devrin önde gelen âlim, sanatçı ve şairlerini himaye ederek ikamet ettikleri 
yerleri birer kültür merkezi haline getirmişlerdir. Hiç şüphesiz İstanbul bu kültür 
merkezlerinin en önemlilerindendir. İstanbul’da saray muhitinin yanında devrin 
sadrazamları, vezirleri, yüksek memurlarının sarayları ve konakları da edipler ve şairler 
için birer sığınak, toplantı yeri olmuştur20. Ârif Himet Bey’in konağı da bu açıdan 
mütalaâ edilecek yerlerden biridir. Onun her şeyden önce bürokrat ve aristokrat bir 
aileden gelmesi ve devrin birçok ilim ve sanat ehli ile irtibatı, böyle bir ortamın 
kuruluşuna zemin hazırlamıştır. Konağın belli başlı müdavimleri arasında Keçecizâde 
İzzet Molla, Ziya Paşa, Bayburtlu Zihni, Şeyhizâde Es’ad Efendi, Ziver Paşa ve Fatin 
Davud gibi isimler vardır. Öte yandan Ârif Hikmet Bey, sadece İstanbul’daki konağında 
değil; kadılık görevi dolayısıyla gitmiş olduğu Kudüs, Kahire ve Medine gibi şehirlerde 
de şairleri himaye etmeye devam etmiştir. Nitekim dönemin ünlü âlim ve ediplerinden 
olan Âlûsî, şairin şiirlerini tahmis eden, nazireler yazan ve ona kasideler sunan Arap 
şairlerden de bahsetmektedir21. 

 Ârif Hikmet Bey’in konağının yanı sıra kültürel etkinliklere verdiği önemin diğer 
bir kanıtı ise kitap ve kütüphanelere verdiği değerdi. Ârif Hikmet Bey, hem âlimlik sıfatı 
hem de şeyhülislamlık makamının kendisine yüklediği misyondan dolayı kitapla haşır 
neşir olan biriydi. Cevdet Paşa, tarihini yazdığı esnada onun kütüphanesinden istifade 
ettiğini belirterek kütüphanenin zenginliğinden övgü dolu sözlerle bahseder. Ârif Hikmet 
Bey, şeyhülislamlık vazifesi esnasında bugün Mescid-i Nebevi’nin kıble tarafının doğu 
köşesinde kendi ismiyle anılan bir kütüphane yaptırmıştır. Binanın kubbedeki 

                                                           
19 İbnülemin Mahmut Kemal İnal (1988). Son Asır Türk Şairleri.  İstanbul: Dergah Yay. 621. 
20 Haluk İpekten (1996). Divan Edebiyatında Edebi Muhitler. İstanbul: MEB Yay. 135.  
21 Bilal Kemikli (2003). Şair Şeyhülislam Ârif Hikmet Beyefendi (Hayatı-Eserleri-Şiirleri). Ankara: MEB 
Yay. 70. 
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kitabesinde kütüphanenin 1270 (1853-54) yılında yapılmaya başlandığı, kapısında 
bulunan diğer bir kitabede ise 1272’de (1855-56) tamamlandığı belirtilmiştir22. Ârif 
Hikmet Bey, 5000 kitap vakfettiği bu kütüphane için İslam âleminin muhtelif 
ülkelerinden nadir eserleri ve bihassa yazı ve sanat yönü olan eserleri toplamış, 
Medine’ye göndermişti 23. Bu kütüphane kurulduğu tarihten itibaren Türkçe, Arapça ve 
Farsça el yazmaları ve matbu kitaplar barındıran zengin bir içeriğe sahiptir. 

 

1.2. Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in Eserleri 

 Ârif Hikmet Bey, XIX. yüzyılın çok yönlü şahsiyetlerinden biridir. O, divan sahibi 
bir şair olmasının yanı sıra verdiği eserler itibariyle müverrih, bibliyograf ve biyografi 
yazarlığı da yapmıştır. Birçok eseri olmasına rağmen ismi en çok zikredilen eserleri, 
Dîvân’ı, Tezkiretü’ş-şu’arâ’sı ve Mecmû’atü’t-terâcim’idir. Şiirleri ve hal tercümelerini 
anlatan eserleri dışındaki çalışmaları genellikle devlet görevinde bulunması sebebiyle 
kayıt altına aldığı tarihi olayları anlatan eserlerden oluşmaktadır.  

 

 1.2.1. Dîvân 
 Klasik şiirin son temsilcilerinden olan Ârif Hikmet Bey’in Arapça, Farsça ve 
Türkçe divançelerinin bir araya getirilmesiyle oluşturulan eseridir. Ârif Hikmet Bey, 
hayattayken şiirlerini bir araya getirip tertip edememiştir. Şairin ölümünden sonra 
öğrencisi Tırnakçızâde Ziver Bey ve dostları Ârif Hikmet Bey’in şiirlerini mecmualardan 
toplamış ve eseri “Dîvân-ı Hikmet” adıyla basmışlardır. Ziver Bey’in divanın tertibi için 
düşürdüğü tarih 1282’ (1865-1866) dir. 

 Cevherle yazdım târîh-i tâmmın 
 Tertîb oldı Dîvân-ı Hikmet  (1282) 

 Ziver Bey sadece Dîvân’ı tertip etmekle kalmamış aynı zamanda divanın girişine 
bir de hal tercümesi eklemiştir. 3.000’e yakın beytin bulunduğu bu eser, muhtelif gazel 
ve kıtaların muhtevi olup, aile ve resmi hayatının yanı sıra, yaşadığı devir hakkında 
malumat vermesi bakımından önemlidir24. 

 1.2.2. Tezkiretü’ş-Şu’arâ 
 Tezkire ile ilgili geniş bilgi tezkirenin ayrıca incelendiği başlık altında 
verilecektir. 

                                                           
22 Mustafa L. Bilge (1991) . “Ârif Hikmet Kütüphanesi”. İslam Ansiklopedisi. C. 3. İstanbul: Türkiye 
Diyanet Vakfı Yay. 366-367. 
23 İsmail Cerrahoğlu (1988). “Şeyhülislam Ârif Hikmet ve Medine-i Münevvere’de Kurdurduğu 
Kütüphane”. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi. (XXX): 111-119. 
24 Mahir Aydın (1990). “Ahmed Ârif Hikmet Bey Efendi”. Belleten. LIV( 209): 245-280. 
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 1.2.3. Mecmû’âtü’t-Terâcim 
 Ârif Hikmet Bey’in, muhtelif devirlere ait şair, yazar, ünlü âlim ve şeyhlerin hal 
tercümelerini anlattığı bu eser, Arapça kaleme alınmıştır. Agâh Sırrı Levend’in asıl 
nüshasının Bağdatlı İsmail Paşa’da olduğunu söylediği Mecmû’atü’t-terâcim25, 1234 
(1818-1819) tarihinde kaleme alınmıştır. Eser elif-ba usulüyle düzenlenmiş olup şahıslar 
hakkında detaylı bilgi verilmektedir. 

 

 1.2.4. Hülâsatü’l-Makâlât fî Mecâlisi’l-Mukâlemât 
 Ârif Hikmet Bey’in babası İbrahim İsmet Bey’in devlet memuriyeti esnasında 
Osmanlı devleti adına katıldığı devletlerarası anlaşmalar ve bu anlaşmalarda varılan 
kararları içeren bir yapıttır. 

 

 1.2.5. Keşfü’z-Zünûn Zeyli 
 Keşfü’z-zünûn’a cim harfine kadar yazılmış ve müsvedde halinde bulunan 
eseridir. İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi’nde bulunan yazma müellif hattı 
olup nüshada sedece eser ve müellif ismi yer almaktadır.  

 

 1.2.6. Ba’zı Vak’â-yı Dâhiliyye Notları 
 13 varaktan ibaret olan bu eser, 1222-1244 (1807-1828) tarihleri arasında cereyan 
eden bazı tarihi hadiseleri ve bu dönemde yaşamış kimi şahısların tayin ve azilleri ile ilgili 
bilgiler içermektedir.   

 

 1.2.7. Mecmû’a-ı Eş’âr  
 İstanbul Üniversitesi İbnülemin Kitaplığına Mecmû’a-ı Eş’âr Hâtırât-ı Vesâire 
ismiyle kayıtlı olan bu eser, muhtelif şairlere ait bilgiler ve şiirler ihtiva etmektedir. 
Müellif hattı olan eser, 130 varaktır.  

 

 1.2.8. Tahrir Defteri 
 Ârif Hikmet Bey’in Rumeli’de nüfus tahrir memuru olduğu esnada tuttuğu 
notların bir araya gelmesiyle oluşturulmuştur. Nüsha, 35 varaktan oluşmaktadır. 

 

 1.2.9. Tanzimat Defteri 
 Ârif Hikmet Bey’in tanzimat müfettişi olarak Rumeli’de bulunduğu sırada almış 
olduğu notlardan müteşekkil bir eseridir. 55 varaktan oluşan yazma, aynı zamanda 

                                                           
25 Agâh Sırrı Levend (1988). Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara: TTK Yay. 419. 
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Tanzimat’ın o dönem halkı tarafından nasıl algılandığı ile ilgili verdiği bilgiler 
bakımından önemlidir.  

 

 1.2.10. Fihrist-i Kütüb-i Arabiyye  
 Bazı Arapça eserlerin fihristi niteliğindeki bu eser, 323 varaktan oluşmaktadır. 

 

 1.2.11. Ref’ün-Nikâb An Vücûhi’l-Elkâb 
 Lakap ve mahlaslara dair olan bu eser, Arapça yazılmış olup 13 varaklı bir 
müsveddedir. 

 

 1.2.12. Mecmû’a-ı Ârif Hikmet 
 Ârif Hikmet Bey’in şiir müsveddeleri, muhtelif notları, alacakları ve borçlarının 
yer aldığı bir mecmuadır.  

 

 1.2.13 Mecmû’a 
 1210-1245 (1795-1829) tarihleri arasında gerçekleşen bazı tayinlerle ilgili 
bilgilerin verildiği hacimce küçük bir eserdir. 

 

1.3. Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sı 

 Ârif Hikmet Bey’in kaleme aldığı Tezkiretü’ş-şu’arâ eksik kalmış bir eserdir. 
Tezkire yazmasının giriş sayfasında Ali Emîrî, eserin tamamlanmadığını şöyle ifade eder: 
“Merhûm-ı müşârü’n-ileyh ‘Ârif Hikmet Efendi güzel tedkîkât icrâ itmiş ve yazık ki ikmâl 
idememişdir.” Yine Ali Emîrî’nin burada verdiği bilgiye göre Ârif Hikmet Bey’in el 
yazısıyla yazdığı tezkire nüshasının aslı Bağdatlı İsmail Paşa’da bulunmaktadır. Şu an 
eldeki tek tezkire nüshası da İsmail Paşa’daki nüshaya bakılarak yazılmıştır. Tezkirenin 
eksik kaldığının diğer bir kanıtı da bazı şairlerin biyografilerinin arasına boşluk 
bırakılması ve tezkirenin sonunda yer verilen şair listesindeki şairlerden bir kısmına 
tezkire metninde yer verilmemesidir.  

 Tezkirede biyografilerden ziyade şairlere ait şiirlerin “tezyil” notuyla Şefkat 
Tezkiresi’nden alıntılanarak yazıldığı görülür. Yazının karakterine bakıldığında bu 
eklemelerin daha sonradan Ali Emîrî tarafından yapıldığı yüksek bir ihtimaldir. Çünkü 
hem tezkirenin girişindeki yazının karakteri hem de Ali Emîrî tarafından Yümnî 
Tezkiresi’ne sonradan dâhil edildiği bilinen şiirlerin yazı karakterleri birbirlerine çok 
benzemektedir. Hacimli olmayan tezkirenin mukaddimesi yoktur. Tezkire, 1b’de devrin 
hükümdarı ve İlhâmî mahlasıyla şiirler yazan III. Selim’in bir naatiyle başlayıp 66a’da 
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Himmet adlı başka bir şairle bitmektedir. Elif-bâ sırasına göre yazılan tezkirede toplam 
210 şair biyografisi bulunmaktadır.  

 

 1.3.1. Tezkire Nüshası 
 Daha önce de ifade edildiği gibi tezkirenin şu an elde tek bir nüshası 
bulunmaktadır. Bu nüsha müellif hattı esas alınarak Ali Emîrî tarafından istinsah 
edilmiştir. Nüsha, İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Bölümü’nde 789 numarada 
kayıtlıdır. 240x170, 190x120 mm ebatlarında olan nüsha, rika ve muhtelif satırlar halinde 
yazılmıştır. 70 varaktan oluşan nüshanın 1b ve 66a varakları arasında şair biyografileri, 
66b ve 70a varakları arasında ise şairlerin isim listesi yer almaktadır. Yazmanın ilk 
varağında Ali Emîrî’ye ait üzerinde “Diyârbekirli ‘Ali Emîrî” yazısının bulunduğu bir 
mühür yer almaktadır.    

 

 1.3.2. Tezkirenin Önemi 
 Ârif Hikmet Bey’in Tezkiretü’ş-şu’arâ’sı her ne kadar müsvedde halinde 
bırakılmış eksik bir tezkire olsa da özellikle XIX. yüzyıl Osmanlı şairlerinin biyografileri 
için başvurulması gereken ana kaynakların başında gelmektedir. Nitekim İbnülemin 
Mahmud Kemal İnal, kaleme aldığı Son Asır Türk Şairleri isimli biyografik çalışmasında 
Rıfkı ve Sırrı maddeleri için sadece Ârif Hikmet Bey’in tezkiresine müracaat etmiştir. 
Öte yandan müellif, kimi şairlerin biyografileri hakkında ayrıntılı bilgi verirken bazıları 
içinse sadece bir cümlelik bir bilgi vermiştir. Bu durumun en önemli sebebi ise hiç 
şüphesiz Ârif Hikmet Bey’in o şairler hakkında yeterli bilgiye sahip olmadığı ve halen 
bilgi toplamakla iştigal ettiğidir.  

 Ârif Hikmet Bey’e ait tezkirenin en önemli yönlerinden biri de Anadolu sınırları 
dışında yaşayan şairlere de yer vermesidir. Bilindiği gibi Osmanlı sahasında yazılmış 
tezkirelerin önemli bir kısmı genellikle Anadolu’da yaşayan şairler hakkında bilgi 
vermişlerdir. Bunun en önemli sebebi de tezkirecilerin önemli bir kısmının İstanbul’da 
yaşamasından dolayı uzak bölgelerdeki şairler hakkında yeterli bilgiye sahip 
olmamalarından kaynaklanır. Tezkiresinde Anadolu’da dışında yetişmiş şairlerden 
bahseden tezkireciler, genel itibariyle herhangi bir sebepten dolayı İstanbul dışında uzun 
müddet kaldıklarından dolayıdır. Âşık Çelebi ve Ahdî Çelebi tezkireleri bu durumun en 
güzel örnekleridir. Âşık Çelebi devlet memuriyetinden dolayı birçok Balkan şehrinde 
görev yapmış ve bu esnada da bulunduğu şehirlerde yaşayan şairlerin biyografilerini de 
yazmıştır. Ahdî Çelebi ise hem doğduğu şehir olan Bağdat’ta hem de Bağdat’tan 
İstanbul’a geldiği sırada uğradığı şehirlerde yaşayan şairlerin hayatlarına tezkiresinde yer 
vermiştir. 

 Ârif Hikmet Bey, tezkiresinde Anadolu dışında yaşayan şairlerin 
biyografilerinden bahsederken görüldüğü kadarıyla o şairlerle ilgili malumatı olan 
kişilerin bilgisine başvurmuştur. Bilgisine başvurduğu kişilerin bazen isimlerini 
zikrederken bazen de sadece “yakın bir dost” şeklinde samimi bir ifadeye yer vermiştir. 
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Semerkantlı olan Rûhânî ile ilgili bilgi verirken şairin vefat tarihi için Nazîr-i Buhârî’nin 
bilgisine başvurmaktadır. “Semerkandî’dir. Pîr âdem imiş. Nazîr-i Buhârî kavli üzre 
1212 senesi vefat itmiş.” (31b). Edâ maddesinde ise şairle ilgili bilgi dost olarak nitelediği 
birinden alınmıştır. “Sultân Hân Hâce ‘Ubeydullâh Ahrâr hazretleri neslinden. 26( سمع من
 Semerkandiyyü’l-asl’dır.” (4a). Bununla birlikte Ârif Hikmet Bey’in .(خلیل صاحب
tezkirede bahsettiği Anadolu toprakları dışındaki şairlerin bir kısmı da Osmanlı 
topraklarına gelmiş ve hayatlarının geri kalanını burada geçirmişlerdir. Bu şairler, Bahâr 
(Revânî), Burhân (Bedahşanî), Behcet (Musûlî), Behcet (Tiflisî), Behcet (Buhârî yahut 
Hârezmî), Zeynî (Buhârî), Zâkî (Bağdâdî), Hâlis (Buhârî) ve Vâsıf (Bağdâdî)’tır.   

 Tezkirede Anadolu dışında yaşayan şairlerin toplamı 50’dir. Bu şairlerin mensup 
oldukları ülke ve şehirler şunlardır: Kandahar, Bedahşan, Semerkant, Musul, Revan 
(Erivan), Tiflis, Kazvin, Gucdüvan, Buhara, Bağdat, Harezm, Senendec, Dağıstan, Kırım, 
Şiraz, İran, Süleymaniye, Leknehur (Hindistan) Kabil, Karabağ. Tezkirede yer alan bu 
şairler arasında 14 şairle Buharalı şairler ön sıradadır. 

 

 1.3.3. Tezkirenin Kaynakları 
 Türk tezkirecilik tarihi boyunca kaleme alınan bütün şair tezkirelerinin üzerinde 
durdukları üç temel nokta mevcuttur. Bunlar şairin hayatı, edebi kişiliği ve yazmış olduğu 
edebi eserleridir. Tezkireci, şairle ilgili bilgi verirken yazılı ve sözlü birçok kaynaktan 
istifade etmek durumundadır. İstifade edilen kaynakların güvenirliği kaynaktan kaynağa 
değişmekle beraber yazılı kaynakların sözlü kaynaklara göre daha sağlam bilgiye sahip 
olduğu söylenebilir. Elbette ki tezkireci de elinden geldiği oranda bu kaynakları elde etme 
ve onlardan istifade etme yoluna gider. Tezkirecilerin bazıları çoğu kez istifade ettikleri 
bu yazılı ve sözlü kaynakları tezkire mukaddimelerinde zikrederler. Tezkirecilerin şairler 
hakkında bilgi veren kaynaklardan istifade etmeleri bulundukları çevrenin kültürel yapısı 
ile doğru orantılıdır. Örneğin büyük bir kültür merkezinde bulunan bir tezkirecinin 
merkeze uzakta bulunan başka bir tezkireciye göre şairlerle yüzyüze görüşmesi ve yahut 
o şairlerden bahseden yazılı kaynaklara ulaşması daha kolaydır. Nitekim bazı 
tezkirecilerin şairlerle ilgili bilgi edinmek için seyahat ettikleri görülür. 

 Ârif Hikmet Bey de tezkiresini yazarken yazılı ve sözlü birçok kaynaktan istifade 
etmiştir. Kaynak temini hususunda kendisine kolaylık sağlayan en önemli iki unsur, 
kütüphanesi ve şairlerin bolca bulunduğu kültürel çevresidir. Kütüphanesi ona yazılı 
kaynak temini konusunda yardımcı olurken, bulunduğu kültürel ortam ise sözlü kaynaklar 
bakımından bilgi temin etmiştir. Ârif Hikmet Bey’in İstanbul’da yaşaması ve devrin 
önemli bürokrat kişiliklerden birisi olması münasebetiyle tezkiresinde yer verdiği birçok 
şairle birebir görüşme fırsatı bulmuştur. Kendisine ait konağın şairlerin ve sanat erbabının 
buluşma noktası olması da ona farklı bir imkân daha sunmuştur.  

                                                           
26 Arkadaş olan bir dosttan işitti. 
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 Ârif Hikmet Bey, sözlü kaynak itibariyle en çok şairlerle birebir görüşmeden 
istifade etmiştir. Çünkü kendisinin yanı sıra babası ve dedesinin tanıdığı şairlerle birebir 
görüşme fırsatı bulmuştur. Şükri maddesinde şairle birebir görüşüp kendisinden tezkiresi 
için şiir talep ettiğini şöyle ifade eder: “Pederimin eş’ârda üstâdıdır. Vefâtından birkaç 
sene mukaddem pederime sâhil-hâneye geldi. Pederim ikrâm itdi. Afyona devâm idüp ve 
pîr-i sâl-hûrde ve nahîfü’l-mizâc oldığından gâyet münhanî ve mısr veznesine dönmüş 
idi. Kendisinden ba’zı eş’ârını taleb itdim.” (39b). Kendisine çok yakın akrabaları 
hakkında ayrıntıya varan bilgi verir. Ref’et maddesinde şairin kardeşi Abdullah Beg 
olduğunu ifade ettikten sonra doğum tarihi hakkında şu ayrıntıları verir. Fakîr-i câmiü’l-
hurûfun birâderi. Ceddimizden müntakil Kuzguncuk tahtında kâ’in sâhil-hânede bin iki 
yüz tokuz senesi Şevvâl-ı şerîfin yedinci Pazar gicesi gurûb-ı âfitâbdan tokuz sa’at yigirmi 
iki dakîka mürûrunda kâdem-nihâde-i vücûd olmuşdur.” (24b). 

 Ârif Hikmet Bey’in sözlü kaynak itibariyle istifade ettiği diğer bir kaynak ise III. 
kişilerden almış olduğu bilgilerdir. Tezkirede bilgisine başvurulan III. kişiler şunlardır: 
Ruhânî maddesinde, “Nazîr-i Buhârî kavli üzre 1212 senesi vefât itmiş. Abdülkerîm kavli 
üzre tahmînen 1214 senesi Edâ mahlası Sultân Hân’ın gerek mütercem ve gerek Kel 
‘İnâyet nâmında iki şâ’ir-i nemek-meclis imiş.” (31b). Bahârî maddesinde, “Dağıstânî 
Hüseyin Efendi Revâniyyü’l-mevlid oldığın ihbâr itdi.” (9a). Nedîm maddesinde, “Üstad 
Erzen-i Rûmî Rahmî Efendi’den menkûldür.” (61a). Bazen de bilgisinden istifade ettiği 
III. kişinin ismini zikretmez. Edâ maddesinde, “Sultân Hân Hâce ‘Ubeydullâh Ahrâr 
hazretleri neslinden. 27(سمع من خلیل صاحب). Semerkandiyyü’l-asl’dır.” (4a). Ârif Hikmet 
Bey’in en çok istifade ettiği sözlü kaynaklardan diğer biri de toplumdan alınan bilgilerdir. 
Toplumdan alınan bilgiler “mesmu’, menkûl, sâmi’a-zed” şeklinde ifade edilmiştir. 
Rahmî maddesinde, “’Ayıntâb’da mîr-i mîrândan Nûrî Paşa’nın binâ itdigi câmi’in 
mihrâbına inşâ itdigi târîh sâmi’a-zed olmuşdur.” (28b). Râtib maddesinde, “Dîvân-ı 
şi’rini âtî Vâsıf Beg gibi ihrâh-ı bi’n-nâr itdigi mesmû’dur.” (25a). 

 Ârif Hikmet Bey, sözlü kaynakların yanı sıra yazılı kaynaklardan da istifade 
etmiştir. Ârif Hikmet Bey, tezkiresinde biyografisini verdiği kimi şairlere ait eseri 
gördüğünü açıkça ifade eder. Nusret maddesinde şaire ait olan Hetkü’l-esrâr isimli eserin 
kısaltılmış halinin kendisinde olduğunu şöyle ifade eder: “Safedî’nin Hetkü’l-esrâr nâm 
tefsîr-i tasavvufîsini ihtisâr itmişdir. Kendü hattıyla nüshası fakîrdedir.” (61a). Zihnî 
maddesinde ise şaire ait divan ve mesneviyi gördüğünü şöyle belirtir. “Müdevven dîvân-
ı kebîri ve Vasl-âbâd nâm ‘aşk beyânında kitâb-ı mensûrı görüldi.” (23a). Müellifi farklı 
eserlerden ise Sâlim, Safâyî, Râmiz, Riyâzî tezkireleri ile Na’imâ Tarihi ve 
Müstakîmzâde’nin Şâhidü’l-müverrihîn’i ve Mecelle’sinden istifade etmiştir. Bu 
kaynaklarla ilgili örnekler şunlardır: Bülbül maddesinde, “Mecelle-i Müstakîm-zâde’de 
şâ’ir-i Rûmî diyü yazılmışdır.” (9a). Şefî’î maddesinde “Kuzâtdan oldığı Tezkire-i 
Riyâzî’de mezkûrdur.”  (39b). Şânî maddesinde birden fazla müellifi farklı esere 
müracaat edilmektedir. “Sâhib-i Târîh-i Na’imâ ve sâhib-i tezkire Safâyî kavllerince Vânî 
ve Müstakîn-zâde tahrîrince Âmedî Abdülkerîm Efendi’dir.” (38b). Tezkirenin birçok 

                                                           
27 Arkadaş olan bir dosttan işitti. 
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yerinde şairlere ait şiirlerin Şefkat Tezkiresi’nden alındığı bilgisi yer almaktadır. Ancak 
bu alıntılar “tezyil” notu altında Ali Emîrî tarafından yapıldığı için bu tezkire kaynak 
olarak Ârif Hikmet Bey tarafından kullanılmamıştır. 

 Tezkirede yer verilen diğer bir yazılı kaynak ise şairlerin doğum ve ölümlerine 
başka şairlerce düşülen tarih beyitleridir. Tarihlerine en çok yer verilen kişi ise Surûrî’dir. 
Râtib maddesinde, “Riyâset-i küttâb câhından ma’zûlen Rodos’da ecel-i kazâ ile bin yüz 
dört senesi hilâlinde vefât itmişdir. Târîh-i Surûrî: “Râtib Efendi çekdi dünyâdan el.”” 
(25a).  Ârif Hikmet Bey, Surûrî’nin yanı sıra Aynî, Neş’et, Pertev ve Necîb-i Eyyûbî gibi 
şairlerin düşürdükleri tarihlere de yer vermiştir. Bununla birlikte kendisi de birkaç şairin 
vefatına tarih düşürmüştür. Refî’-i Âmedî maddesinde Ârif Hikmet Bey şairin vefâtına şu 
tarihi düşürür. “Târîh-i fakîr-i Hikmet: ‘Adnı mekân eyledi şâ’ir Refî’ (1231, 
Muharrem).” (30b). Şairlere ait mühürler de yine Ârif Hikmet Bey’in istifade ettiği diğer 
bir yazılı kaynaktır. Tevfik Efendi maddesinde şairin doğum tarihi için yüzüğündeki 
mühre müracat edilir. “Nakş-ı hâtemi olan 28 ز توفیق تو سید با یحیی mısrâ’ı târîh-i 
velâdetidir. 1128.” (11b). Tezkirede başvurulan son yazılı kaynak ise mezar taşıdır. 
Hüsrev Hân maddesinde “Mütercem şâ’ir-i şîrîn-güftâr imiş. Bu rubâ’î zâde-i tab’ıdır ki 
mâderinin seng-i mezârına nakş itdirmişdir.” (20a).   

 

 1.3.4. Tezkirenin Şairler Listesi  
 Ârif Hikmet Bey’in tezkiresinde biyografilerine yer verdiği şairler şunlardır: 

 İlhâmî, İhyâ, Edâ, Edîb, Erşed, Es’ad Ağa, Eşref, Efgân Beg, Emîn Beg, Bâ’is, 
Bâkî, Pertev, Pertev, Burhân, Birrî, Bekâyî, Bülbül, Bahâr, Behcet, Behcet, Behcet, 
Behcet, Tâ’ib, Tâib, Tevfîk, Câhî, Celâlî, Celâli, Cemâl, Cinânî, Cevdet, Cevdet, Hâlet, 
Hâzık, Hâkim, Hâmid, Hâmid, Hasret, Hasan Muhammed Han, Hasîb Beg, Hüseyin Hân, 
Haşmet, Husûlî, Halîm Girây Sultân, Hamdî Beg, Hamdî-i Halîfe-zâde, Hamdî, Hanîf, 
Hayret, Hayret, Hayret Efendi, Hâdim, Hakan Feth’alî Şâh, Hâkî, Hâlis, Hâlis, Hüsrev 
Hân, Hürrem, Hasmî, Hızr, Huldî, Hayrî, Dâniş, Mîr Dâniş, Dervîş, Dilâver, Zâ’ik, Zikrî 
Baba, Zekâ’i, Zihnî, Râ’if es-Seyyid İsma’il Paşa, Râ’if, Râ’if Mollâcık-zâde, Re’fet, 
Re’fet, Râtib Ahmed Paşa, Râtib, Râsim, Râsim, Râsim, Râşid, Râşid, Râşid, Râşid, 
Râkım, Râmiz ‘Abdullâh Paşa, Rahmî, Rahmî, Rahmî, Rüşdî, Rüşdî, Reşîd, Rızâ Hân, 
Rızâ, Rif’at, Rıfkı, Rıfkı, Refî’-i Âmedî, Refî’-i Esîrî-zâde, Refîk, Ruhânî, Rûhî-i Kilîzî, 
Revnak, Revnak, Zâkî, Zekâ’î, Zülâlî, Zeynî, Zîver, Sâlik, Sâlim, Sermed Şekerci-zâde, 
Surûrî, Surûrî, Sa’îd, Sa’îd, Sa’îd, Sevdâ Mîrzâ Refî’, Selîm, Sîret, Seyfî, Şâkir, Şâkir 
Paşa, Şânî, Şerîf, Şa’bî, Şefî’î, Şükrî, Şûr-ı ‘Işk, Şehrî, Mîrzâ Sâdık, Şâfî, Sâlih, Sabîh, 
Sıdkı, Sâdîk, Tâlib, Tâlibî, Tâhir, Tab’î, Tal’at, Tayyâr Paşa, Zarîf, Zarîfî, ‘Ârif, ‘Ârif, 
‘Ârif, ‘Ârif Müderris-zâde, ‘Ârif, ‘Âsım, ‘Âkif, ‘Âmir Beg, ‘İzzet, ‘İzzî, ‘İsmet, ‘İffet, 
‘Afîf, Mîrzâ ‘Ömer Hân, ‘Ulvî, ‘İnâyet, ‘Aynî, Gâlib Dede, Gâlib, Mîrzâ Ganî, Fâ’iz, 
Fâ’iz, Ferrî, Fazlî Nasûhî-zâde, Fakîr, Fehîm, Kâ’il, Kâsım Hâce-i Ahrârî, Kadrî, Kâtib, 
Kâmî, Kâmî Efendi, Kirâm, Lâmi’, Mübârek, Müceddidî, Mücrim, Muhlis, Müstakîm, 

                                                           
28 Allah’ın yardımı ile Yahyâ yüce olsun. 
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Mestûre, Mukîm Cân, Mekkî, Münîb, Nâ’il, Nâdim, Nâtık, Nâzır, Nâyâb, Nebîl Beg, 
Nedîm, Neş’et Hâce, Nusret, Nazîf, Na’tî, Ni’met Efendi, Nevres, Nûrî, Vâsıf, Mîr Vâsıf, 
Vâzıh, Vâkıf, Vefâ’î, es-Seyyid Vehbî, Vehbî, Hâşim, Himmet. 

 Tezkirenin son varaklarında bulunan şairler listesinde ismi bulunduğu halde 
tezkire metninde biyografisi bulunmayan şairler: 

 Enverî Sa’dullâh Efendi, Es’ad Beg, Meş’aleci İbrâhîm Paşa-zâde, Esrâr Dede el-
Mevlevî, İhyâ-ı Enderûnî, Es’ad Dervîş Beg, Enverî ‘Alî Efendi, Es’ad Sahhâflar Şeyhî-
zâde, İhsân dîvân kâtibi, Enverî el-Hâc Sa’dullâh, Edîb-i Mûsulî, Enîs Mehmed 
Bandırmalı-zâde, Es’ad-ı Mûsulî, Tahsîn ‘Ârif Beg, Tahsîn ibn-i el-Hâc Mehmed Ağa, 
Sâbit, Câzim, Hâmî, Hayrî reisü’l-küttâb, Hâdim ‘Azîm-âbâdî, Hâlid-i Kürdî, Şeyhü’n-
Nakş-bendiyye, Re’fet-i Burûsî, Refî’-i Kâlâyî, Ra’nâ, Ra’ûf Paşa Emîn Paşa-zâde, 
Refîk-i Magnisâvî, Râsim Şa’bân-zâde, Râ’if İbrâhîm Beg-zâde, Râsih-i Enderûnî, Râgıb 
Kuyucaklı-zâde, Râmiz Ahmed Beg, Rızâ Sâlih Efendi-zâde, Reşîd Egrikapulı-zâde, 
Re’fet Râmî Paşa-zâde Zîver, Sa’îd Torun-zâde, Sâmî Ebûbekir Paşa, Seyyidâ birâder-i 
Hayrî, Şâkir Bozoklu, Şeref Sa’îd Özbek-zâde, Sâfî Baba, Tayfûr Beg, ‘İzzet Keçeci-
zâde, ‘Azmî, ‘Ârif sultân kethüdâsı, ‘İffet at çeken Ağası-zâde, ‘Örfî-i Üsküdârî, ‘Atâ 
Şeyhü’l-islâm Şerîf-zâde, ‘İffet Kassâm Yenişehrî, ‘İzzet Beg, ‘Ârif Tahsîn Beg, ‘Atîk, 
‘Ârif-i Enderûnî, ‘Âkif Lütfullâh Efendi, ‘İzzet Nûrî Paşa, ‘İzzet Mu’ammâyî, ‘Ârif-i 
İsfahânî, Gayûr Refî’-i Âmidî, Fâzıl Beg, Fâzıl Haffâf, Ferîd İbrâhîm Beg, Fetâ Beg, Fâ’ik 
‘Ömer, Kudsî-i Kilizî, Kudsî-i Halebî, Kâsım, Kesbî-i Edirnevî, Kâmil, Mukayyid 
İsmâ’îl, Muhyî, Mu’ciz, Mestî-i Erzen-i Rûmî, Müştâk-ı Bidlisî, Neyyir Dede, Nûrî-i 
Girîdî, Nazîrî-i Buhârî, Nevâ-ı ‘Acem, Nesîb, Nedîm Mahmûd Beg, Nâşid İbrâhîm Beg, 
Nâ’im Mektûbî-zâde, Vâsıf, Vahîd Paşa, Vahyî Süleymân, Hâdî Recâ’î-zâde Hâtif 
Müzehhibbaşı, Yahyâ, Yâver. 
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TEẔKİRE-İ ŞUᶜARĀ 
(ŞEYḪÜ’L-İSLĀM ᶜĀRİF ḤİKMET BEG EFENDİ) 

 [1b] 

 Cevher-i ḫāk-i ḳudūmı tūtiyādır çeşmine 
 Ḫāk-i rāhı rūşen eyler rūz-ı ḥaşri  ẓulmetin 

 İki ᶜālem āfitābı sensi  ey faḫr-ı rüsül 
 Pertev-i mihri le buldı dīn ü dünyā zīnetin 

 Eylersi  bu ḳūlu dan luṭf u iḥsānı  dirīġ  

 Ey şehin-şāh-ı cihān luṭf it revā ḳıl ḥācetin 

 Mülhem oldum yazmaġa ben nüsḫa-ı evṣāfını 

 Eyledim behr-i şefāᶜat naᶜt-ı pāk-i ḫıdmetin  

 Şānına lāyıḳ nice evṣāfa olsun ḳudretim  

 Lāyıḳınca Ḥaḳ ider taᶜẓīm ḫulḳ-ı ᶜizzetin 

 Ey kerem kānı ẓalām-ı ġamdan āzād it beni 
 Cāhlar çün kim dirīġ itmez ḳūlundan reᵓfetin 

 Şemᶜ-i şevki  pertevi her dem derūnumda yanar 
 Sīne-i pür-sūzum efzūn eyledi germiyyetin 

 Ne feleklerde melekler ins ü cin hep bizedir 
 Ḫıdmetinde pādişāhlar buldı şān u şöhretin 

 Dāᵓimā ẕikr ü ṣalātı ola evrādım benim 
 Baḫş iderse ol şeh-i taḥt-ı risâlet himmetin 

 Bi  ṣalāt ile selām olsun revān-ı pākine 
 Eyler İlhāmī ricā naᶜt-ı şefāᶜat ruḫṣatın 

 Bu ḳıtᶜa-ı şāhāneyi daḫı bā-ṭaᶜẓīm ravża-ı muᶜaṭṭarada minber-i ṣaᶜādet civārında 
birinci sütūn-ı ᶜulviyyet-nümūn üzerine tasṭīr itdirmişlerdir. 

 Es-selām ey mehbiṭ-i vaḥy-ı emīn  
 Cān ile ᶜāşıḳ sa a rūḥü’l-emīn 

 Āsumāna faḥr ider yerden göge 
 Cāy-ı cism-i pāki  olmaġla zemīn 

 Ṭāḳ-ı gerdūn-ı ᶜimād-ı şevketi  
 Oldı maᶜnāda zihī rükn-i rekīn  

 Dest-gīri ol Selīm Ḫān’ı  meded 
 Kim ḳavīm ola ḳıyām-ı mülk-i dīn 

 Diger sütūn-ı ṣaᶜādet üzerine imlā buyurduḳları ḳıṭᶜa-ı belīġe-i şāhāneleri: 
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 Ey kerem mülkine sulṭān-ı kerīm  
 Ḳulluġun faḫr bilür Şāh Selīm 

 Yapışup fātiḥa-i ᶜarş gibi  
 Şerᶜi  erkānına eyler taᵓẓīm 

 Bende-i ḫāṣdır iḥsān eyle 

 Dü cihān ba a ey luṭf-ı ᶜamīm  

[2a] 

 Ravża-ı pāki e yüz bi  ṣalvāt 

 Her biri başına yüz bi  teslīm 

 Diger sütūn-ı mübârek üzerine tasṭīr buyurdukları ḳıṭᶜa-ı celīle-i mülūkāneleri: 

 Ey gül-i ravża-ı dīn-i İslām 

 Sa a her demde hezārān selām 

 Nice reşk-āver-i yāḳūt olmaz 
 Ḳaṣrı a oldı sütūn seng-i ruḫām 

 Ḥabbeẕā Şāh Selīm-i sālis 
 Ḳıldı rifᶜatle bu ḫıdmetde ḳıyām 

 Kerem eyle a a ey ekrem-i ḫalḳ 
 Luṭfdur bendelere deᵓb-i kirām 

 Diger sütūn-ı hümāyūn üzerine naḳş-ṭırāz-ı ᶜubudiyyet eyledikleri ḳıṭᶜa-ı nefīse-i 
pādişāhāneleri: 

 Muᶜallā ravża-ı faḫr-ı risālet 
 Anı  tahtındadır gülzār-ı cennet 

 Sütūn-ı rifᶜatin ṭūbā göreydi 
 Olurdı cebhe-fersā-yı ferāġat 

 Selīm Ḫān ibn-i Sulṭān Muṣṭafā’ya 

 Zihī devlet naṣīb oldı bu ḫıdmet 

 A a dünyāda himmet āḫiretde  
 Şefāᶜat ya Resūla’llāh şefāᶜat 

 Bir ġazel-i belīġ-i mülūkāneleri daḫı teberrüken derc ü tasṭīr olundı. 

 Söyle ey bād-ı seḥer şūḫ-ı cihānım nicedir 

 Ġamda mı yoḳsa feraḥnāk mı cānım nicedir 

 Ne olur ṣorsa  eger ḥāl-i dil-i bīmārım 

 Disen āyā nice bī-tāb ü tüvānım nicedir 
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 Ben anı  bülbülüyüm zār iderim leyl ü nehār 

 Bilmem ammā ki benim ġonce-dehānım nicedir 

 Gösterişli yüzi ġāyetde beyāż olmasa da 

 Ḥüsni esmer büt-i şīrīn-zebānım nicedir 

 Var mı İlhāmī’ye ey peyk-i ṣabā tāze ḫaber 

 Birini sevdi mi ol tāze fidānım nicedir 

[2b] 

İLHĀMĪ 

 Es-sulṭān Selīm Ḫān es-ẟālis ibn-i es-Sulṭān Muṣṭafā Ḫān eẟ-sālis. Teẕyīl: Ṣāḥib-

i teẕkire cenāb-ı Şeyḫü’l-islām ᶜĀrif Ḥikmet Beg Efendi merḥūm ser-levḥa-i teẕkire 

olmaḳ üzre sulṭān-ı müşārü’n-ileyhi  ismini ve bālādaki ᶜibāreyi taḥrīr buyurmuş ise de 
elimize geçen nüsḥada mā-baᶜdı yazılmış olduġı görülmekle teberrüken taḫrīr olundı. 

Müşārü’n-ileyh Sulṭān Selīm Ḫān-ı ẟālis hażretlerini  maḫlaṣ-ı şāhāneleri bālāda 

gösterildigi vechle İlhāmī olup bi  yüz yetmiş beş senesi cemāżīye’l-ulāsını  yigirmi 
beşinci penc-şenbe güni sāᶜat birde gehvāre-pīrāy ve iki yüz üç senesi recebini  on birinci 
ṣalı güni bi’l-irẟ ve’l-istiḥḳāḳ cālis-i evreng-i āsümān-ı revāḳ oldı. Selāṭīn-i muᶜaẓẓama-
i ᶜOẟmāniyye’ni  yigirmi [sekizinci] evṣāf-ı ᶜaliyye-i nihāyet ve āẟār-ı celīlelerine ḥadd 

u ᶜināyet olmayan selāṭīn-i muᶜaẓẓamadandır. [Bi  iki yüz yigirmi üç senesinde terk-i 
daġdaġa-i dünyā eylemekle cenāb-ı şeyḫü’l-islām tārīḫ-i vefāt-ı şāhāneleri olmaḳ üzre 
müverriḫ-i şehīr Surūrī’ni : 

 Ḥayf cevr-i devr ile Sulṭān Selīm oldı şehīd (1223) 

 mıṣraᶜ-ı tārīḫini teẕkirelerini  bir köşesine ḳayd itmişdir. On ṭoḳuz sene yedi ay 

on gün serīr-i salṭanat vücūd-ı şāhāneleriyle müşerref olmuş ve müddet-i ᶜömr-i 
şāhāneleri ḳırḳ sekiz seneden ᶜibāret bulunmuş idi.] Ebū Eyyūb Enṣārī rażiye ᶜanhü’l-
Bārī ḥażretlerini  türbesi etrāfına sīm-i ḫāliṣden şebeke yapdırmışdır ki el’ān tesürru’n-

naẓirīn olarak mevcūddur. Bundan başḳa türbe-i şerīfe-i meẕkūreyi altun ḳandillerle 
tezyīn ve nezdinde vāḳiᶜ Fātiḥ Cāmīᶜ-i şerīfini müceddeden inşā itdirmişdir. Ṭopçu ve 

ᶜarabacı neferātı içün ṭop-ḫānede ve Begoġlu’nda niẓām-ı cedīd ᶜaskeri içün Levend 
çiftligi de ve Üsküdar’da ḳışlalar ve tersānede ḥavż-ı kebīr ve ḳurbında ḳalyoncular içün 
müceddeden bir ḳışla Ḫaṣköy’de hendese-ḫāne ve Üsküdar’da cesīm anbārlar yapdırdı. 
Ḫumbara-ḫāne ḳışlası derūnundaki cāmīᶜ-i şerīf ile Üsküdar’da Selīmiyye Ḳışlası 
civārındaki cāmīᶜ-i laṭīf vesāᵓir ebniyye-i ḫayriyye vü mīriyye daḫı āẟār-ı 
celīlelerindendir. Daha bunu  gibi pek çoḳ [3a] āẟār-ı ḥaseneleri vardır. ᶜAṣrı da yapılan 
ebniyyeni  ẓerāfeti nezāket-i ṭabᶜına delīldir. Uṣūl-i cedīde ṭop ıṣāġāsı ve gemi inşāsı ve 
Avrupa ḳārı barut iᶜmāli gibi edevāt ḥarbiyyeye ve istikmāl-i ḳuvve-i beriyye vü 
baḥriyyeye ᶜaẓīm himmetler itdigi eẟnāda aḳmişe-i Hindiyye vü Afrenciyye’den istiġnā 
ḥāṣıl olmaḳ içün Üsküdār’da ḳumaş kār-ḫāneleri binā ve neşr-i ᶜulūm u maᶜārif içün 
dārü’ṭ-ṭıbaᶜa inşā ile ṣanᶜat-ı ṭıbāᶜatı  teraḳḳisine saᶜy-ı evfā buyurdı. Hele ᶜulūm-ı 
riyāżiyyeni  ilerülemesini ol ḳadar iltizām eylerdi ki Rāmiz Efendi’yi ḫumbara-ḫāne 
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nāẓırı itdikde hendese-ḫāneyi daḫı anı  neẓāretine virüp ḫᵛāceler taᶜyīni ve dersleri  
tertībi ḫaḳḳında kendüsiyle dāᵓimā maḫremāne muḫābere itdigi ṣo radan ẟābit 

olunmuşdur. El-ḥāṣıl meḥāsin-i āẟārı çoḳ ve devleti  saᶜādet-i ḥāli içün saᶜy ve himmetine 
nihāyet yoḳ idi. ᶜĀlī himmet ve ᶜālī mekremet ḫūb-ṣūret pākīze-sīret güzel taᶜlīḳ yazar ve 
fenn-i mūsiḳīde behresi var ve İlhāmī taḫallüs idüp cā-be-cā şiᶜr söyler ve ᶜulemā vü 
şuᶜarāya ziyāde riᶜāyet eyler idi. Kelāmü’l-mülūk mülūkü’l-kelām kelām-ı ᶜālīsi ḳāmet-i 
zībā-yı belāġatına şāyān bir pādişāh-ı ẕī-şān ṣāḥib-i dīvān idi. Baᶜżı āẟār-ı mübāreke-i 
şāhānelerini  tasṭīriyle iḳtifā olundı. Bu naᶜt-ı belīġeleri ravża-ı muᶜaṭṭara-ı risālet-
penāhīde sekiz ᶜaded sütūn-ı ṭūbā-nümūn üzerine müẕehheben menḳūşdur. 

 N’ola faḫr itse yazarken ḫāme naᶜti ḫıdmetin 
 Ol Resūl-ı kibriyānı  vaṣf-ı ẕāt-ı devletin 

 Ḫabbeẕā maḥbūb-ı Ḥaḳ’dır görmemiş miẟlin felek 
 Nūrdan bir serve be zetmiş görenler ḳāmetin 

 Ḥilḳat-i dünyāya bāᵓiẟ ẕāt-ı pākidir anı   
 ᶜArş-ı aᶜlā ile nisbet ḳılma ḳadr ü rifᶜatin 

 Ḥamd ola Ḥaḳḳ’a bizi çün ümmetinden eyledi 
 Nice mümkündür edā itmek bu şükrü  niᶜmetin 

 Daᶜva-i küfr ü cehālet eyleyen bed-meşrebān 
 Geldiler īmāna gördükde ẓuhūr-ı şevketin 

[3b] 

 İḤYĀ YAHYĀ EFENDİ 

 Şeyḫü’l-islām Ṣāliḫ-zāde Meḥmed ḥażretlerini  mektūbīleridir. 1208 dāḫil-i 
zümre-i müderrisīn ṭarīḳ olmuşdur. Ġalaṭa’da kāᵓin ᶜArab Cāmiᶜ-i şerīfi imāmı Mehmed 
Efendi nām bir merd-i ṣāliḥi  oġlı ve Şeyḫü’l-islām Ṣāliḥ-zāde Es’ed Efendi merḥūmu  
müddet-i medīde mektūbcusı Yaḥyā Efendi’dir. Mūṣıla-i Süleymāniyye müderrislerinden 
ve sinni yetmişe ḳarīb iken:  

 İntiḳāl eyledi şāᶜir İḥyā Efendi 

 tārīḫinde yaᶜnī bi  iki yüz yigirmi sekiz sāl-i ḫilālinde menzūlen intiḳāl itmiş ve 
ol metīnü’l-ḳavl Ḳasımpaşa’da Çöreklik nām maḳberede defn olunmuşdur. Diger tārīḫ-i 
faḳīr: 

 Eyvāh şāᶜir İḥyā eyvāh şāᶜir İḫyā 

 Tārīḫ-i diger-i Fārisī li-Ḥikmet: 

هان رفت هنرور احیا29   از ج

                                                           
29 Marifet sahibi İhyâ, dünyadan göçtü. 
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 Ṣāḥib-i dīvān ve münşī-i daḳīḳadandır. (Teẕyīl). Bu naᶜt-ı belīġi dīvān-ı belāġat-

ᶜunvānından taḫrīr olundı.  

 ᶜĀlem esīr-i ᶜışḳı şu cānāna cān fedā  
 Āzāde serv-i gülşen-i ᶜirfāna cān fedā  

 Yaᶜnī ki mefḫarü’s-ẟaḳaleyn efḍal-ı rüsül 
 Maḥbūb-ı Ḥaḳ Muhammed o sulṭāna cān fedā 

 Lüᵓlü-yi ṣāf-lemᶜa fürūz-ı yem-i vücūd 

 Ol gevher-i ḫazine-i imkāna cān fedā  

 Ol şāh-ı ṣāḥib-efser-i levlāke dil ġulām 

 Ol ᶜālem üzre raḥmet-i Raḥmān’a cān fedā 
 

 Dil mürdegān-ı cürmi şefāᶜatle ḥaşrde 
 İḥyā iden o menbaᶜ-ı iḥsāna cān fedā 

[4a] 

 Diger ġazel 

 Murġ-ı tecrīdim ᶜalāyıḳ dām-ı ẕilletdir ba a 

 Cāy-pervāz evc-i istiġnā-yı ᶜiffetdir ba a  

 İntiẓām-ı ḥāl göstermez fenā-yı ᶜālemi  
 Raḫne-i dīvār-ı sāmān çeşm-i ᶜibretdir ba a 

 [Ben leb-i maḥbūb-ı cūdum būse dādımdır niᶜam 
 Ḫarf-i lā dāᶜim girībān çāḳ-ı ḥasretdir ba a 

 Şemᶜ-veş āsūdeyim bād-ı ġurūr-ı ḥaṣmdan 
 Ḫande-rūyī şuᶜle-i fānūs-ı ᶜiṣmetdir ba a 

 Fülk-i sāḥil zīb-i deryā-yı ḳanāᶜatdir gö ül 
 Gerdiş-i çeşm-i tamaᶜ girdāb-ı vaḥşetdir ba a 

 Ṣayḳal-ı pīrī nümāyān eylemişdir mū-be-mū 
 Çīn-i cebhe cevher-i mirᵓāt-i diḳḳatdir ba a 

 Serde sevdā-yı perīşān kākül-i ḫamdır ḫamı  
 Gerd-i bād-ı fitne-i deşt-i muḥabbetdir ba a 

 Evc-i pervāz-ı kemāl isem degil İḥyā ᶜaceb 
 Anı cevlāngāh iden şehbāl-ı himmetdir ba a] 
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EDĀ 

 Sulṭān Ḫān Ḫᵛāce ᶜUbeydu’llāh Aḥrār ḫażretleri neslinden. 30(سمع من خلیل صاحب). 
Semerḳandīyyü’l-aṣldır. Bunlar dört ḳarındaş imiş. Biri mütercim biri Baḳır Ḫān ve biri 
Maḥmūd Ḫān ve biri Aẟyān Ḫān. Maḥmūd Ḫān ġāyet ṣāḥib-i şecāᶜat imiş. Dördi daḫı 

şuᶜarādan imiş. Maḥmūd Ḫān şāᶜir degil imiş. (سمع من خلیل صاحب). Mütercimi  bir 
maḥbūbı geldikde bu laṭīfeyi itmişdir:  

        تو از در درایی غم از دل بر اید 
 الهی در اید الهی بر اید31  

 Ġazel 

 چ الله من کل رونق فزای داغم و باغم 1
 به بزم تره دالن شعله چراغم و داغم 

 ز دل سیاهی احباب غیر ناله ندارم 2
 چو عندلیب مصاحب نجیل زاغم و داغم 

الج روغن بادام شد بخوشکئ سودا 3  
 بیا بیا نکاه تو بیدماغم و داغم 

بدشنام قانعم ز لبکجاست بوسه  4  
]بجای شهد و شکر  زهر] در ایاغم و داغم   

مر و هنوز فکر تجمل 5  کذشت فرصت ع
 باستخوان رمیم هما سراغم و داغم 

ه همه جای جاه هست میسر 6  ادا اکرچ
     بکنج مدرسه با توشه فراغم و داغمد 32 

 

EDĪB 

 Bi  iki yüz ḳırḳ sekiz ḫilālinde riyāsetden maᶜzūlen vefāt iden es-Seyyid Süleymān 
Necīb Efendi merḥūmu  pederi Teşrīfātı Esbaḳ Meḥmed Edīb Efendi’dir. Bi  iki yüz on 
altı senesi ḥudūdunda vefāt idüp Fındıḳlı civārında kāᵓin Ḫātūniyye Zāviyesi 
                                                           
30 Arkadaş olan bir dosttan işitti. 
31 Sen kapıdan girdiğinde gam gönülden kalkar. Allahım (sevgili) gelsin, gam gönülden kalksın. 
32 1. Ben lale gibi bağa ve dağa güzellik veren gülüm. Kara gönüllülerin meclisinde bir ışık bir çırağım. 
    2. Dostların gönül siyahlığından iniltiden başka bir şeyim yok. Karga sürüsüne sohbet arkadaşı olan 
bülbül gibiyim.  
    3. Kuruluğun ilacı badem yağı olduğu gibi senin bakışını özlediğimden dolayı halsiz düştüğüm için 
benim de ilacım sensin; gel. 
    4. Bırak öpmeyi, sevgilinin dudaklarından çıkacak küfre dahi razıyım. Kadehimde bal ve şeker yerine 
zehir vardır. 
    5. Ömür fırsatı geçti; ben ise hala hüma kuşunun çürümüş kemiğini arar gibi süs peşindeyim. 
    6. Ey Edâ! Her yerde makam ve rütbe peşinden gitme şansım olsa da ben medresenin köşesinde her 
şeyden el çekmiş ve rahatım. 
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maḳberesinde [4b] şāh-rāh’da defn olunmuşdur. Dīvānı, Elfāẓ Manzūmesi ve evāᵓil-i 
saltanat-ı Selīm Ḫānī’de iki defᶜa vaḳᶜa-nüvīs olmaġla Tārīḫ-i Müdevven’i vardır. 
(Teẕyīl) Bu ġazel āẟārındandır. 

 

ERŞED 

 ᶜAbdü’l-ḥamīd el-medᶜuvv bi-Yūsuf-zāde. Beş cüz miḳdārı ḳāmet-i elfāẓı libās-ı 
ḥüsnden ᶜārī. Çehre-i maᶜānīsi her heft diḳḳatden beri. Dīvānı meşhūr olmuşdur. Mekke-
i mükerreme ḳażāsıyla be-kām olmuş Yūsuf-zāde Meḥmed Emīn Efendi’ni  neclidir. 
1170 senesine ḳadar tārīḫleri vardır. (Teẕyīl) Teẕkire-i Rāmiz’de mesṭūr olduġı üzere 
1147 senesinde tevellüd ve ṭarīḳ-i mülāzemete dāḫil olaraḳ 1176 senesinde ve Teẕkire-i 
Şefḳat ḳavlince 1175 tārīḫinde vefāt itmişdir. [Yāvedūd İskelesi’nde Ḫadice Sulṭān 
Cāmiᶜ-i şerīfi muḳābilinde defn olunmışdır.] Pederi Yūsuf-zāde ve birāderi Refᵓet 
Efendiler daḫı şāᶜirdir. Pek genc vefāt itmiş olmasına naẓaran şiᶜrindeki naḳāyiṣ maᶜẕūr 
görülebilir. Bu ġazel āẟārındandır.  

 [Zārı hezāre baḳ ḳo yeter nā-be-cālıġı  
 Sa a düşürmem ey- gül-i ter bī-vefālıġı 

 Zīb-i miyān-bendi  olan ḫancer-i cerīḥ 
 Gūyā ki baḥr-ı şīve mercān balıġı  

 Bigānedir desen bile bāzār-ı ᶜaşḳda 
 Kesmem seni le aḳmişe-i āşinālıġı 

 Enf-i raḳībe fiske ur ey dest-i pür-hüner 
 Burnı büyüdi ḫaylice vardır ḳabalıġı 

 Bārī bu nā-şenīde zemīnimle Erşedā 
 Erbāb-ı naẓma göstereyim ḫoş-edālıġı] 

 

ESᶜAD AĠA 

 Erzen-i Rūm gümrükcisi. 

[5a] 

 

EŞREF 

 Tercemesi ātī Şeyḫü’l-islām Küçük Çelebi-zāde ᶜĀṣım Efendi merḥūmu  ḥafīdi 
ve Şeyḫü’l-islām merḥūm es-Seyyid Meḥmed Zeyne’l-ᶜābidīn Efendi’ni  birāder-i 
mihteri mevālīden Ṣurre Emīni-zāde ᶜÖmer Efendi’ni  necl-i ekberidir. Bi  iki yüz altı 
Muḥarreminde kibār-ı müderrisīnden iken vefāt idüp cedleri civārında medfûndur. 
ᶜUlūm-ı edebiyyeye āşinā bir maḥdūm imiş. Şerefehu’llāhi teᶜālā bi’l-maġfiretī. (Teẕyīl) 
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Teẕkire-i Şefḳat’de baᶜżı tārīḫ ü āẟārı mündericdir. Bu ġazeli teẕkire-i meẕkūreden taḫrīr 
olundı.  

 Bulanursa  da bulan ey dil-i pāk-āb gibi 
 Ṣāf olup kimseye zehr olmada tīz-āb gibi 

 Ḥarem-i rāz-ı dile maḥrem olayım dir idi 
 Kime açıldım ise nāle ile bāb gibi 

 Āsümān ise yeri  daḫı tevāżuᶜla hemān 
 Yüzi i yirlere sür her gice meh-tāb gibi 

 El açup seyf duᶜāsın oḳudum gö lümden 
 Göricek ebrū-yı dil-dārımı miḥrāb gibi 

 Dili müstaġnī-i her şemᶜ-i şeb-ārā itdi 
 Leyl-i zülfi de ruḫu  gevher-i şeb-tāb gibi 

 Nice dil rāḥat-ı emniyyeti bulsun Eşref 
 Dost düşmen gibi düşmen ise aḥbāb gibi 

 

EFĠĀN BEG 

 Gül Meḥmed Beg’dir. Ḳandahār’da sākin Ġulcāᵓi Efġānī ekābir-zādelerinden olup 
pederini  ismi Fetḥ Meḥmed Ḫān imiş. Nādir Şāh ᶜaskerinden oldıġından merḳūmu  
vefātından ṣonra pederi Buḫārā’ya intiḳāl itmiş, mütercem Buḫārā’da tevellüd eylemişdir. 
Bi  iki yüz otuz yāḫūd yigirmi ṭoḳuz senelerinde Buḫārā’da āḫirete intiḳāl itmişdir. Şāh 
Murād Beg zamānında ḫaylī [5b] muᶜteber imiş. Lakin oġlı Mīr Ḥaydar zamānında ol 
ḳadar iᶜtibār bulmamış. Ḥattā birḳaç kerre bilāda ḥākim naṣb u ᶜazl u müṣādere itmiş. 
Ḫaylī bahadır ve şücāᶜ kimesne imiş. Ḫaṭarcı iḳlimine de ḥākim olmuş. Āḫir-i ᶜömründe 
birḳaç sene meflūc olup vefāt itmişdir. (Evretepe’ye ḥākim olmuş.) 

 Ġazel 

کوید جواب خندۀ صبح هبر ین شکوه ک 1  
افتاب دود در رکاب خندۀ صبح که   

 مباش غافل نازگ دلان این کلشن 2
الب خن  دۀ صبحبود بشیشۀ شبنم   

 به نیم جرعۀ صبوحی ز خیشتن رفتیم 3
 چه نشا داشت ندانم شراب خندۀ صبح 

 چسان سوار شب تیره ام شود روشن 4
 نخوانده ام ورقی از کتاب خندۀ صبح 
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 چسان ز مهر رخت شد بلند افغانم 5
 که کشت نالۀ من در حساب خندۀ صبح33 

 

EMĪN BEG 

 Ye işehirli Baḳḳal İsmaᶜīl Pāşā-zāde’dir. Kudüs-i şerīfe ḳāḍı olmuş. Ḥubūbāt 
neẓāreti ḫıdmetiyle müstaḥdem olan Ye işehir’den maᶜzūl Mollācıḳ-zāde ᶜAṭā’u’llāh 
Efendi’ye ḥasbe’t-ṭarīḳ Mekke-i mükerreme ḳażāsı tevcīh olunmaġın Ḳudüs’den maᶜzūl 
iken maḥalline mütercem naṣb olunmuş. (Teẕyīl) (İḥyā): 

 Serāy-ı ᶜadnı Emīn Beg Efendi itdi mekān 

 1206 Ġalaṭa mollāsı. 1215 İstanbul mollāsı. Emīn Beg’dir yine bu demde İstanbul 
Efendisi.  

[6a] 

 

 

ḤARFÜ’L-BĀ 
 

BĀᶜİS 

 İsmi Aḥmed’dir. Burusa Miḫalıc’ında ẓuhūr ve Āsitāne’ye vürūd ve Şeh-zāde 
Medresesi’nde sākin ve Fertāki Ḥasan Efendi’den aḫẕ-ı ᶜulūm ve lede’l-imtiḥān aḥẕ-ı 
mülāzemet idüp Bayburdī-zāde’ni  Ḥaleb mevleviyyetinde ḫıdmet-i ḳısmetinde 
müstaḫdem ve Bekir Paşa-zāde Ḥamdu’llāh Beg’i  Edirne mevleviyyetinde çend māh 
mektūbī olup ve birḳaç māh ᶜAbdu’llāh Mollā-zāde’ye muṣāḥabet ve baᶜdehu Ḥalīmgiray 
Sulṭān’a ḫᵛācelik ile Rum-ili’nde Vize sarāyına vardı ve baᶜdehu Yenice ᶜayānı Ṭoplı-
zāde Muṣṭafā Aġa’ya kātib olup baᶜdehu ᶜAlev Paşa merḳūmı istiṣḥāb idüp vezīr-i 
merḳūmu  ḳatline irāde-i seniyye taᶜalluḳ itdikde mütercem-i merḳūmu  taḥrīr itdigi 
şuḳḳa bāᶜis-i ᶜafvı olduḳda dīvān kitābetiyle tekrīm itmişdir. Maᶜiyyetiyle İstanbul’a 
vürūdunda bir taḳrīb firār itdikde ᶜİzzet Paşa merḳūmu  ḥāline merḥamet māliye 
teẕkireciligi pāyesiyle Dīvān-ı Hümāyūn ḫᵛāceliġi iḥsān ve Rūm-ili Vālisi Şināsī-zāde 

                                                           
331. Bu ihtişam ve güzellik sabahın gülümsemesine verilen bir cevap ve yankıdır ki güneş, sabahın 
gülümsemesinin ayağına koşar. 
   2. Bu bahçenin ince yürekli güzellerinden gafil kalma. Sabahın gülümsemesi şebnemin şişesine dökülmüş 
gülab gibidir. Sabahın gülümsemesi çok ince ve kırılgandır. 
   3. Yarım yudum şarabın etkisiyle kendimizden geçtik. Sabahın gülümseme şarabının nasıl bir neşesi 
vardı, anlamadım.  
   4. Sabahın gülümsemesinin kitabından tek sayfa dahi okumadım. Benim karanlık gecelerim aydınlığa 
nasıl kavuşacak? 
   5. Senin güneşe benzeyen yanağından feryadım nasıl yükseldiyse, benim yakarışlarım sabahın gülüşüne 
katıldı. 
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mektūbculuġuyla irsāl idüp mūmā-ileyhden müfāreḳetden ṣo ra ᶜAlev Paşa’nı  
ketḫüdālıġından nāᵓil-i vezāret olan Degirmenci Muṣṭafā Paşa’ya dīvān kitābetiyle 
müstaḫdem olup paşasını  fevtinden [6b] ṣo ra ᶜArīş’den ᶜavdetinde Marᶜaş’da fevt 
olmuşdur. Mıṣraᶜ-ı mühri: Ḫayra her dem ola Bāᶜis Aḥmed’dir. Dörd cüzᵓ miḳdārı dīvān-
ı ᶜāşıḳāne-beyānı vardır. Vaṭan-ı aṣlīsinde Ḳaṣṣāb-zādelikle şöhret-şiᶜārdır. Sinīn-i sinni 
vāṣıl-ı derece-i erbaᶜīn olmuş idi.  

 

ᶜABDÜ’L-BĀḲĪ EFENDİ (BĀKĪ) 

 Ṭorun-zāde Emīn Efendi’ni  kethüdāsı idi. Eşrāf-ı ḳużātdan iken terk idüp 
ḳalemini naḳl-ı ṭarīḳ itdi. Sünbül-zāde Vehbī merḥūmu  birāder-zādesi idi. Muṣṭafā Paşa 
vaḳᶜasında berāber gelüp yaġma-yı menāṣıbda bunu  daḫı ḥaṣṣasına teẕkire-i ẟānī 
manṣıbı düşmüşdür. Baᶜde’l-fitne ḫalāṣ olup ṣo ra bir meᵓmūriyetle Şumnı’ya irsāl 
olunup anda maṭᶜūnen fevt olmuşdur. Ātī’t-terceme Sünbül-zāde Vehbī merḥūmu  li-eb 
büyük birāderi olup Pīrī-zāde ᶜOẟmān Mollā merḥūma mektūbci olan eşrāfından münşī-i 
fāżıl Meḥmed Emīn Efendi’ni  oġlı ᶜAbdü’l-bāḳī Efendi’dir. [7a] Eşrāf-ı ḳużāt-ı Rūm-
ili’nden iken iki yüz yigirmi bir evāḫirinde āmedī oṭasına meᵓmūriyetiyle ṭarīḳ-i 
ḫᵛācegāniye dāḫil ve yigirmi üçde teẕkire-i ẟānī cāhına dāḥil olmuşdur. “Şumnı’da Bāḳī 
oldı ṭāᶜūndan şehīd” manṭūḳınca yigirmi yedi ḫilālinde Belġrad’a ṭoġrı bir meᵓmūriyetle 
gider iken Şumnı’ya uġrayup orada maṭᶜūnen fevt olmuşdur. Cā-be-cā eşᶜār-ı meżāmīn-i 
medārı ve taḫrīr-i inşā-yı mütedāvileye iḳtidārı var idi. 

 

PERTEV 

 Meḥmed Efendi. Zümre-i ḫᵛācegāndan ve Neşᵓet Ḫᵛāce şākirdānındandır. Evvel 
maḥlaṣı Nūrī imiş. Ṣo ra c ādeti üzre Ḫᵛāce Neşᵓet taġyīr idüp bir maḥlaṣ-nāme ile maḥlaṣ-
ı mezbūrı vażᶜ itmiş. Nedīm eṭvārına külliyetli dīvān-ı eşᶜārı vardır. Teẕkire-i şuᶜarā 
taḥrīriyle iştiġālini iḫbār ider imiş. Lākin mānend-i ᶜAnḳā ism-i bī-müsemmā ḳalmış. 
Evāḫir-i ᶜömründe bir miḳdār vaḳᶜa-nüvīs [7b] oldı. Orduda 1222 senesi raḥle-bend-i 
sefer-i āḫiret oldı. Tārīḫ-i manḳūṭ-ı Surūrī: 

 Söndi gitdi pertev-i şemᶜ (1222) 

 Sulṭān Aḥmed Muvaḳḳit-zāde İslāmbolī Meḥmed Nūrī Efendi’dir. Neşᵓet Efendi 
merḥūma intisāb itmekle ḳāᶜidesi üzre Pertev maḫlası iᶜṭā buyurmuşdur. Vāṣıf Efendi reᵓīs 
olduḳda vekāyiᶜ-nüvīs olmuş idi. Yigirmi ikide mevkib-i hümāyūnda āmedī iken vefāt 
itmişdir. Ekẟer ebyātı Nedīm ṭarzındadır. Dīvān-ı eşᶜārı vardır. Ḫᵛāce merḥūmu  aḥvāl-i 
şākirdānından ᶜibāret bir teẕkire tertīb itmiş ise de ne müṭālaᶜya mebnī ise maḥv ü ketm 
eyledigi menḳūldür. Surūrī: 

 Yaḳdı Pertev sūz-ı hicrānıyla aḥbābın meded (1222) 
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 (Teẕyīl) Zāde-i ṭabᶜı ve naḳş-ı ḫātemi olan “Pertev gedā-yı lemᶜa-ı nūr-ı 
Muḥammed’im” mıṣrāᶜında maḥlaṣ-ı sābıḳına daḫı telmīḥ itmişdir. Vefātına Surūrī 
Efendi tārīḫ-i muᶜcem olaraḳ: 

 Şāᶜirānı  şemᶜ-i ümīdinde Pertev ḳalmadı 

 mıṣraᶜını daḫı söylemişdir. Silistre’de iken nā-mizāc olup ordu-yı hümāyūn ile 
Edirne’ye vuṣūlünde ḫatm-ı cerīde-i ḥayāt itmekle Edirne’de ṭarīḳat-ı ᶜaliyye-i 
Gülşeniyye’de Sezāyī Ḥażretleri’ni  türbesi nezdinde defn olunmuşdur.  

 

PERTEV 

 Es-Seyyid Meḥmed Saᶜīd Efendi. Ṭumānīü’l-aṣldır. Pādişāhımızı  ᶜaṣr-ı bāhirü’n-
naṣrı ricāl-ı vāżıḥü’l-efżāl ve şuᶜarā-yı belaġat maḳālinden sābıḳan reᵓīsü’l-küttāb ve ḥālā 
ketḥüdā-yı ṣadr-ı ᶜālī-cenāb es-Seyyid Meḥmed Saᶜīd Efendi’dir. ᶜAmerahu’llāhu teᶜālā. 
İnşāsı ser-meşḳ-i üdebā ve eşᶜārı pesendīde-i büleġādır.  

[8a] 

BURHĀN 

 Bedaḫşīyyü’l-aṣldır. Yigirmi senesinden muḳaddem Āsitāne-i ᶜaliyyeye gelüp ve 
anda bir miḳdār imāmetden ṣo ra Mıṣır cānibine ᶜazīmet ve anda tavaṭṭun itmiş ve 
otuzdan muḳaddem anda vefāt eylemişdir. Sādātdan olmaġın Ḫᵛāce Burhān dirler idi.  

[8b] 

BİRRĪ 

 Es-Seyyid ᶜAbdu’llāh Birrī Efendi. El-Ḥāc Ebūbekir Aġa ᶜazlinden kethüdā-yı 
ṣadr-ı ᶜālī olmuş. Fī 14 Cümāde’l-ūlā 1209 Pazar. 

 

BEKĀYĪ 

 Dārendevīyyü’l-aṣl Ḥayret Efendi’ni  birāder-i mihteridir. Beldelerinde kātib-
zādelikle müştehirdirler. Dārende ḫānedānlarındandır. Büyük ᶜAbdī Paşa iç aġalarından 
imiş ve ᶜindinde ġāyet maḳbūl imiş. Ġāyet mükẟir, naẓmda selāset üzre cāhilāne Fużūlī 
mertebesinden aşaġıca şiᶜri vardır. Seyyid Baṭṭāl Ḳıṣṣası’nı tamāmen naẓm itmiş ve 
Ḥadīkātü’s-sü’edā’yı naẓm itmiş ve Mevlid-i Nebī ᶜaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmı naẓm 
itmiş ve iki yüz ḥudūdunda beldesinde vefāt itmiş. 

[9a] 

BÜLBÜL 

 İslāmbol’da Maḥmūd Paşa-yı Velī Cāmiᶜī civārında kāᵓin Mengene-ḫāne pīş-
gāhında olan Güzelce Maḥmūd Paşa Çeşmesi’ne münteḥab olan tārīḫi bulmuşdur. Aḥvāl-
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ı sāᵓiresine teṣādüf olunamadı. Faḳaṭ Mecelle-i Müstaḳīm-zāde’de şaᶜir-i Rūmī diyü 
yazılmışdır. 

 Çünki devletle cülūs eyledi Sulṭān Aḥmed  
 Mihr-i ᶜadli bu cihān mülkine ṣaldı żiyā 

 O şeh-i baḥr u berin devleti hengāmında 
 Ḳıldı bir bendesi bu çeşmeyi ecr ile binā 

 Kimdurur diyü suᵓāl eyler isen ol ḳūlını 
 Pādişāhı  Maḥmūd Paşa 

 Reh-i ẓulm içre düşüp ḫāk-ı ġama ḳalmış iken  
 Dest-gīr oldı a a Ḫıżr-veş ol ẓıll-ı Ḫudā 

 Ḫākdan ḳaldırup ki anı ḳıldı çerāġ 
 Ḥaḳ içün oldıġı neẕr itdi ide çeşme binā 

 [Yapdı bu çeşmeyi ᶜahdine ṭurup ol server 
 Nūş idenler ṣuyını pādişehe ide duᶜā 

 Bülbülī gördi çü itmāmını didi tārīḫ 
 Yapdı Ḥaḳ yolına bu çeşmeyi Maḥmūd Paşa 
                                       (1014) 

 Çeşmeni  taᶜmīri 19 Ṣafer 1172] 

 

BAHĀR 

 İsmi ᶜAlī’dir. 1206 senesinde Tevfīḳ Efendi işāretiyle zümre-i müderrisīne iltiḥāḳ 
itmiş. Aṣlı ᶜAcem’dir. Dāġıstānī Ḥüseyin Efendi, Revāniyyü’l-mevlid oldıġın iḫbār itdi. 
Lākin kendisini Buḫārā’ya nisbet ider idi. Ḫaylī ḥikmet-dān ẕāt idi. Eşᶜār-ı Fārisiyye vü 
Türkiyyesi vardır. 1228 Üsküdār ḳāḍısı oldı. Kīmyā sevdāsına düçār oldıġından dāᵓimā 
taḥṣīl itdigi aḳçeyi ol cihete ṣarf ider ve elleri aḫiren saḫḳ u taḳtīrinden müvessaḫ ve 
müteġayyirü’l-levn idi. Bi  iki yüz yigirmi sekiz senesi ḫilālinde fevt olmuşdur. [9b]  
İrānīyyü’l-aṣl ve Buḫārīyyü’ş-şöhre ᶜAlī Efendi’dir. İslāmbol’a gelüp tercemesi Şeyḫü’l-
islām Tevfīk Efendi merḥūmu  on üç gün müddetde meşīḫatı eẟnāsı işāretiyle müderris 
olmuşdur. Müşārü’n-ileyhi  andan ġayrı müderris yoḳdur. Bi  iki yüz yigirmi sekiz 
ḫilālinde Üsküdar ḳażāsından maᶜzūlen fevt olmuşdur. Şundan başḳa ᶜulūm-ı sāᵓireye 
intisābı ḥuṣūṣen riyāżiyātda mahāreti var idi. Naḳş-ı ḥatemi: 34“بادا همیشه کلشن عمر علی بهار” 
mıṣrāᶜı olmaġla Reᵓīsü’l-küttāb ᶜĀrif Efendi merhūm Bahār Efendi işbu mıṣrāᶜı seni  
ṭabīᶜat-ı aṣliyye e el virir mi diyü laṭīfe yüzünden taḳiyyeye imā itdigi mesmūᶜ-ı faḳīr 
olmışdur. Fe-tedebber. 

                                                           
34 Ali Bahar’ın ömrü her daim gül bahçesi olsun. 
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BEHCET 

 Mūṣullı ᶜAlī Efendi. Bir miḳdār eyyām Haremeyn müfettişi olup ḳudemā-yı 
müderrīsinden iken bi  yüz ṭoḳsan yedi senesi vefāt itmişdir. ᶜArabī ve Fārisī ve Türkī 
eşᶜār ve ḳaṣāᶜidi ve ᶜArabiyyü’l-ᶜibāre baᶜżı taḥrīrātı müşāhede olunmuşdur. [10a] ᶜUlemā 
ve üdebādan bir ẕāt imiş. 1197 senesi Şevvālini  ikinci güni vefāt itmişdir. Tārīḫ li-Surūrī:  

 Merḳad-ı Behcet Efendi nūr ola 

 (Teẕyil) Şefḳat teẕkiresinde iki ġazeli muḥerrerdir. Bu ġazel andan aḫẕ ve taḫrīr 
olundı.  

 Her çend var bu neşᵓede çendān oḳur yazar 
 Ancaḳ ḫaṭ-ı piyāleyi rindān oḳur yazar 

 Remz-i kitāb-ı ḥikmetü’l-işrāḳ ruḫların  
 Bilmez ḥākīm ki ṣāḥib-i vicdān oḳur yazar 

 Dil ḫaṭṭ-ı yāri vaṣf ile naḳş-ı żāmīr ider  
 Bir ṭıfldır hemīşe Gülistān oḳur yazar 

 Tesḫīr içün o ṭıfl-ı perī-zād ṭalᶜati  
 ᶜĀşıḳ hezār ruḳiyye vü destān oḳur yazar 

 Dūd-ı siyāh-ı āh ile feryād u zār ile 
 Dildāre nāme ᶜāşıḳ-ı nālān oḳur yazar 

 Raġbet mi var zamānede ḳālā-yı dānişe  
 Beyhūde yere ṭālib-i ᶜirfān oḳur yazar 

 [Behcet Şerīf Efendimizi  naẓm-ı pākine 
 Söyler naẓīre nādire-gūyān oḳur yazar] 

 

BEHCET 

 Ḥekīmbaşı Ḥayru’llāh Efendi’ni  ḥafīdi Muṣṭafā Behcet Efendi. 1188 Eyūb’da 
müteḳāᶜid Muṣṭafa Paşa’nı  dīvān kātibi Meḥmed Emīn Efendi’ni  ṣulbundan ḳadem-
nihāde-i mehd-i vücūd olmuşdur. Bi  iki yüz altı senesi Receb-i şerīfi  beşinde zümre-i 
müderrisīne iltiḥāḳ itmişdir.  

 Naṣīḥat nā-becādır telḫ-kām-ı merd-i pür-şūre 
 Zamānı gelince ṭatluluḳ kesb eylemez ġūre 

 İder şükūfe-zār-ı dāġ-ı sīnem her seḥer sīr-āb 
 Aḳar bu çeşme-sār-ı dīdeden şu iki manṣure 
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 Hünerver irtifāᶜ-ı ġayrden kesb-i ṣafā eyler 
 Gelür mi engebīni  leẕẕetinden behre zenbūre 

 Beyt 

 O şuḫu  gerçi reng-i vefādan ḫāli ḫālidir 
 Reg-i nabż-ı nigāh-ı çeşm-i bīmārı ġazālidir 

[10b] 

BEHCET 

 Nāmı Ḫudāy-dād Ḫān’dır. Tiflisīyyü’l-aṣldır. c Acem şāhı Fetḥᶜalī Şāh’ı  fevtinden 
ṣo ra ᶜAcem şāhı olan Mīrzā ᶜAbbās’ı  oġlı Muḥammed Şāh ṭarafından sefāretle bi  iki 
yüz elli bir senesi evāᵓilinde Āsitāne’ye vürūd itmişdir. 

 

BEHCET 

 Ḫᵛārezm’de yāḫūd Buḫārā’da bir şāᶜir imiş. 24 [senesi] taḫmīnen ḥayātda imiş. 
Taṣḥīḥe muḥtāc.  

 

 

ḤARFÜ’T-TĀ 
 

TĀ’İB 

 İsmaᶜīl Efendi. Erzen-i Rūm ḳurrāsından Şekī-ṣūr nām ḳaryede tevellüd itmişdir. 

[11a] 

TĀ’İB 

 Cennet-mekān Sulṭān ᶜAbdü’l-ḥamīd Ḫān Ḥażretlerini  cülūs-ı hümāyūnlarına 
söyledigi tārīḫ intiḫāb olunmuş ise de tercüme-i aḥvāli görülemedi. 

 

TEVFĪḲ EFENDİ 

 Şeyḫü’l-islām Meḥmed Tevfīḳ Efendi. Fuḳahā ve müderrisīn ve üstānde-i 
ṣakkākinden Eyyūb Efendi’ni  necli es-Seyyid Yaḥyā Tevfīḳ Efendi’dir. Naḳş-ı ḥatemi 
olan 35“ز توفیق تو سید با یحیی” mısrāᶜı tārīḫ-i velādetidir. 1128. [Şeyḫü’l-islām iken 1205 
senesi dünyā-yı fānīden dār-ı ᶜuḳbāya irtiḥāl itmiş. Yedi ᶜaded ġazel mündericdir.] 

                                                           
35 Allah’ın yardımı ile Yahyâ yüce olsun. 
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 Ey dil aldanma felek itse de iḳbāl sa a 
 Ḫayr-ḫᵛāh ola mı düşmen-i muḫtāl sa a 

 Olma meftūn ü firīb-i felek-i kine güẕār 
 Gösterüp baḫr-ı serāb itmededir āl sa a 

 Çemene ṭoġrı ḫırāman görüp ey serv-i revān 
 Akdı ṣular gibi bu ḫaṭır-ı meyyāl sa a 

 Ḫāk-būsu  hevesi ᶜaḳibet ey mihr-i cihān 
 Sāye-veş zülfi i de eyledi pā-māl sa a 

 Deverān eyleyicek ey meh-i raḳḳaṣ oldı 
 Gerdiş-i nūr-ı nigeh ziver-i ḫalḫal sa a 

 Ruḫları  lāleye teşbih ideli kem-naẓarān 
 Dāġ-ı ber-dil idigin gösterir ol ḫāl sa a 

 Çekme ġam gerdiş-i dūlāb-ı felekden Tevfīḳ 
 Dem-be-dem mazi vü müṣtaḳbel olur ḫāl sa a 

[11b] 

ḤARFÜ’L-CĪM 
 

CĀHĪ 

 Bi  sekiz senesinde naẓm itdigi tārīḫ intiḫāb olunup aḥvāl-i sāᵓiresi bilinemedi. 

 

CELĀLĪ 

 Ebūbekr Celāle’d-dīn Efendi. Eşrāf-ı ḳużāt-ı Rum-ili’nden müdārā taḫta-başı olan 
Yaldıẕ ᶜAbdu’llāh Efendi-zāde’dir. Kendü Anaṭolı ḳużātı eşrāfından idi. Bi  iki yüz otuz 
üç senesi sinni altmışı mütecāviz iken vefāt idüp ḥısn-ı İslāmbol ebvābından Edirne 
Ḳapusı ḫāricinde kāᵓin Zülālī Çeşmesi civārında defn olunmuşdur. Kendü dīvān tertīb 
itmişdir. Ḥaleb muvaḳḳıtı iken vefāt iden Süleymān Mollā’nı  büyük biraderidir. 

 O ṭıfl-ı nāza sefercel virilmesin yaramaz 
 Daḫı resīde degildir o menzile varamaz 

 Ne ḥamr-ı aḥmere ne aṣfere baḳar yaramaz 
 Hemān piyāle piyāle çāḳar yarar yaramaz 

 Rakībi de seni de ᶜaşıḳı bilir ey dil 
 Zamāne yāri mecāz ü ḥaḳīḳāti aramaz 

 Muᶜaḳḳad olmayıcaḳ rişte nesne bend itmez 
 Anı çün ol ṣaçı sünbül külālesin ṭaramaz 
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 O nā-mülāyimi teᵓẟīr-i āh ile ᶜāşıḳ 
 Efendi dāġ-ı dile merhem itse de ṣaramaz 

[12a] 

 Celālī çoḳdur iden baḥr-ı naẓmı geşt ammā 
 Bu fülk-i pür-güheri degme kimse aktaramaz 

 

CELĀLĪ 

 Buḫārā’da maḥdūm Celāl dirler bir şāᶜir imiş. Genc imiş. 1224 ḥayātda imiş. Ṭālib-
i ᶜilm imiş. Mīr Ḥaydar’ı  şākirdānından imiş. 

 

CEMĀL 

 Şāhidü’l-müverriḫīn’de buyurur ki ḥālā mūṣıla-ı Süleymāniyye medreselerinden 
Etmekçi-zāde Aḥmed Efendi merḥūmu  dersinde şerīk-i dāniş ḳarīnimiz Ḳarṣī Ḫᵛāce 
Meḥmed Efendi-zāde Meḥmed Cemāle’d-dīn Efendi’dir. Birḳaç tārīḫi intiḫāb olunmuş 
ve işbu dürcü’d-dürer intiḫāba da işāret olunan Şāhidü’l-müverrihīn fıḳrasını tārīḫ 
düşmüşdür. Nāle mā-yetemennāhu. 

[12b] 

CİNĀNĪ 

 ᶜAyıntābīyyü’l-aṣl ve mütercim-i ḳāmūs ᶜĀṣım Efendi’ni  pederidir. ᶜAyıntāb 
maḥkemesinde başkātib, ᶜilm ü hünerde yegāne, fenn-i ṣükūka kemāl-i dirāyeti āşikār ve 
ḫaṭ-nüvīs-i ẕü-iḳtidār bir kimesne imiş. Aḫirinde cünūna mübtelā ve ol ḥālinde ᶜazm-ı 
dār-ı ᶜuḳbā olmuş.  

 

CEVDET 

 İbrāhīm Beg. Müddet-i ᶜörfiyyesini tekmīl itdikde İslāmbol ḳāḍılıġı müterceme 
tevcīh olunmuşdur. 28 Muḥarrem 1226. 

[13a] 

CEVDET 

 Ricāl-ı ᶜaṣr-ı ᶜAbdü’l-ḥamīd Ḫānī’den meşhūr Recāᵓī Efendi’ni  ḥafīdi aᶜnī şuᶜarā 
ve ḫᵛācegāndan Recāyī-zāde Münīb Efendi’ni  oġlı ve mektūbī defteri ḳaleminde ketḥüdā 
ḳātibi oṭası ḫulefāsından imiş. Bir cüvān-ṭabᶜ kātib-i reşīd idi. Bi  iki yüz ḳırḳ yedi senesi 
maṭᶜūnen eyyām-ı cüvānīde ᶜazm-ı āḫiret itmişdir. Maṣarīᶜ-i āzādeye dībāce bend-i cemᶜ 
ü tertīb, yine cemᶜ ü intiḫāb eyledigi ebyāta vefātından ṣo ra küçük dāderi dānişmedān-ı 
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ḥulefā-yı ḳalem-i dīvāndan Kemāl Efendi. Bir rengīn dībāce yazup nām-ı merḥūmı iḥyā 
eylemişdir. ᶜAmmerahu’llāhu teᶜālā. 

[13b] 

 

ḤARFÜ’L-ḤĀ 
 

ḤĀLET SEYYİD MEḤMED SAᶜĪD EFENDİ 

 [Bu ẕāt Ḥākim’den ṣo ra yazılacaḳdır.] 

 Ġazel 

 Düşü den ᶜaks-i rūyu  çeşm-i ġam meᵓyūs gül-gūndür 
 O şemᶜi ṣān der-āġūş eyleyen fānūs-ı gül-gūndur 

 Çıḳardım ḥayf elimden dāmen-i ol lāle ruḫsārı   
 Serimde şimdi naḳş-ı sīli-i efsūs-ı gül-gūndur 

 Boyundan aşdı mevc-i ḫūn-ı nā-ḥaḳ ol sitem-ḫūnu  
 O maᶜnādır başında şāl-ı kār-ı Ṭūs-ı gül-gūndur 

 Dil-i pür-ḫūna varmış sırr-ı laᶜli den ḫaber aldım 
 Anı çün naḳş-ı pāy-ı ḥāme-i cāsūs-ı gül-gūndur 

 Olunca tāze maᶜnā lafẓīde rengīn lāzımdır 
 ᶜArūṣ-ı bikre zīrā perde-i nāmūs-ı gül-gūndur 

 Görünce sebḳatin şebdīz-i kilkin ᶜöẕr idüp Ḥālet 
 Ḫacāletle temennī eyleyen pā-būs-ı gül-gūndür  

 

ḤĀẔIḲ 

 Erzen-i Rūm müftisi Meḥmed Efendi’dir. Fuḥūl-i ᶜulemādan nice müddet tedrīs 
ile iştiġāl itmiş idi. Müretteb dīvānı vardır. Bi  yüz yetmiş altı senesi leyle-i Ḳadr’de 
intiḳāl itmişdir. Evvelā beldesinde İḥlāsiyye Medresesi müderrisi Müfti ᶜÖmer 
Efendi’den taḥṣīl-i ᶜulūm-ı āliye ve baᶜdehu ᶜallāme-i āfāḳ Ḳāz-ābādī Aḥmed Efendi’ni  
derslerinden nice müddet kesb-i kemālāt idüp Feyżiyye Medresesi müderrisi pederleri 
İspirī Ebūbekir Efendi’den tekmīl-i nüsaḫ-ı meşhūre itmişdir. Beldesinde elli sene 
miḳdārı taᶜlīm-i c ulūm-ı mütenevviᶜa ile c aḳd-ı mecālis-i dürūs ve iḥyā-i nüfūs idüp taᶜlīm-
i c ulūm-ı mütenevviᶜadan ḫālī olmayup [14a] nice fuḥūlden meᵓẕūnları vücūda gelüp neşr-
i ᶜulūma iştiġāl itmişler. Evāḫirinde beldesini  manṣıb-ı iftāsı kendülerine tevcīh olduḳda 
altı māh mürūrunda Ṣūlḥī nām şaḫṣ ḳuvvet-i māliye ile mütercemi c azl ve manṣıbı kendine 
tevcīh itdürüp Ḳuyruḳ Ṣāliḥ nām şaḫṣı kātib-i fetvā naṣb itdikde ikisini  daḫı ᶜadem-i 
ehliyetine işāret ile mütercem bu beyti inşād buyurmuşdur 
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 Bir zamān ḫaylī semīn idi semend-i fetvā 
 Ḳuyruġa düşdi zebūn oldı dirīġā ḥayfā 

 Velehu  

 Dünyāda kimse sūḫte-i ḥasret olmasun 
 Firḳatde intiẕār-keş-i vuṣlat olmasun 

 Taṣḥīf-i miḥnet oldı muḥabbet zamānede 
 Yā Rab ṣafā-yı ᶜişretimiz ᶜusret olmasun 

 Ālām-ı çeşm-i yār ile bīmār-keşteler 
 Hergiz ümīd-dāşte-i ṣıḥḥat olmasun 

 Ümmīd-i laᶜli ḫāṭır-ı zühhāde düşmesün 
 Nā-dān içinde mey gibi bī-ḥürmet olmasun 

 Ḥāẕiḳ cihānda kām-ver olmazsa olmasun 
 Tek rāst-i ḳaddi ḫam-şüde-i minnet olmasun 

 

ḤĀKİM 

 Vaḳᶜa-nüvīs es-Seyyid Meḥmed Efendi’dir. Cebeciler kātibi olmuşdur. Der-
tevcīhāt 4 Şevvāl 1172. Sipāhī kātibi şüd. Der-tevcīhāt 12 Şevvāl 1174. Küçük rūz-nāme 
manṣıbından maᶜzūlen bi  yüz seksen dört (1185) Rebīᶜü’l-āḫirinde intiḳāl itmişdir. 
Şevket’e şerḥ yazmış ve inşānı  ᶜayārı Vāḳıf Efendi’ni  Tārīḫi dībācesinde beyān 
olunmuşdur: 

[14b] 

 Ḥamūş ol sırr-ı ᶜışḳ-ı yārdan lāf urma seslenme 

 

ḤĀMİD NAẒĪF-ZĀDE 

 Kitābetde ẟānī-i ᶜimād olan Naẓīf merḥūmu  neclidir. Zümre-i ḫᵛācegāndandır. 
Kendüni  daḫı ḫaṭṭ-ı taᶜlīḳ-i laṭīfi olmaġın ekẟeriyyā kitābetle evḳāt-güẕār idi. Ṭarīḳ-i 
ḫᵛācegānīden ġālibā ᶜaṭiyye ve mevḳūfdan ġayrı bir nefᶜī yoġ idi. Bī-nihāye ġazelliyātı 
var. Ekẟerīsi elfāẓ-ı rengīnle müteḥallī ve maᶜnā ve vezinden müteḫallīdir. Ber-miṣdāḳ: 
 ”اکرچی وزن نه دارد و لیگ بی معنیست“36

 Ġazel 

 Ḥarīm-i ġonceden renk aldı dil meᵓnūs-ı gül-gūndur 
 Gül-i sāġar o şemᶜ-i bezme bir fānūs-ı gül-gūndur 

                                                           
36 (Şiirde) vezin yoksa onun anlamı olmaz. 
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 Be-hem peyveste-ḫūndur pençe-i müjgān kim şimdi 
 Gelen dest-i ᶜanādan daḫı efsūs-ı gül-gūndur 

 Aġardı çünki ey gül-pīrehen çeşm-i ḫayāl āḫir 
 Taḥassür ile gül bādām-veş meᵓyūs-ı gül-gūndur 

 Ser-ā-pey renge ḥürmet eyleyüp zāhid-i biçinmişdir 
 Anı çün tār ü pūd-ı ḫırḳa-i sālūs-ı gül-gūndur 

 Yed-i ḳudret reg-i ṣad bergden bir ḫaṭ çeküp rengīn  
 İşārāt-ı lebinde nükte-i maḥsūs-ı gül-gūndur 

 Yanar āteş kesildi vaṣf-ı laᶜlinde ne ḥāletdir 
 Gül-i minkār-ı ḫāme gūyiyā ḳaḳnūs-ı gül-gūndur 

 O rütbe şuᶜle-i dīdārı Ḥāmid eyledi teᵓẟīr 
 Nigāhım dest-i müjgānımda sānki ḳavs-ı gül-gūndur 

[15a] 

ḤĀMİD 

 Veḳāyiᶜ-nüvīs ᶜĀṣım-ı ᶜAyıntābī Efendi merḥūmu  necli ḫᵛācegān-ı dīvān-ı 
muᶜallā-erkāndan el-veledü sırrı ebīhi nüktesine maẓhar bir ẕāt-ı maᶜārif-perverdir. 

 

ḤASRET 

 Kürdistān’da Senendec nām şehirdendir. Ḥācı ᶜAlī nām kimesne ferzendidir. Aṣlı 
ᶜAcemistān’dandır. Ancaḳ çend sāl Senendec’de iḳāmet itmekle ana nisbet olunmuşdur. 
Bir ḳalender-mest ve hemīşe ḫarābātiyānla dest-be-dest imiş. Hindī Şeyḫ Muḥammed 
Naḳş-bendī ki Ḥażreti Ḥālide muᶜārıż idi. Fısḳ ü fücūrına binā’en bir gün Senendec’de 
mütercemi  rīşini tıraş ve bu vechle meydān-ı rüsvāyīde... Kebīr-i dīvān-ı Fārisī’si vardır. 
ᶜArabī eşᶜārı daḫı vardır. Ḳışlān nām şehirde vefāt itmişdir. 1245 taḥmīnen. Ve min 
naẓmihi: 

 از حسن خدا داد خدا داد درین شهر 
 ردند حالیق بخدا داد در ین شهر37 

 Diger ḳıṭᶜa 

[15b] 

ه هر لابی ما تا ندارد 1  م
مهر و وفا با ما ندارد   سر 

                                                           
37 Hudâdâd’ın Allah vergisi olan güzelliğinden bu halkın şehri Allah’a sığındı. 
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 خبان مهرش کرفته جملۀ دل 2
 که در دل یگ سر مو جا ندارد38 

 Diger ḳıṭᶜa 

 ز رویت ای کل خندان کلیدم 1
 فغانیدم بناله بلبلیم 

 ز یش حضرت کامل چو حسرت 2
 بعلم عشقبازی کاملیدم39 

 

ḤASAN MUḤAMMED ḪĀN 

 İbn-i Ḥüseyin Ḫān ibn-i Ḥasan Beg ibn-i Ḥācı Çelebi. Dāġıstān’da Şekī ḫānı idi. 
Pederinden ṣo ra mütercem cā-nişīn olmuş. Fārsī ve Türkī’de mahāret-i şiᶜriyyesi olup 
şecīᶜ ve bahadır vecīh ve vaḳūr muḥibb-i ᶜulemā ve māᵓīl-i istimāᶜ-ı mebāhiẟ-i ᶜilmiyye ve 
evrād ü eẕkāra müdāvim idi. Ḫaylī müddet Şekī’de ḫān olup Şekī āhālisi Mosḳo 
istīlāsından muḳaddem ġulüvv idüp iḫrāc idüp ḳarındaşı Selīm Ḫān’ı ḫān naṣb itmişler. 
Baᶜdehu 1247 ḥudūndan Ezderhān’da vefāt itmişdir. 

[16a] 

ḤASĪB BEG  

 Çorum’dandır. Muḫtaṣarca dīvānı vardır. Baᶜżān muvāfıḳ-ı mażāmīni var ise de 
seḳāmet-i ᶜibāreden ḫālī degildir. 

 

ḤÜSEYİN ḪĀN 

 İbn-i Ḥasan Beg ibn-i Ḥācı Çelebi. Dāġıstān’da Şekī Ḥanı idi. Mahāret-i şiᶜriyyesi 
menḳūldür. Pederi Ḥācı Çelebi Tebrīz’e ḳadar ḥükm idüp iḳāme-i ḥākim itmiş imiş. 

[16b] 

ḤAŞMET 

 ᶜUlemā-ı fiḫāmdan Ye işehrī ᶜAbbās Efendi’ni  necl-i ercümendidir. Beẕāẕet-i 
lisān sebebiyle İstinye’de pederi sāḫil-ḫānesinde iḳāmete meᵓmūr olmuşdur. 1172. 
(Teẕyil) 1176 senesinde maḥrūse-i Burusa’ya nefy ve iclā olunaraḳ beş sene miḳdārı 
iḳāmet ve baᶜdehu menfāsı İzmir’e taḥvīl olunmaġla bi  yüz seksen iki senesinde medīne-

                                                           
38  1. Ay gibi güzel olan sevgilimizin eşi benzeri yok. Sevgilimiz bize vefa edip şefkat göstermek istemiyor. 
    2. Onun sevgisi gönlümün tamamını öylesine öyle ele geçirmiş ki bir kıl ucu kadar yer kalmamış. 
39 1. Ey yüzü gülen gül! Senin yüzünü göreli ben de gül gibi açtım ve bülbüle eşlik edip güldüm. 
    2. Hasret gibi hazreti Kâmil’in yanında aşk ilminde kâmil oldum ve tamamlandım. 
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i mezbūrede dār-ı beḳāya rıḥlet eyledi. Ṣāḥib-i teẕkire Rāmiz Efendi vefātına bu tārīḫi 
inşād eylemişdir: 

 Şāᶜir-i nādire-gū Ḥażret-i ᶜAbbās-zāde 
 Çarḫ-ı dūn itmiş iken anı esīr-i ġurbet 

 Ḥayf nā-kām idicek terk-i cihān-ı fānī 
 Sāl-ı tārīḫini Rāmiz didi gitdi Ḥaşmet 

 Müşārü’n-ileyh üdebā-yı ᶜOẟmāniyye’ni  birinci mertebede ḥāżır-cevāblarından 
olmaġla leṭāᵓif-i keẟīresi ḥālā naḳl-ı meclis-i yārān-ı ṣafādır. Bu ġazel-i maṭbūᶜ dīvānından 
taḥrīr olundı.  

 

ḤUṢŪLĪ 

 ᶜAyıntabīyyü’l-aṣl ve mütercim-i ḳāmūs ᶜĀṣım Efendi’ni  ceddidir. Kendi binā 
itdigi meştāya inşād itdigi tārīḫdir: 

 Ḥuṣūli yapdı bir meştā-yı zībā (1136) 

 

ḤALĪM GİRĀY SULṬĀN  

 Ḳırım ḫānlarından Şeh-bāz Girāy’ı  neclidir. Vīze sarāy ḳurbunda Eyder nām 
ḳāryede vücūda gelmişdir. Leyletü’l-eḥad 16 Muḥarrem 1186. 

[17a] 

ḤAMDĪ BEG 

 1180 senesi Yegen ᶜAlī Paşa’nı  ṣulbünden ᶜālem-i şühūda gelmişdir. İsmi 
Musṭafā’dır. Ser-bevābīn-i dergāh zümresine iltiḥāḳ idüp āḫir-i ᶜömürlerinde gūşe-nişīn-
i ḫāne-i c uzlet ve bulunduġı ṭarīḳden dest-keş-i ferāġat ve bāb-ı Ḥaḳḳa mülāzemet ve 1207 
senesi ᶜazm-ı cennet idüp Eyyūb Cāmiᶜ-i şerīfi miḥrābını  cānib-i yesārında vaṣiyyetleri 
üzre defn olunmuşdur. Ẕātında ḥamīde-ḫiṣāl ve ṣāḥib-i ḥāl olup ṣıġar-ı sininden berü 
maᶜārife beẕel-i maḳdūr ve az vaḳtde taḥṣīl-i kemālāt idüp ᶜArabiyye’yi ve Fārisiyye’yi 
Aḳkirmānī Muṣṭafā Ḳāᵓil Efendi’den taḥṣīl itmişlerdir. Eşᶜārları pek de çāşnīden ḫālī 
degildir. Müretteb beş cüzᵓ miḳdārı dīvānı vardır.  

[17b] 

ḤAMDĪ-İ ḪALĪFE-ZĀDE 

 Ḳalᶜa Ḫalīfesi-zāde. 1209 Ẕi’l-hicce ġurresinden muᶜteber Edirne pāyesi virilmiş. 
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ḤAMDĪ 

 Şeyḫü’l-islām ᶜArab-zāde Meḥmed ᶜĀrif Efendi Ḥażretlerini  maḥdūmı 
Ḥamdu’llāh Mollā’dır.  

[18a] 

ḤANĪF 

 Balṭacı zümresinden yazıcı olup ᶜazlinden ṣo ra tecennüs itmişdir. Çend sāl 
mürūrunda bu ḥāl üzre vefāt itmişdir. Keẟret üzre ᶜāşıḳāne eşᶜārı vardır. Cünūndan 
nevᶜūmā ifāḳāt geldikde Ḥacc’a gitmişdir. Siyer-i manẓūmı vardır. Neşᵓet Ḫᵛāce’ni  
Ṭufan’ını Türkçe şerḥ itmişdir. Bu daḫı Neşᵓet telāmīẕindendir. Tārīḫ-i vefāteş li-Pertev: 

 Ḥüzn ile nā-çār tārīḫin didim  
 ᶜAdna maḥviyyet ile gitdi Ḥanīf (1217) 

 [Gazel] 

 Merḥametsiz dil-ber-i cevvārsı  bildim seni 
 Luṭfı yoḳ āzārı çoḳ ġaddārsın bildim seni 

 Ceẕbede esbāb-ı ḥüsnü  hep yerinde n’eyleyim 
 Bir felek-meşreb-edā mekkārsı  bildim seni 

 Dün gice meclisde aldım çeşme-i şūḫu dan ḫaber 
 Nāzenīnim māᵓil-i aġyārsı  bildim seni 

 Āferīn ey nāy-ı nāle sīnede artsın demi  
 Şevk-baḫş-ı meclis-i dil-dārsı  bildim seni 

 Ġālibā olmuş Ḥanīfā tār dil-bend-i figār 
 Şimdi ol ḳayd ile pür-efkārsı  bildim seni 

 

ḤAYRET 

 Lārendeli ḫᵛācegāndan Seyyid Meḥmed Efendi’dir. Evvelā baᶜżı vüzerā 
dāᵓiresinde aḫīren Mıṣır’da dīvān kātibi iken bi  iki yüz otuz ṭoḳuz senesi maṭᶜūnen vefāt 
itmişdir. Müdevven ve maṭbūᶜ inşāsı ve lüġatden manẓūme ve diger āẟārı vardır.  

[18b] 

ḤAYRET 

 ᶜAyıntabiyyü’l-mevlid. Beldesinde pederi Özbek tekyesinde şeyḫ olmaġın baᶜde 
vefātihi mütercem pederi maḳāmına ḳāᵓim olmuşdur. ....senesi Āsitāne’ye baᶜżı ḫuṣūṣ 
içün vürūd idüp Üsküdar’da Sulṭān Tepesi nām maḥalde kāᵓin Özbek fıkrāsına maḫṣūṣ 
Ḥācı Ḫᵛāce ḫānḳāhında bir sene miḳdārı iḳāmet ve baᶜdehu ḳażāi’l-maṣlaḥa beldesine 
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ᶜavdet itdi. Bu eẟnāda sinni yigirmiyi tecāvüz itmişdir. Münāsib taᶜlīḳ ḫaṭṭı olup Bīdil 
Dīvānı emẟāli kendü içün ḫaylī nesne daḫı taḥrīr itmişdir.  

 

ḤAYRET EFENDİ 

 Ḫarpuṭī Ḥasan Efendi’den Taṣavvurāta ḳadar ḳırāᵓat itmiş, Āsitāne’ye iki yüz altı 
ḥudūdunda gelmiş ve c Aynī’den Fārisī ḳırāᵓat itmiş. Āsitāne’de ve Darende’de yine andan 
Tuḥfe ḳırāᵓat itmiş ve muḳaddemā maḫlaṣ-ı diger olup c Aynī Efendi Ḥayret’e tebdīl itmiş.  

[19a] 

 

ḤARFÜ’L-ḪĀ 
 

ḪĀDİM 

 Şīrāzīyyü’l-aṣldır. Ḳalender siyāḳında Baġdād-ı bihişt-ābāda bi  iki yüz otuz 
senesi eẟnāsında gelüp çend müddet iḳāmet idüp anda vefāt itmiş. Pākize ġazelliyāt ve 
ḳaṣāᵓid-i Fārisīyyesi vardır. 

 Ġazel 

هر برترکش 1  مکو جانا عیسی راست تاج م
 تو هم اال قدم بکذار و چتر خیش برترکش 

 شوم قربان کین شهوار کو بتیرم زد 2
 بخاگ ره تنم دید و نه لبت از نار برترکش 

 ندارد مادر کیتی چو او فرزانه فرزندی 3
شتو کویی که اسمان بودش هین یگ تیر و برترک   

 ز مسجد کر ملولی تو قدم زد سوی میخانه 4
هدت ار خشکست خادم بادۀ ترکش40    دماغ ز

 

ḪAḲAN FETḤᶜALĪ ŞĀH 

 Ḥālā Īrān-zemīn padişāhıdır. Aṣlı ṭāᵓife-i Ḳaçariyye’dendir. ᶜAcem 
Türkmenlerindendir.  

                                                           
40 1. Ey can! İsâ gökyüzüne yükseldi de güneş ona taç oldu deme. Sen de yukarı doğru adım at ve kendi 
şemsiyeni daha üstte aç. 
    2. Beni okuyla vuran gövdemin toprağa düştüğünü gören ancak nazından dolayı bana aldırış etmeyip 
naaşımı atına bağlamayan süvarinin dinine kurban olurum. 
    3. Dünya ananın onun gibi başka çocuğu yoktur. Zannedersin gökyüzünün tek oku oydu.  
    4. Ey Hâdim, zühd dimağın kurumuşsa eger camiden meyhaneye yönel ve kuruyu içki ile ıslat. 
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 جسم و جان زارند اما این کجا و ان کجا 1
ن کجاهر دو افکارند اما این کجا و ا   

 تیغ حقان کاه رزم و چشم هنا وقت بزم  2
هر دو خونبارند اما این کجا و ان کجا41   

[19b] 

ḪĀKĪ 

 Şuᶜarā-i ḫᵛācegāndan idi. Fevt şüd 1172. Tārīḫ-i meşhūr ki “Ketebe ḳoysa sezādır 
bu a Sulṭān Maḥmūd” mıṣrāᶜıdır. Zāde-i ṭabᶜ-ı benāġat-ı nebᶜidir.  

 

ḪĀLİṢ 

 Buḫārā’da ṭalib-i ᶜilm bir ẕāt. Mīr Ḥaydar’ı  şākirdānından. Dāᵓimā andan ḳıraᵓat 
ider imiş. İsmi Mollā Ṣāliḥ imiş. Bu tārīḫde ḥayātda imiş (1234) ve sinni otuz beşe resīde 
olmuş. Taḫmīnen aẟārındandır.  

 رفتی ز بزم انچه بدل ماند ناله ماند 1
شیدا و واله مانددل سوخت ز اشتیاق تو    

 در اشتیاق زلف تو چندان کریستم 2
ورش چو هاله ماند42   اشکم بسان زلف بد

 

ḪĀLİṢ 

 Nezīl-i Āsitāne-i ᶜAliyye ḫānedān-ı Buḫārā’dan Mīrzā ᶜAbdü’s-settār 
ḫıdmetleridir. Daḳāyıḳ-ı zebān-ı Fārisiyye’ye vāḳıf ve Bīdil ve Şevket müşkilātını ḥalle 
ḳādir bir merd-i ᶜārifdir. Nāle murādehu. 1252 Şevvāli  on ṭoḳuzuncı gicesi saᶜat beş 
ḥudūdunda maṭᶜūnen vefāt idüp ḫānesi ḳurbında Şeyḫ Vefā ḫażīresine defn olunmuşdur. 
ᶜAleyhi’r-raḥme. Eyyūb’da Ḳalender-ḫāne meşīḫatı kendüsine tevcīh olunmaḳ üzre idi.  

[20a] 

ḪÜSREV ḪĀN  

 İsmi Muḥammed ᶜAlī’dir. Ḥākim-i Senendec Emānu’llāh Ḫān’ın ferzendidir. 
Zümre-i Şiᶜīyyān’dandırlar. 1242 pederi ḥākim iken fevt olup Fetḥᶜalī Şāh mütercemi 

                                                           
41 1. Tend de can da zayıflamış ama bunun zayıflaması ile onunki aynı mı? İkisi de yaralıdır ama bunun 
yarası ile onun yarası arasında çok vardır.  
    2. Savaş zamanı Hakan’ın kılıcı ve içki meclisinde sürahinin gözü, ikisinden de kan damlar ama hiç aynı 
olurlar mı? 
42 1. Sen yanımdan gittin ve gönlümde kalan sadece inilti oldu. Gönül senin şevkinden delirdi ve şaştı. 
    2. Senin zülfünün hasretiyle öylesine ağladım ki gözyaşım ayın etrafa saçtığı mehtap gibi her tarafa 
dağıldı. 
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pederi maḳāmına yigirmi yaşında iken naṣb itmiş. Senendecī Fażlu’llāh Beg ki Ebşem 
taḫallüs ider. Emān’ullāh Ḫān’ı  vefātını ve mütercemi  maḥal-ı pederine ḳuᶜūdına idḥāl 
ü iḫrāc ṭarīḳiyle bu tārīḫi naẓm itmişdir.  

 شبی در وادی فکرت فتادم 1
 ز بهر مصرعی اندر تگ و دو 

هم از بهر وفات والی عهد 2  
هم از بهر جلوس خسرو دو   

  خرد کفتا که از ملگ ایالت  3
 امان اله شد و نشست خسرو43)1242( 

 Sekiz sene miḳdārı ḥükūmet idüp 1250 senesi fevt olmuşdur. Mütercemi  
vefātından ṣo ra püseri Ġulām Şāh maḥaline ḳuᶜūd itmişdir ve Ġulām Şāh’ı  vālidesi 
ᶜAcem Şāhı Fetḥᶜalī Şāh’ı  duḫteridir. Mütercem şāᶜir-i şīrīn-güftār imiş. Bu rubāᶜī zāde-
i ṭabᶜıdır ki māderini  seng-i mezārına naḳş itdirmiş. 

 خسرو دلت ار زغم دو نیمست مترس 1
ال دویست مترس   در جان بره 

 کر از سر و کار عافیت میترسی 2
 انجا سر و کار با کریمست44 

 

ḪÜRREM 

 Kürdistān’da Senendūc nām beldedendir. İsmi Mīrzā Fetḥu’llāh ibn-i Mīrzā 
ᶜAbdu’llāh’dır. Naẓm-ı Fārisī’ni  ḳaṣāᵓid ü tevārīḫinde ḳuvvet-i [20b] belīġesi var idi. 
Ġazelleri ol ḳadar maḳbūl degildir. Baᶜżı ṭuġyān itmegin Fetḥᶜalī Ḫān’dan muḳaddem 
ᶜAcem Şāhı olan Aġa Muḥammed Ḫān mütercemi  iki çeşmini kör itmişdir. 17 Ẕi’l-hicce 
1228 senesi Senendec’de vefāt itmişdir. Bülend-ḳad ḫoş-ṣūret şecīᶜ ve bahādır ḫoş-ṣoḥbet 
kendi miḳdārınca ṣāḥib-i c ilm ġāyet c āḳil ü zīrek kimesne idi. c Abdü’l-ḥamīd nām kimesne 
ki yāvelidir tārīḫ-i vefātın böyle beyān itmişdir.  

هان45  د هم یکشنبه در بزم ج هف  شد مه حج 

 ᶜAbdü’l-ḥamīd daḫı Senendec’de baᶜdehu 1240 senesi fevt olmuşdur. ᶜİlmi ḳalīl 
ise de ġāyet eẕkiyādan idi. ᶜArabī ve Fārisī eşᶜārı vardır. 

                                                           
43 1. Bir gece tek mısrada iki anlamı nasıl verebilirim diye düşünce vadisine düştüm. 
    2. Şöyle ki hem dönemin valisinin vefatı hem de yeni hükümdarın tahta geçmesi için nasıl tarih 
verebilirim dedim. 
    3. Aklım bana şöyle diyebilirsin dedi: Emânullâh gitti ve Hüsrev tahta geçti.   
44 1. Hüsrev! Gönlün gamdan iki parça olmuşsa, korkma. Canın korku ve dehşet yolundaysa korkma.    
    2. İşin akibetinden korkuyorsan bil ki akibette işimiz Kerim olan Allah iledir korkma. 
45 Dünya meclisinde, Pazar günü Hac ayının (Zilhicce) on yedisi oldu.  
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ḤAṢMĪ  

 Behisni mużāfātından Ṭut ḳaryesinde vücūda gelmiş. Tedvīn-i Dīvān-ı Eşᶜār 
eylemiş. Ol iḳlīmde bir süḥanver-i maᶜārif-perver imiş.  

[21a] 

ḪIŻR 

 Süleymānīyyü’l-aṣl. Ekrāddan bir seyyid-i ṣāliḥdir. Āsitāne’ye gelüp ḳonaḳlara 
kütüb gezdirüp beyᶜiyle taᶜayyüş ider. مهر از خضر  مصراع 

 بلطف خدا شد محمد شریف46 

 

ḪULDĪ 

 ᶜAyıntābīyyü’l-aṣl. Baḳḳal ᶜAlī nām kimesne ṣulbünden vücūda gelmiş bir şāᶜir 
imiş. ᶜİlmle iştiġāl idüp nüsḫa-i mütedāvile tekmīlen ḳırāᵓat itmiş ve mertebe-i dirāyete 
yetmiş imiş. 

 

ḪAYRĪ 

 Sünbül-zāde Vehbī merḥūmu  ortanca oġlı eşrāf-ı ḳużāt-ı Rum-ili’nden Ḫayre’d-
dīn Efendi’dir. Şāᶜir ibn-i şāᶜir ve sezāvār-ı ikrām-ı vāfirdir.  

[21b] 

 

ḤARFÜ’D-DĀL 
 

DĀNİŞ 

 Enderūn-ı Hümāyūn’dan ḫᵛācegānlıḳ ile çerāġ ve Rāġıb Paşa ṣadāretinde maṣrif-i 
şehr-yārī olan Süleymān Efendi’dir. Bi  yüz seksen ḫilālinde ḳalyonlar ḳātibi iken ġarīḳ-
i deryā-yı raḥmet olmuşdur. Müretteb dīvānı vardır. (Teẕyīl) Bu ġazel dīvānından taḥrīr 
olundı.  

 

                                                           
46 Hızr’dan güzel bir mısra: Allah lutfu ile oldu Muhammed Şerîf. 
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MĪR DĀNİŞ 

 ᶜAṣr-ı Muṣtafā Ḫān-ı ẟāliẟ ᶜaleyhi ġufrāne’l-meliki’l-bāᶜiẟ ṣadr-ı aᶜẓamlarından 
Muṣṭafā Paşa-zāde Ser-bevvābīn Ḥasan Beg’i  oġlı silaḥ-şūrāndan ᶜAlī Beg’i  pūr-ı ẕekā 
mefṭūrı Dīvān-ı Hümāyūn Ḳalemi mühimme nivīsānından ve ser-āmed-i cüvān-ṭabᶜāndan 
Meḥmed Beg’dir. Ẕekā vü dirāyet ve ḥafıẓa ve fıṭnatı şol mertebede idi ki muḳaddemāt-
ı ᶜulūmı tamāmıyla görmeden ve esb-i istifādeyi ḳażā-yı medārise sürmeden mütūn-ı 
muḫtaṣarayı nāẓra-i ulāda ezber ve bu taḳrīble muḫtaṣar daḳāyıḳını ḫod-be-ḫod istiḫrāc 
ider idi. Elẟine-i ẟelāẟede naẓm-ı muᶜtebere ḳādir ve her bir lisānı  daḳāyıḳını istiḫrāc ve 
istiᶜmāle muḳtedir bir vücūd-ı nādir idi. Ḥasbe’z-ẓāhir ġurūr-ı maᶜlūmāt ve ḥaysiyyetden 
nāşī merātib-i [22a] sin ü cāh gözetmeyerek muḥāderesi dil-ḫırāş ve bu münāsebetle 
defᶜaten neyl-i emelinden meᵓyūs olaraḳ mübtelā-yı żīk-i maᶜāş olduġı ḥālde mebṭūn ve 
yigirmi beş yaşına varmadan iki yüz ḳırḳ beş senesi Ramażānında ᶜaşr-ı ẟānīsinde żayᶜa-
i gerdūn maḥalde medfūn olmuşdur. Ḥüsn ü ᶜAşḳ naẓīresi Celāl ü Cemāl nām mesnevī-i 
Türkīsi ve sebk-i Fārisī’de bir ḳāᶜide-i vaṣṣāfane ibtidār ḳıldıġı Teẕkiretü’ş-şuᶜarā’sından 
biraz evrāḳ ve baᶜżı ġazeliyyāt ve ḳaṣāᵓidi mevcūddur. 

 

DERVĪŞ 

 ᶜOẟmāniyye ḫaṭibi Ḥalebī el-Ḥāc Ḥüseyin Efendi’ni  maḫdūmı es-Seyyid 
Meḥmed Dervīş Efendi’dir. Bā-imtiḥān ṭarīḳ-i tedrīse düḫīl idüp bi  iki yüz ḳırḳ senesi 
Medīne-i Münevvere Ḳāḍısı iken anda vefāt itmişdir. Mecmūᶜa-ı eşᶜārı ve ādābdan bir 
risālesi ve ᶜArāyis-i Ḫādimī üzre bir şerḫi vardır. 

[22b] 

DİL-ĀVER 

 Ḫᵛārezm’de bir şāᶜir-i benām imiş. Melikü’ş-şuᶜarāsı imiş. Kendüsi daḫı vezīr imiş. 
Ṭuġ ve ᶜalem ṣāḥibi imiş. Eşᶜār-ı Çaġataiyyesi vardır. Nāmı Ḫubbī Ḳūlī Ḫān imiş. 1240 
senesi ḥayātda imiş. Pederine de  Ḫᵛāce Naḳīb dirler imiş. Bu tārīḫde taḥmīnen ḳırḳ beş 
yaşında imiş. 

 

 

ḤARFÜ’Z-ẔĀL 
 

ẔĀᵓİḲ 

 Maḥrūse-i Burusa’da vāḳᶜi Mıṣrī Ḥażretleri ẕāviyesinde ḥālā post-nişīn es-Seyyid 
Meḥmed Emīn Efendi’dir. 
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ẔİKRĪ BABA 

 Şuᶜarādan Āsitāne’de Küçük Ġālib vefātına tārīḫ yapmış. 

[23a] 

ẔEKĀᵓİ 

 Ḫalvetiyye’den Şaᶜbaniyye şuᶜbesinden İslāmbol’a Ümmī Sinān tekyesi şeyḫi 
Kestelli Ḥasan Efendi’ni  ḫalifesidir. Vasaṭ eşᶜārları vardır. 1227 senesi intiḳāl 
buyurmuşlardır. Tārīḫ-i Kālāyī: 

 Bezm-i ᶜirfāndan Ẕekāᵓī itdi ᶜazm-ı lā-mekān 

 Tārīḫ-i diger: 

 Hū ile ᶜārif Ẕekāᵓī ᶜazm-ı lāhūt eyledi 

 [Üç ġazeli vardır] 

 Gülistān içre gö lüm derd ile nālān olur sensiz 
 Olursa ravża-i cennet ba a zindān olur sensiz 

 Hücūm-ı nār-ı ḥasret ṣubḥa dek cismim kebāb olur 
 Derūn-ı cāme-i ḫᵛābım āteş-i sūzān olur sensiz 

 Temevvüc eyleyüp deryā-yı çeşmim intiẓārı la 
 Sirişkim dem-be-dem emvāc-ı ḫūn-efşān olur sensiz 

 Döner gülşende ᶜaynı nergis ü sünbül muġaylana 
 Cihānı  ṣafḥa-i gülzārı ḫāristān olur sensiz 

 Ṣafā-yı ḫāṭır olmaz bezm-i meyde n’eylesin ᶜāşıḳ 
 Bu deri  ᶜıyş ile nūşı belā-yı cān olur sensiz 

 N’ola ebrūları  fikriyle çāk itsem girībānım 
 Vücūdum dāġ dāġ nāvek-i hicrān olur sensiz 

 [Yetiş ey Ḫıżr-ı cānım semt-i maḳṣūda delālet ḳıl 
 Ẕekāᵓī yine ġamda vālih ü ḫayrān olur sensiz] 

 

ẔİHNĪ 

 Keşānī es-Seyyid Meḥmed Efendi’dir. Müdevven Dīvān-ı Kebīri ve Vaṣl-ābād 
nām ᶜaşḳ beyānında kitāb-ı menẟūrı görüldi. Pest-mertebe ve seḳāmetlüdür cümlesi. 
Dībāce-i dīvānında bi  yüz seksene dek olan eşᶜārını ṭarḥ u ṭard ve bu tārīḫden ṭoḳsan 
altıya ḳadar olan eşᶜārını cemᶜ ü tedvīn itdigin ifāde itmişdir. [(Teẕyil) Teẕkire-i Şefḳat’de 
altı ᶜaded ġazeli muḫarrerdir. Faḳat tārīḫ-i vefātı anda da gösterilmemişdir. Bu ġazel 
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teẕkire-i meẕkūreden muḳtebesdir. Teẕkire-i meẕkūrede memleketi maḥkemesi kātibidir 
dinilmesine naẓaran tārīḫ irāᶜe idilmemişdir.]  

 Lebleri mercān-ı aḥmer mi ᶜaḳīḳ-i sāde mi 
 Dāne-i dendān-ı dür mi kendi dürrī-zāde mi 

 Başına çıḳdı belā oldı ferāġat eylemez 
 Sa a cānā söyle ḳaş baṣdın da hem dil-dāde mi 

 Meskeni  gülşen refīḳi  ġonce-i bāġ-ı İrem 
 Bülbülā raḥatça ṭur meyli  hemān feryāda mı 

 Vāḳıᶜa āẟār-ı taᶜbīri  ẓuhūr itmez ᶜaceb 
 Ey muᶜabbir bu seḳāmet sende mi rüᵓyāda mı 

 Kesb iden fenn-i rumūzāt-ı Ḥasībi Ẕihnīyā 
 Sırr-ı kenz-i naẓmı tefhīm itmege āmāde mi 

[23b] 

 

 

ḤARFÜ’R-RĀ 
 

RĀᵓİF ES-SEYYİD İSMĀᵓĪL PAŞA 

 Kürd İbrāhīm Paşalıġla şöhret-şiᶜār olan vezīr-i delīrin necl-i necībidir. 25 
Cümāde’l-āḫire sene 1176’da Ṣıdḳī Efendi yerine nāẓır-ı ḫarb-ḫāne naṣb olunup 6 Şevvāl 
sene 1179’da ᶜazl ve yerine Meḥmed ᶜİzzet Efendi naṣb olunmuşdur. Pederi ibrāhīm Paşa 
Belġrad vālīsi iken anda vefāt ve defn ile iltiḥāḳ-ı emvāt itmişdir. Surūrī: 

 Rāᵓif İsmāᵓil Paşa eylesün ᶜadnı mekān (1199)  

 

RĀᵓİF 

 Genç Meḥmed Paşa-zāde el-Ḥāc İbrāhīm Beg’i  necl-i necībidir. 

[24a] 

RĀᵓİF MOLLĀCIḲ-ZĀDE 

 Ṣadr-ı Rum’dan maᶜzūl iken bi  yüz ṭoḳsan beş tārīḫinde fevt ve Bozṭoġan kemeri 
civārında kāᵓin Ḳapudan Paşa Cāmiᶜi ḥaẓīresinde medfūn olan Mollācıḳ-zāde İsḥaḳ 
Efendi merḫūmu  maḫdūm-ı ẟānīsi yaᶜnī Muḫtār Efendi’ni  küçügi ve ᶜAṭā Efendi’ni  
büyügi olup kibār-ı müderrisīnden iken vefāt iden Besīm Efendi merḥūmu  küçük oġlı 
her fenne vāḳıf Meḥmed Rāᵓif Efendi’dir. Bi  iki yüz on Muḥarremi ġurresinde dāḫil-i 
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ṭarīḳ-i ᶜulemā ve ḳırḳ senesi Ye işehr’e mollā ve żabṭından üç māh mürūrunda vefāt 
eylemiş ve şehr-i meẕkūrede Şāhoġlı Cāmiᶜi ḥaẓiresine defn olunmuşdur. (ᶜÖmer Dede 
Cāmiᶜinde medfūn). ᶜİlm-i ferāᵓiżi muḫtaṣar ve müfīd naẓm idüp Ḳaṣīde-i Bürᵓeye Türkī 
taḥmīsi daḫı vardır. Şiᶜr ü inşāda māhir idi. Mecmūᶜa-ı eşᶜārı bulunamadı. ᶜAleyhi’r-
raḥme. 

[24b] 

REᵓFET 

 Ṣadr-ı esbaḳ Rāmī Paşa’nı  necli ḫᵛācegān-ı Dīvān-ı Hümāyūn-ı müşeyyedü’l-
erkāndan c Abdu’llāh Beg’dir. Emīn-i ṣurre-i hümāyūn olup Ḥacc-ı şerīfden c avdetinde bi  
yüz elli sekiz senesi vefāt itmişdir. (Teẕyil) Teẕkire-i Sālim’de baᶜżı āẟārı mündericdir. 
Şu beytler Teẕkire-i Rāmiz’den taḥrīr olundı. 

 Ḳapıldı  ol gül-i būyāya zār mı olmaḳ mı istersin 
 Cefā-yı ḫār-ı bedden zaḫm-ḫᵛār olmaḳ mı istersin 

 Ṭururken cilve-gāh-ı gülşen-i kūyında ey zāhid 
 Ṣarıldı  ol nihāl-ı nāza bār olmaḳ mı istersin 

 Bu gūne sūz-ı dil iẓhārı ne Refᵓet ᶜaceb bilse  
 Reh-i ᶜışḳında yāri  nāle-kār olmaḳ mı istersin   

 

REᵓFET 

 ᶜİṣmet Beg-zāde es-Seyyid ᶜAbdu’llāh Beg. Faḳīr-i cāmiᶜü’l-ḫurūfu  birāderi. 
Ceddimizden müntaḳil Ḳuzġuncuḳ taḥtında kāᵓin sāḥil-ḫānede bi  iki yüz ṭoḳuz senesi 
Şevvāl-ı şerīfi  yedinci pazar gicesi ġurūb-ı āfitābdan ṭoḳuz sāᶜat yigirmi iki daḳīḳa 
mürūrında ḳadem-nihāde-i vücūd olmuşdur. .47عمره اله تعالی با لعمر الطویل حاءز الکل الحمیل 

[25a] 

RĀTİB AḤMED PAŞA 

 Ye işehir fenārı ṣadrü’l-vüzerā Ṭopal ᶜOẟmān Paşa merḥūmu  necli vezīr Aḥmed 
Paşa’dır. Mora vālīsi iken muᶜtekif teslīm tārīhinde ki bi  yüz yetmişdir vefāt itmişdir. 
Ḥüsn-i ḫaṭṭı ve dīvān-ı eşᶜārı vardır. Ṭarīḳat-ı ᶜaliyye-i Naḳş-bendiyye-i müceddidiyeden 
Aḳovalı Ḫātem Efendi ḳuddise sırrahudan aḫẕ-ı ṭarīḳat daḫı itmişdir. Ravveḥa‘llāhu teᶜālā 
rūḥahu. [(Teẕyil) Teẕkire-i Şefḳat ḳavlince bi  yüz yetmiş bir senesinin Ẕi’l-ḳaᶜdesini  
on yedinci güni vefāt itmişdir. Müstaḳīm-zāde bu tārīḫi dimişdir. 

 Manṣıbı  kişver-i mevāᵓ ola Aḥmed Paşa 

                                                           
47 Allah ona uzun ömürler ve bütün güzellikleri ihsan etsin. 
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 Bu ġazel dīvānından taḥrīr olundı. [Mütercem-i müşārü’n-ileyh kūh-ı temkīn olup 
ekẟer dil erbābı daḫı ḫitāb itmeyicek redd-i cevāb virmezler.] 

 

RĀTİB  

 Suḫen-sār ü nādire-dān ehl-i ᶜilm ve ṣāḥib-i ᶜirfān Ṭūsevī es-Seyyid Ebūbekir 
Efendi en-Naḳşbend. Riyāset-i küttāb cāhından maᶜzūlen menfāsı Rodos’da ecel-i ḳażā 
ile bi  iki yüz on dört senesi ḫilālinde vefāt itmişdir. Tārīḫ-i Surūrī: 

 Rātib Efendi çekdi dünyādan el 

 Rodos’da tārīḫ-i diger li: 

 Eyleye Rātib Efendi meskenin Mevlā Cinān 

 Ser-i felāket-zedesi Ḳanlıca’da mürşidi olan Şeyḫ ᶜAtā Zāviyesi’nde medfūndur. 
Dīvān-ı şiᶜrini ātī Vāṣıf Beg gibi iḥrāḳ-ı bi’n-nār itdigi mesmūᶜdur. Nevvera’llāhu teᶜālā 
merḳadehu. 

[25b] 

RĀSİM 

 Esātiẕe-i ḫaṭṭāṭīnden Çelebi Efendi ve ḫānesine nisbetle Egriḳapulı dinmekle 
maᶜrūf ṭarīḳa-i ᶜaliyye-i Naḳş-bendiyye’de Toḳatī Emīn Efendi ḳuddise sırrahudan 
müstaḫlef Meḥmed bin Yūsuf’dur. Yetmiş yaşında iken bi  yüz altmış ṭoḳuz leyletü’l-
berātında irtiḥāl itmişdir. Dīvānçe-i eşᶜār ve ḳayd ve ẟebte ṣāliḥ güftārı vardır. (Teẕyil) 
Bu ġazel Teẕkire-i Sālim’den taḥrīr olunmuşdur. 

 Behcet-efzādır ᶜaraṣ-ı laᶜlinde ol nāzik femi  
 Ġonçeye ᶜayn-ı ṭarāvetdir vücūdı şebnemi  

 Ey büt-i ṣayyād-ı iᶜcāz-āferīn āyā nice 
 Ṣayd ider murġ-ı dili bī-dāne dām-ı perçemi  

 Bir perīşān ṭavr u ser-keşdir siyeh dildir ṣaḳın 
 Yüz virüp başdan çıḳarım kākül-i ḫamdır ḫamı  

 İftiḫār-ı dāniş-i ecdād ile gelmez şeref 
 Neşᵓe virmez nāmı bezm-i bī-meye cām-ı Cem’i  

 Ülfet-i bisyār olur bādī-i naḳṣ-ı iᶜtibār 
 Ḥarf-i vāᶜaddür ᶜadedde ḥükmi ḥarf-i müdġamı  

 Sāġar-ı zehr-āb ġadr-ı mest iden Rāsim dili 
 Meclisinde görmedik cām-ı cefāsın ᶜālemi  

[26a] 
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RĀSİM 

 ᶜAṣrımızı  şiᶜr ü inşāda yegānelerinden sābıḳān defterdār kīse-dārı Ḫᵛācegān-ı 
Dīvān-ı Hümāyūn’dan Ferecikli ᶜÖmer Efendi’dir. Pederini  ismi Maḥmūd’dur. 
Mecmūaᶜ-ı eşᶜārı dīvān-ı inşā-ı selāset-şiᶜārı vardır. Dāme muᶜazzezen. 

 

RĀSİM 

 ᶜAn-ḫᵛācegān. Faḳīr Ḥacc-ı şerīfden geldikde virmişdir. 

 Beyt-i maᶜmūr-ı derūnın itdi leb-rīz-i ṣafā 
 Gösterüp Ḥaḳ ravża-i Peygāmber’i ᶜĀrif Beg’e 

 Eyledim taᶜlīḳ bāb-ı Kaᶜbe’ye tārīḫini 
 Ḥaḳ muḳadder ḳıldı Ḥacc-ı ekberi ᶜĀrif Beg’e 

[26b] 

RĀŞİD 

 Ṣarım Paşa-zāde Meḥmed Beg’dir. Ye işehir’den maᶜzûlen vefāt itmişdir. Tārīḫ-i 
ᶜAynī Efendi:  

 Meḥmed Beg Efendi cennet-i meᵓvāyı cāy itdi (1219) 

 

RĀŞİD 

 Reᵓīsü’l-küttāb Ḳayṣeriyyeli Meḥmed Rāşid Efendi. İnḥirāf-ı mizācı olup birḳaç 
defᶜa istiᶜfā itmegin manṣıb-ı riyāsetden maᶜzūl ve ḫānesinde istirāḥata meᵓẕūn olmuş. 23 
Muḥarrem 1209 Ṣalı. 

[27a] 

RĀŞİD 

 İslāmbolī’dir. Baᵓżı vüzerāya dīvān kātibi olup bi  iki yüz ḳırḳ yedi ḫilālinde 
beldesinde intiḳāl ve muvaffaḳ oldıġı tārīḫi ᶜİzzet Mollā merḥūm intiḫāb itmişdir. 

 

RĀŞİD 

 Mektūbī defteri ḫulefāsından İslāmbolī Meḥmed Efendi’dir. Ṣābıḳān ruᵓus 
muḥāfıẓı ve ḥālā İznikmid mütesellimi ve Kereste nāẓırı Şükrī Beg’i  ḫıdmet-i 
kitābetinde müstaḫdemdir. İznikmid’e teşrīf-i şāhāne vuḳūᶜunda bir tārīḫ-i iᶜlāya 
muvaffaḳ olmuşdur. Nāle ümniyetehu. 

[27b] 
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RĀḲIM 

 Ḫᵛārezm’de bir şāᶜir imiş. İsmi Mollā Muḥammed Murad imiş. Şehr-i Ḫīve’de 
müftī imiş. Eşᶜār-ı Çaġataiyyesi var imiş. Nevāyī’ni  naᶜtini taḫmīs itmiş.  

 Ẕātı  oldı maẓhar-ı Yāsīn-i Ḳurᶜānü’l-ḥakīm 
 Laᶜl-i şekker-bārına aḥbāb-ı cān ᶜazm-ı remīm 
 Leyletü’l-miᶜrāc şerḫi zülfi e naᶜt-ı ḳadīm 
 Bar mı ol iki örülgen gīsu-yı ᶜanber-şemīm 
 Yā atı  ṣalmış Muḥammed yarlıġan iki mīm 

 Zāhide cennet hevāsı Rāḳım’a kūyu  müdām 
 Ṭartıp ān bülbülān efzūnraḳ nevālar ṣubḥ u şām 
 Yayıtıp bu bī-nevālıḳda ümīdi çün bekām 
 Ta  imesdir ger nevā bostānīde ṭapḳay maḳām 
 Kim Nevāyī özni naᶜtin gūyide ḳıldı muḳīm 

 

RĀMİZ ᶜABDU’LLĀH PAŞA 

 Sābıḳda Ḳırım ḳādı-ᶜaskeri Feyżu’llāh Efendi’ni  oġlı olup bi  iki yüz on bir 
ḫilālinde ṭarīḳ-i tedrīse dāḫil ve biraz eyyām Maḥmūd Paşa maḥkemesinde ser-ketebe 
ḫıdmetiyle varaḳ-gerdān-ı bekūr ve eṣāᵓil olup ṣo ra Mıṣır seferine ordu ḳāḍısı 
niyābetiyle ᶜazīmet ve bir ṭarz-ı münāsebetle ṭarīḳ-i ḫᵛācegānīye düḫūl idüp baᶜdehu 
bürhetün mine’z-zamān ᶜAlemdār Muṣṭafā Paşa maᶜiyyetiyle Āsitāne’ye gelüp o eẟnāda 
vuḳūᶜ bulan yaġma-yı menāsıbda bunları  daḫı ḥiṣṣelerine ḳapudan paşalıḳ düşüp bi  iki 
yüz yigirmi üç senesi leyle-i Ḳadr’de vuḳūᶜ bulan vaḳıᶜa-ı fāciᶜada iẓḥār-ı ġayret itmiş ve 
ertesi güni yine ẟebāt göstermiş ise de ḳıṣṣa-i pür-ḥaṣṣa-i ᶜaḳibet-ġuṣṣaları maḥall-i 
āḫardan ıṭṭılāᶜa muḥtācdır. Ḫülāsa ertesi gün süvār-keşti-i firār ve Rum kenārlarında [28a] 
bir maḥale nüzūl ve tebdīl-i elbise ile Mosḳov cānibine mihmīz-zen-i güẕār olup ṣo ra 
Boġdan cānibine çıḳup bī-sebeb anda ḳatl olunmuşdur. Mecmūᶜa-i eşᶜārı vardır. Li-ᶜAynī 
Efendi: 

 Rāmiz-i baḫr-ı ledünnī Ḳapudan Paşa’dır 

 ᶜAhd-i sābıḳda Ḳırım ḳāḍı-ᶜaskeri olup silsile-i nesebi Baġçe-serāy’da medfūn 
kibār-ı ehlu’llāhdan ulu Ebūbekir’e müntehi olan Feyżu’llāh efendi’ni  oġlıdır. 1211 
ḫilālinde ṭarīḳ-i tedrīse dāḫil ve biraz eyyām Meḥmed Paşa maḥkemesinde ser-ketebe 
olup ve Ḥüseyin Beg ile Ḳudüs-i şerīfe niyābete gidüp ve Mıṣır seferine ordu ḳāḍısı 
niyābetiyle muᶜasker-i hümāyūndan ṭarīḳ-i ḫᵛācegānīye girüp baᶜdehu bürhetün mine’z-
zamān ve ġıbb-ı iktisābī’ş-şān yigirmi üç ḫilālinde vezāretle ḳapudan-ı deryā olup 
baᶜdehu vezāreti merfūᶜ iken Boġdan’da resen-i gilüv-gīr-i ecel-i ḳażā ile enfās-ı 
maᶜdūdesini itmām itmişdir. Mecmūᶜa-ı eşᶜārı vardır. ᶜAleyhi’r-raḥme. 
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RAḤMĪ 

 ᶜAbdü’r-raḥīm. Erzen-i Rūmī’dir. Vefāteş 1223. 

 Bekām oldı hezār ehl-i ṭaleb nā-kām ben ḳaldım 
 Merāma irdi ol kim eyledi ibrām ben ḳaldım 

 Süvār-ı eşheb-i saᶜy oldı vāṣıl menzil-i kāma 
 Piyāde ᶜazm-ı rāha eyledim iḳdām ben ḳaldım 

 Tef-i ḥırṣıyla çoḳ yüz ḳızdırup bāġ-ı temennāda 
 Niçe nā-puḫte puḫte oldı ancaḳ ḫām ben ḳaldım 

 Ser-ā-pā ehl-i bezmi eyledi  seyr-āb-ı iḥsānı  
 Meded luṭf it ba a da sāḳiyā ber-cām ben ḳaldım 

 Taᶜabsız kimse irmez Raḥmiyā gencīne-i kāma 
 Bilüp encām-ı āmāl oldıġın ālām ben ḳaldım 

[28b] 

RAḤMĪ 

 ᶜAyıntābīyyü’l-aṣl Gül Aḥmed-zādelikle müştehir ve maᶜīşeti ᶜaṭṭārlıḳ eşġāline 
münḥaṣır Fārisī-dān ve ḫaṭṭāṭ bir kimesne imiş. Ekẟer-i evḳātda ṭālibine taᶜlīm-i lisān-ı 
Fārisī ile iştiġāl üzre imiş. ᶜAyıntāb’da mīr-i mīrāndan Nūrī Paşa’nı  binā itdigi cāmiᶜi  
miḥrābına inşā itdigi tārīḫ sāmiᶜa-zed olmuşdur. 

 Münīb ol der-geh-i Ḥaḳḳ’a teveccüh eyle miḥrāba 

 

RAḤMĪ 

 Kerkükī ᶜAbdu’r-raḥman Efendi’dir. Ez-zāde-i ṭabᶜ-eş 

 Sebk-i ibrīz-i süḫandır nuḫbe-i efkārımız 
 Naẓm-ı şehvār-ı ġazeldir tuḥfe-i āẟārımız 

 Keffe-i iḳbālimiz memlū-yı nā-kāmı ise 
 ᶜAyn-ı yenbūᶜ-ı ḥikemdir muᶜciz güftārımız 

 İḥtirāz-ı tīġ-i ḥaṣmımdan ba a ḥacet mi var 
 Berḳ-i ḫırmen-sūz-ı cāndır āteş-i girdārımız 

 Mekteb-i diḳḳatde itdim kesb-i ḳānūn-ı edeb 
 Olsa lāyıḳdır pesend-i ehl-i dil eṭvārımız 

 Burc-ı tevḥīd-i hüviyetde niyāz ü ᶜışḳ ile 
 Yekdir Allāh itme der-şeb tā-seḥer eẕkārımız 
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 Cevf-i aṣdāf-ı maᶜānī baḫrini  ḳaᶜrında da 
 Mübdiᶜ-i dürr-i hünerdir ebr-i nīsān-bārımız 

 Raḥmiyā ol Yūsuf-ı ḥüsne giriftār olalı 
 Rūd-ı Nīl-i Mıṣr’a be zer dīde-i ḫūn-bārımız 

 

RÜŞDĪ 

 Ayaş ahālisinden el-Ḥāc Aḥmed nām bir merd-i ṣāliḥi  oġlı Ḫᵛācegān-ı Dīvān-ı 
Hümāyūn’dan el-Ḥāc Veliyü’d-dīn Efendi’dir. Muḳaddemā baᶜżı vüzerā-yı ᶜaẓāma [29a] 
kātib-i dīvān ve aḫīren Anḳara’da iḥtisāb neẓāretiyle ferḥān olup ḥālā der-i c aliyyede duᶜā-
yı beḳā-yı pādişāhīye meşġūl ve ḥaḳ bu kim şiᶜr ü inşāsı maḳbūl-i fuḥūl ve biżāᶜa-ı dirāyeti 
müsellem-i erbāb-ı ᶜuḳūldür. 

 

RÜŞDĪ 

 Erzen-i Rūm ᶜulemāsından Çelebi-zāde Meḥmed Efendi nām ẕātı  oġlı İbrāhīm 
Efendi’dir. Ḥālā tesvīd-ḫāne-i dār-ı fetvāda keşīde-i misṭar istiḫdām bir dānişmend-i 
ẕekāvet-irtisāmdır. Nāle murādehu. 

 

REŞĪD 

 Vaḳᶜa-nüvīs Çeşmī-zāde Muṣṭafā Efendi’dir. (Māte Muṣṭafā Reşīd) tārīḫinde yaᶜnī 
bi  yüz seksen dört sālinde dārü’l-ḥadīẟ-i Süleymāniyye müderrisi iken vefāt itmişdir. 
(Teẕyil) Teẕkire-i Şefḳat’de dört ġazeli ve iki beyti mesṭūrdur. Bu ġazel andan yazıldı.  

 Düşer girdāb-ı ᶜışḳa fülk-i dil sevdā-yı nāfından 
 Görünse cāme-i zer-bāfını  gāhī şikāfından 

 Gelince rūyına ḫaṭ fitne düşdi kişver-i ḥüsne 
 Bu a lanmışdı ol mihr-i cemāli  inkişāfından 

 Şemīm-i zülf-i müşgīni  meşām-ı cāna geldikçe 
 Ḳomuşlar nāfeye ᶜāşıḳları  ḫūn-ı ruᶜafından 

 Aman bir laḥẓa çeşm-i mesti  itme ḫᵛābdan bīdār 
 Biraz şemşīr-i ġamzen çıḳmasın ḥalim ġılāfından 

 Ricāmendim bu naẓm-ı dil-keşe tanẓir içün ġayet 
 Reşīdā Ḥākim’i  tabᶜ-ı maᶜārif-ittiṣāfından 

 



TEZKİRETÜ’Ş-ŞU‘ARÂ   54 
 

RIŻĀ ḪĀN 

 İsmi Muḥammed’dir Ḳazvīnīdir. İbtidā Fransa’ya evāḫir-i devr-i Sulṭān Selīm 
Ḫānī’de sefāretle Rūm’a gelmişdir. Surūrī vürūduna bu gūne tārīh perdāz olmuşdur. 

     بروم آمد سفیری از ره ایران رضا خانست48 (1221) 

 Ve ṣo ra evāᶜil-i Maḥmūd Ḫānī’de yine Āsitāne’ye sefāretle bi  iki yüz otuz dört 
senesi taḥmīnen sinni altmışa resīde olduḳda Ḳazvīn’de fevt olmuş. Şiᶜr ü inşāda mahāret-
i tāmmesi olup müstevfī-i devlet-i Īrān olmuş ve baᶜżı nāmeler mütercemi  tesvidiyle 
imiş. ᶜAzīmet-i ūlāsı evānda Selimiyye’deki cāmiᶜ tamām olmaġın merḳūm bu vechle 
tārīḫ inşād itmişdir.  

           بنا کعبه ثانی نهاد شاه سلیم49 (1221) 

[30a] 

RIŻĀ 

 Ṣadr-ı esbaḳ Ḥekīm-zāde ᶜAlī Paşa merḥūmu  kerīme-zādesi sābıḳan ṣadr-ı 
Anaṭolı es-Seyyid ᶜAlī Rıżā Beg’dir.  

 

RİFᵓAT 

 Rifᵓatī-zāde Muṣṭafā Rifᵓat. Mıṣrāᶜına mā-ṣadaḳ efendi-i maᶜārif-semīrdir. 1171’de 
müderris olup bi  yüz ṭoḳsan senesi Ḳudüs-i şerīfde ḳāḍı iken sene-i meẕkūre Ẕi’l-
ḥicce’sinde vefāt itmişdir. 

 

RIFḲĪ 

 Kilīz’de tevellüd idüp ṣıġar-ı sinninde pederiyle Adana şehrine hicret ve taḥṣīl-i 
ᶜilme iştiġālle nice zamān anda iḳāmet ve baᶜdehu Mıṣır ve Rūm cāniblerine bir miḳdār 
seyāḥetden ṣo ra yine Adana şehrine ricᶜat ve anda ṭoḳsan yedi senesi ᶜazm-ı cennet 
itmişdir. Tārīḫ-i Surūrī: 

 Beḳāda Ḥaḳḳ ide Rıfḳı faḳīre inᶜāmı (1197) 

 Kerīhü’l-manẓar kösec liḥye esmerü’l-levn uᶜcūbe peyker reᵓisü’l-eẕkiyā ṣāḥib-i 
zihn-i ṣāḳıb ᶜālim ve fāżıl kemāl-i ġażabından ṭabᶜı ehāciye māᵓil bir ẕāt imiş. Beş cüzᵓ 
miḳdārı dīvānı var imiş. Laṭīf taᶜlīḳ ḫaṭṭı oldıġından dāᵓimā dīvānını taḥrīr ile iştiġāl üzre 
imiş.  

[30b] 

                                                           
48 İran yolundan Rum’a gelen sefir Rızâ Hân’dır. 
49 Şah Selîm ikinci Ka’be’yi inşa etti. 
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RIFḲI 

 Şeyḫ Behcet Üskidārī mürīdānından ḥālā iḥyā-kerde-i ḳuṭb-ı zamān olan Ḳapan-ı 
daḳīḳ civārında Şeyḫ Seyyid Aḥmed-i Buḫārī türbedārı ve şeyḫidir. İsmi Meḥmed’dir ve 
mevlidi Getrūz’da Ḳurışile ḳaryesidir. Bir tārīḫ intiḫāb olunmuş ve neşᵓet-pesend baᶜżı 
güftārı görülmüşdür.  

 

REFĪᶜ-İ ĀMEDĪ 

 Es-Seyyid Meḥmed Refīᶜ-i Diyārbekrī’dir. Perīşān eṭvār oldıġından deli Refīᶜ 
dimekle şöhret-şiᶜār idi. Āmed’de 1119 senesi 4 Şabān-ı şerīfi  dördünci çehār-şenbe 
güni ᶜāleme vüżuᶜ-ı ḳadem itmişdir. Meşhūr ṣāḥib-i dīvān Seyyid Lebīb Āmedī’ni  
oġlını  oġlıdır. Tārīḫ-i faḳīr-i Ḥikmet: 

 ᶜAdnı mekān eyledi şāᶜir Refīᶜ (1231, Muḥarrem) 

[31a] 

REFĪᶜ-İ ESĪRĪ-ZĀDE 

 Naḳḳāş nām maḥalde maḫdūmunu  ḳāᶜin vālidesini  sāḥil-ḫānesinde 1234 senesi 
Cemāziye’l-ulāsını  Pazar gicesi füceᵓeten vefāt itmişdir. (Teẕyil) Teẕkire-i Şefḳat 
ḳavlince Esīrī-zāde İsmaᶜīl Efendi’ni  maḥdūmudur. Bu ġazel teẕkire-i meẕkūreden 
meᵓḫūzdur. 

 Eşkimde reh-i ᶜışḳı da ne dūn u ne ziyāde 
 ᶜUşşāḳ-ı cefā-cūya budur mācerā’l-ᶜāde 

 Gūyā ki siyeh şāla girüp ṭurrelerinden  
 Ḫāl-i Ḫābeşī Ḳaᶜbe-i ḥüsn içre Ṣafā’da 

 Ḫaṭṭ-ı ruḫı māniᶜ degil esbāb-ı cemāle 
 Bī-ḫār olamaz ġonca bu gülşende güşāde 

 Dil rehn-i ḫayāliyle virür naḳd-i sirişki  
 Bī-çāreyi seyr eyle gözi semt-i nemāda 

 Dürr-i ṣüḫanım gibi cevāhir bulunursa 
 Ancaḳ bulunur Mekkī-i pākīze-edāda 

 Bu naẓm-ı nev-īcādımı tanẓīre Refīᶜā 
 Var ise ṣalā kimse gürūh-ı şuᶜarāda 

 

REFĪḲ 

 Şeyḫü’l-islām ᶜArab-zāde ᶜĀrif Efendi merḥūmu  ṣadāretine bulunan tevārīḫ 
münteḥibe tevārüd itmişdir. Terceme-i aḥvāli taḥḳīḳ olunamadı.  
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[31b] 

RUḪĀNĪ 

 Semerḳandī’dir. Pīr ādem imiş. Naẓīr-i Buḫārī ḳavli üzre 1212 senesi vefāt itmiş. 
ᶜAbdü’l-kerīm ḳavli üzre taḥmīnen 1214 senesi Edā maḫlaṣı Sulṭān Ḫān’ı  gerek 
mütercem ve gerek Kel ᶜİnāyet nāmında iki şāᶜir-i nemek-meclis imiş. Sulṭān Ḫān’la Kel 
ᶜİnāyet laṭīfe cihetinden iştirāken mütercemi hicv itmişler. Mütercem daḫı bu gūne cevāb 
virmiş. 

 بی تجمل مفلس کر دعوي خانی کند 
 ابن بدان ماند که کلی کاکل افشانی کند50 

 Naẓīrī ḳavli üzre bu beyt Şāhid-i Semerḳandī’ni  olup ancaḳ taḥrīr olunan çend 
terceme Şāhid’i  aḥvāline daḫı muvaffaḳ oldıġından cāᵓiz ki Rūḥānī daḫı taḫallüṣ itmiş 
ola.  

 

RŪḤĪ-İ KİLĪZĪ 

 İsmi Muṣṭafā’dır. Masḳaṭ-ı reᵓsi olan Kilīz’de bi  iki yüz on üç senesi irtiḥāl-ı dār-
ı beḳā itmiş. Tārīḫ-i Surūrī: 

 Cihāndan Muṣṭafā Rūḥī Efendi göçdi cennete (1213) 

 ᶜUlemādan ve ṣuleḥādan bir pīr-i sāl-ḫurde imiş. Şāᶜir-i māhir imiş. Ḥīn-i vefātında 
sinni ẟemānīni güẕerān itmiş. Ekẟer āmed şüd iden vüzerādan mükerrem olup kendi daḫı 
ol ḥavāliden Ḥaleb gibi baᶜż-ı memāliki devr itdikde ahālisi ziyāde iᶜzzāz ü ikrām iderler 
imiş. Āẟār-ı yerāᶜa-ı berāᶜa-ṣınāᶜalarından Pend-i ᶜAṭṭār üzerine Rūḥü’ş-şürūḥ nām bir 
şerḥ-i ᶜaẕīmi ve on cüzᵓi mütecāviz dīvān-ı eşᶜārı var imiş.Āẟārından bu tārīḥ-i raᶜnāya 
dest-res olduḳ.  

 Gice sāᶜat ikide zelzele yıḳdı Şām’ı (1174) 

[32a] 

REVNAḲ 

 Ḫᵛārezmī bir şāᶜir imiş. Lisān-ı Caġatay üzre müretteb dīvānı var imiş. Taḥmīnen 
1210 senesi ḳarībde vefāt itmiş.  

 

REVNAḲ 

 Üsküdār’da Sulṭān Tepesi’nde Ḥācı Ḫᵛāce Ḫān-ḳāhı’nı  şeyḫi es-Seyyid Ḫalīl-i 
Buḫārī’dir. Bi  iki yüz yigirmi yedi senesi Ramażān-ı şerīfde ṭāᶜūndan intiḳāl idüp 

                                                           
50 Yoksul ve müflisin hanlık taslaması, kelin saçlarını kabartmasına benzer. 
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maḥmil-i merḳūmda defn olundu. Tekye-i merkūmede gūşe-gīr-i ḳanāᶜat olup ...... 
kimesneye ᶜarż-ı ḥācet itmeyüp ancaḳ defᶜ-i żarūret içün gāh ebrī kāġıd ve gāh feşeng 
iᶜmāliyle taᶜayyün iderdi. Kendüyi seven yaḳın aḥbāblarıyla ülfet idüp ḫānelerine gelüp 
evḳāt-ı sāᵓirede tekye-nişīn olurdı ve gāh ol ṭarafdaki evlād-ı cirāna taᶜlīm-i zebān-ı 
Fārisī’yle iştiġāl ider. Ḥāfıẓ ve Gülistān ve Būstān emẟāli kitāblar ḳırāᵓatiyle Ḥāfıẓ-ı 
ḳırāᵓat idi. Ẓarīfü’l-ṭabᶜ ḫafīfü’l-rūḥ ebleh-nümā kimesne idi. Tārīḥü’l-faḳīr-i Ḥikmet:  

 Revnaḳ-ı meclis idi gitdi Ḫalīl (1227) 

 تیر جفای دوست دلمرا فکار کرد 1
 از درد اشتیاق مرا بی قرار کرد 

وقت مروتست هار باده کساقی بی 2  
 ملگ دلم خراب غم کلعذار کرد 

 سنکین دلی و کینه وری بود پیشه اش 3
 خون جکر ز دیدۀ من جویبار کرد 

 ای شهوار حسن خدارا ترحمی 4
 سودای عشق بر سر من کارزار کرد 

الت عشق  5 دیکی نکتۀ شنیاز مش  
 منصور رفت مجلس خودرا بدار کرد 

شق راه برددر حرم ع ههر عاشقی ک 6  
 نقد وجود و جوهر جانرا نثار کرد 

از رخ کل پرده بر کشود هباد صبا ک 7  
ری هزار کرد   بلبل ز رشگ ناله و زا

 فریاد و آه ناله بکوش دلش رسید 8
 لیلی زردی لطف بمجنون کذار کرد 

 مهر رخش که از نظارم در حجاب شد 9
 روزی مرا سیاه چه شبهای تار کرد 

نظر او محصر استملگ دو کون در  10  
بر سر زلف نکار کرد ههر کس ک   

رسد هاز خانقه بمنزل مقصود ک 11  
بمیکده دفع خمار کرد هخوش انکسی ک   

 مقبول کسب بر جمله عادات انکه او 12
 محراب طاعت از خم ابروی یار کر 

اه خالص خیش 13  مجنون دکر ز قد نخو
 زنجیر خود ز خلقۀ زلف نکار کرد 

د هم من درد عشقرا 14 بدو عالم نمی  
 این را نصیب روز ازل کردکار کرد 
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 رونق در انتظار رخ ماه پیکر 15
 سالب اشگ جاری چو ابر بهار کرد51 

 [Bu ġazel daḫı teẕkireni  nihâyetinde boş bir maḥalde muḥarrerdir.] 

 آتش عش الله زار منست 1
 دمبدم سوختن بهار منست 

 شب فرقت ز روی بیتابی 2
ه کردن چو شمع کار ممنستکری   

 روز و شب ز اه ناله و زارم 3
 فلگ از درد بیقرار منست 

 زخم شمشیر ابروی جانان 4
 مرهم سینۀ فکار منست 

همچو فرهاد از غم شیرین 5  
د هزاران بکوهسار منست   ص

 چه زند لاف عاشقی مجنون 6
 در بیابان چو شرمسار منست 

الن چمن 7  نیست آواز بل
ه و زار منستهر سحرکاه آ   

 از غم عشق و دوري جانان 8
 سیل اشکم برهکذار منست 

 دل عشاقرا بتیر مژه 9
 دوختن کار شهوار منست 

 از شفق نیست سرخي کردون 10
 ز آتش آه پر شرار منست 

                                                           
51 1. Dostun cefa oku gönlümü yaraladı ve aşk derdi ile beni sabırsız etti. 
    2. Saki! İçki sun, keyif vaktidir. O gül yüzlü, gönül ülkemi viran etti. 
    3. Onun işi, taş kalpli olmak ve kin beslemekti. Ciğer kanını benim iki gözümden nehir gibi akıttı. 
    4. Ey güzellik şahı! Allah için biraz acı. Aşk ordusu bana savaş açtı. 
    5. Mansur, aşkın sıkıntılarından bir tanesini duyunca gidip kendini darağacına astı. 
    6. Aşk haremine giren her aşık, nakit olan cismini ve mücevher gibi olan canını feda etti. 
    7. Bülbül, sabah rüzgîrının sevgilinin güle benzeyen yanağının perdesini açtığı için kıskançlığından 
binlerce kez inledi. 
    8. Leyla, Mecnun’un inlemelerini duyunca, lutf edip onun kapısından geçti. 
    9. Onun güneş gibi yüzü gözümden kaybolup gittiğinden beri gündüzlerim kapkaranlık gecelere dönüştü. 
   10. Yârin saçlarına elini dolayanın gözünde iki dünyanın da mülkü hakir ve değersizdir. 
   11. Hanegahtan hiç varılmak istenen yere gidilir mi? Ne mutlu meyhanede sarhoşluğunu dağıtana! 
   12. İbadet için sevgilinin kaşını mihrap kabul edenin ibadeti, en makbul ibadettir. 
   13. Yârin zülfünü kendine zincir eden deli, artık o zincirden kurtulmak istemez. 
   14. Ben aşk derdini iki cihan ile değişmem. Allah ezelden bunu bana nasip etmiştir.  
   15. Revnak, aya benzeyen yüzünü beklemekten bahar bulutları gibi gözyaşlarını akıttı.  
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 در فشاني ابرهای بهار 11
ه از چشم اشکبار منست   شم

 قد مژکان جدا شوم از یار 12
 قلزم اشگ در کنار منست 

گ خط و سواد کیسویشرن 13  
 در شب هجر غمکسار منست 

 رونق از صومعه کره نکشود 14
 سوی میخانه اختیار منست 

 حکمت این نکته را چه خوش فرمود 15
ه داغ دل نزار منست52   لال

[32b] 

 

ḤARFÜ’Z-ZĀ 
 

ZĀKĪ 

 İsmi ᶜAbdu’llāh’dır. Kürdīyyü’l-ᶜaṣl bir genc aᶜmā idi. Naṭūḳ ḳābiliyeti ẓāhir 
taḫmīnen yigirmi yigirmi üç sininde idi. Ġālibā Baġdād’da tevellüd itmiş ve ᶜAcem 
eṭrâfına gitmiş ve Fużūlī eṭrâfında eşᶜârı derkār. Taḥmīnen ḳırḳ yedi senesi evāḫirinde 
Āsitāne’ye gelmiş ve ḳırḳ sekiz senesi maṭᶜūnen Süleymāniyye’de Tiryākī Çarşusu’ndaki 
medresede vefāt itmişdir. Tārīḫ-i Şeyḫ Ḫıżr-ı Ṣaḥḥāf: 

 (Şehr-i Rebīᶜü’l-evvel 1248)   53 کند زاکی افندیرا بصیر بنیا به عقبیالدار 

                                                           
52 1. Aşk ateşinde yanmak benim için lale bahçesinde olmak gibidir ve benim için bahar her an böylesi bir 
ateşte yanmaktır. 
    2. Benim her geceki işim, sabırsızlıktan mum gibi tutuşup ağlamaktır. 
    3. Feleğin bu sabırsızlığı ve dayanılmazlığı benim gece gündüz iniltilerimdendir. 
    4. Benim yaralı kalbimin dermanı, cananın kaşının kılıcından gelen yaradır. 
    5. Benim sevdam, Şirin’in aşkından dağları delen Ferhat’tan yüz binlerce daha büyüktür. 
    6. Bana çöllerde mahçup olan Mecnun, benim yanımda aşktan konuşabilir mi? 
    7. Sabah duyulan nağmeler, bülbüllerin ötüşü ve benim iniltilerimdir.  
    8. Aşk gamı ve sevgiliye uzak oluşumdan gözyaşlarım sel olup yollarıma akmıştır. 
    9. Kirpiğinin okuyla aşıkların kalbine dikiş atmak, benim şehsüvar olan sevgilimin işidir. 
   10. Gökyüzünün al renge boyanmasının sebebi şafak değil, kıvılcımlarla dolu ahımın ateşindendir. 
   11. Bahar bulutlarından düşen yağmurun inci gibi saçılması, benim gözümden akan yaşların sadece bir 
kısmıdır. 
   12. Yârimden bir kirpik kadar uzaklaştım mı, gözyaşım deniz, derya olur. 
   13. Yüzündeki ayva tüyleri ve saçının siyahlığı, kapkara olan ayrılık gecesinde benim dert ortağımdır. 
   14. Ey Revnak! Uzlet ve ibadet yeri düğümümü çözmezse, gideceğim yer meyhanedir. 
   15. Hikmet ne de güzel söyledi: “Laledeki kara dağ izi, benim zayıf düşmüş gönlümdür.” 
53 Basir olan Allah, Zaki Efendi’yi ahirette görenlerden eylesin. 
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 Diyār-ı Kürdistān’dan Erbilī ḍarīr ve ẕeki ve mollā idi. Taḥṣīl ġarażıyla  ḳırḳ yedi 
ḫilālinde Āsitāne-i ᶜaliyyeye gelüp Ebū’l-fetḥ Cāmiᶜ-i şerīfi civārında Otlaḳçı 
Yoḳuşu’nda kāᵓin Şeyḫü’l-islām Ṣamānī-zāde ᶜÖmer Ḫulūṣī Efendi merḥūmu  
ḫānḳāhında sākin iken taḳrīben yigirmi beş yaşında 1248 şehr-i Rebīᶜü’l-evvelinde 
maṭᶜūnen fevt oldı. Bedīhe-gū ve bir meclisde yüz beyt naẓmına ḳādir idi. Müsāᶜade-i 
rüzgār ile reviş-i şiᶜre verziş ide idi. İstiᶜdādı delāletince ṣāḥib-i āẟār olmuş meᵓmūl idi. 
Yine eẕkiyādan ᶜAlī nāmında bir birāderi merḥūmu  fevti güni Āsitāne’ye gelüp çend rūz 
mürūrunda öldi. ᶜİllet-i mezbūreden intiḳāl eyledi. ᶜAleyhi’r-raḥme 

[33a] 

ZEKĀᵓĪ 

 Ṭarīḳa-i c aliyye-i Ḫalvetiyye’ni  Şaᶜbāniyye şuᶜbesinden İslāmbol’da Ümmī Sinān 
Tekyesi şeyḫi ve Kestelī Ḥasan Efendi’ni  ḫalīfesi ᶜAbdu’llāh Efendi’dir. Nās ᶜindinde 
vaḳiᶜ ve iᶜtibārı mevcūd bir şeyḫ-i müsin ve ṣāliḥ ve mevdūd idi. 

 

ZÜLĀLĪ 

 El-Ḥāc Feyżu’llāh en-Naḳş-bendī’dir. Aṣlı Gucdüvān’dandır. Arzū-yı Ḥac ile 
seyāḥate çıḳup baᶜde’l-Ḥāc İslāmbol’da niçe müddet iḳāmet ve kibār ü ṣıġārdan nevāziş 
ü iltifāt görerek ülfet ü ṣoḥbet itmişdir. Laṭīf ḫaṭṭ-ı taᶜlīḳi olmaġın ārzūmend olan yārāna 
ücretiyle ekẟer dīvān-ı Şevket taḥrīr ider. Laṭīf ḫaylī eşᶜār-ı Fārisīyye’si vardır. Bi  ṭoḳsan 
beş senesi ārzū-yı vaṭan ile dārü’s-salṭanat-ı ᶜaliyye-i Ḳosṭanṭiniyye’den fekk-i lenger-i 
iḳāmet bād-bān-güşā-yı ᶜazīmet olduḳda āb-rūy-ı şuᶜarā-yı Rūm Sünbül-zāde Vehbī 
merḥūmu  inşād itdigi tārīhdir: 

 Zülālī Māverü’n-nehre deryādan revān oldı 

 در پشت مقامات خواجه احرار نوشته اند 

دهر   چه شود تاز کنم بر صف آزادۀ 

 بندۀ خواجۀ احرار عبیدالهم بند54 

[33b] 

ZEYNĪ 

 Silsile-i nesebi Buḥāriyyü’l-ᶜaṣl olup Elmalı’da medfūn eş-Şeyḫ Kenᶜān ḳuddise 
sırrahu’l-mennān ḥażretlerine müntemī ve Şeyḫü’l-islām-ı esbaḳ Muṣṭafā c Āşir Efendini  
pederi reᵓisü’l-küttāb el-Ḥāc Muṣṭafā Efendi’ni  Ḳasṭamonu’da vāḳiᶜ medresesini  
müderrisi fuḥūl-i ᶜulemā ve meşāhīr-i ṣuleḥādan bi  iki yüzde intiḳāl iden Ḳalᶜecikli 
İbrāhīm Efendi’ni  necli. Ḥālā imām-ı evvel ḥażret-i pādişāh-ı mekārim-melzūm ve ḥīn-

                                                           
54 Hace Ahrar’ın makamının arkasına şöyle yazmışlar: Ben hürlerin efendisi olan Ubeydullah’ın kuluyum, 
devranın hürlerininm safına saldırsam ne olur? 
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i tebyīz-i Şāhidü’l-müverriḫīn’de ṣadr-ı c alī-ḳadr-ı Rūm olan es-Seyyid Meḥmed Ḥüseyin 
Zeyne’l-ᶜabidīn Efendi’dir. Aḥlāḳ-ı ḥamīde ve eṭvâr-ı pesendīdesi müsellem-i cihān ve 
ᶜilm ü fażl u ṭabīᶜat-ı şiᶜriyyesi müstaġnī-i beyāndır. Sellemehu’llāhu teᶜālā ve ebkāhu. 

 

ZĪVER  

 Mīr Meḥmed Saᶜīd. Mevālī-i kirāmdan Ṭırnaḳçı-zāde enderūndan muḫrec Muṣṭafā 
Beg’i  ferzend-i ercümendidir. 

[34a] 

 

ḪARFÜ’S-SĪN 
 

SĀLİK 

 Baᶜzı vüzerā ve muᵓaḥḥaran ricāl-ı ᶜaṣrımızdan Ḥüsnī Beg’i  ceddi Ḳapudan-ı 
Deryā Vezīr Ḥüseyin Paşa’ya dīvān kātibi olup müşārü’n-ileyhi  iltimāsıyla bi  yüz 
yetmiş ṭoḳuz tārīḫi ḫilālinde ṭarīḳ-i ḫᵛācegānīye sālik olan ᶜAbdu’llāh Efendi’dir. Evāḫir-
i ᶜaṣr-ı Muṣṭafā Ḫān-ı ẟāliẟde fevt olmuşdur. ᶜĀlimāne şiᶜri ve üstādāne mecmūᶜa-ı inşāsı 
manẓūr-ı ḥaḳīr olmuşdur.  

 

SĀLİM 

 Rūm-ili eşrāfından Tevfīḳ Efendi ketḫüdāsı Muṣṭafā Rāşid Efendi’ni  oġlı 
sābıḳu’l-beyān İḥyā Efendi’ni  rebībidir. Ḳāḍı iken himmet ü ıslāḥ-ı İḥyā ile müderris ve 
şāᶜir olmuş ve baᶜżı güftārı ve bi’l-ḫuṣūṣ Ḫüsrev ü Şīrīn manẓūmesi meydāna çıḳmışdır. 
Vezīr müfettişi şerᶜiyyātī olaraḳ aḫir Burusa’da müfettiş vekīli oldıġı ḥālde vefāt 
eylemişdir. ᶜAleyhi’r-raḥme. 

[34b] 

SERMED ŞEKERCİ-ZĀDE 

 Es-Seyyid Feyżu’llāh Efendi’dir. Selanik ḳażāsından maᶜzūlen 1202 
Muḥerremü’l-ḥarāmını  yigirmi birinci güni vefāt itmişdir. .55 1202 . توکلت علی الحی القیوم 
tārīḫinde fevt olup Üsküdār’da Miskīnler civārında Şeyḫü’l-ḫaṭṭāṭīn cenbinde pederi es-
Seyyid Meḥmed el-müderris yanında defn olunmuşdur. Ḫaṭṭāṭ-ı be-nām ve cüzᵓiyyāt ve 
külliyātda ṣāḥib-i niṣāb-ı tam idi. Dīvānçe-i şiᶜri vardır.  

 

                                                           
55 Kayyum ve diri olan (Allah’a) tevekkül ederim. 
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SURŪRĪ 

 Es-Seyyid ᶜOsmān. Maṣḳat-ı reᵓsi Adana şehridir. Bi  yüz altmış beş senesi 
Rebīᶜü’l-evvelini  yigirmi beşinci güni tevellüd itmişdir. Pederini  ismi Mūsā’dır. 
Ṣuleḥā-i beldeden ḥāfıẓ bir ẕāt imiş. Ġarāyibü’l-ittifāḳdandır ki velādeti ve beldesinden 
ḫurūcı ve pederini  vefātı cümlesi Rebīᶜü’l-evvel[in] yigirmi beşinde vāḳiᶜ olmuşdur. 
Tevfīḳ Efendi Mekke-i mükerreme ḳażāsından ᶜavdetde ḥüccācla şehr-i merḳūma 
geldikde mütercem-i mūmā-ileyhi  ᶜarż itdigi ḳaṣīdede istidᶜāsı üzre bi  yüz ṭoḳsan üç 
senesi Rebīᶜü’l-evvelini yigirmi beşinci güni istiṣḥābla İslāmbol’a rū-be-rāh-ı ᶜazīmet 
olmuşlardır. [35a] İslāmbol’a duḫūlden çend rūz mürūrunda Tevfīḳ Efendi himmetiyle 
mülāzemetle bekām ve ṭoḳsan beş senesi Şevvālinde Ḥayātī-zāde Efendi Anaṭolı ḳāḍı-
ᶜaskeri iken ṭarīḳ-i ḳażādan bir manṣıba duḫūlle maḳżī’ü’l-merām olmuşdur.  

 Bi  iki yüz üç senesi Ramażān-ı şerīfinde Sünbül-zāde Vehbī Efendi’ni  manṣıbı 
olan Eski Zaġra’ya maᶜiyyetle ᶜazīmet ve anda yedi māh Vehbī Efendi ile iḳāmet ve üç 
māh daḫı kendüsi iḳāmetden ṣo ra ᶜavdet itmişdir. Ḥikmet: 

 [Ṣafer. ᶜİzzet Esᶜed Reᵓfet 1229  سروری  رفت  ز دنیا56] 

 Serv-i ḫoş-ḫırām-ı bostān-ı feṣāḥat ṭūṭī-i sebz-endām-ı çemen-ṣofa-ı belāġat 
seyyid-i şuᶜarā-yı Rūm ġıbṭa-ı büleġā-yı her merzbūm Surūrī Efendi merḥūmdur ki nām-
ı be-nāmı ᶜOẟmān ve şīme-i kerīme-i ḥilm ü ḥayā ile ẟānī-i ibn-i ᶜAffān idi. Maġfūr-ı 
mezbūr Adana beldesinde Mūsā Efendi nām ẕāt-ı nūrānī-simātı  şuᶜle-i tecellīgāh-ı ḥayātı 
ve ẟemere-i şecere-i vücūd-ı keẟīrü’l-berekātı olup 1164 tārīḫinde ṭūr-ı pür-nūr ṣulb-ı 
pederden mālik-i yed-i beyżā ve ṣafā-baṣar-ı māder-zādesiyle maẓhar-ı memnūᶜiyyet-i 
lenterānī olup muḥtāc-ı ᶜaṣā olduḳda peder ü māderi şefḳatleri muḳteżāsınca terbiyesinde 
diḳḳat. Bu daḫı varaḳa-i mezbūrede muḥarrerdir. 

الد اناطولی. طلع   المولی المرحوم سید سروری. تولد فی سنه اربع و ستین و ماته و الف فی بلدة ادنه من 
الشجر. و اظهرید البیضأ لاسکات سحرة الشعرا من مطلع حلب المغفور موسی افندی. النور الساطع فی طور ذات 

الم و اعانه هارون طبیعته فی حسن السبگ و الانتظام  و انطقه اله تعالی. مثل کلیمه سجن التکلم و عذوبت ال
[35b]  وله دیوان برهان القدرته. و رتبه فی بیت مولینا المکرم و مخدومنا المفخم ابن العصم احمد عارف المشتهر

ه. د ه اکولا مفرطا. و کان اصب الطعام اله لحما بالحکم هو واقف اسرار ان من الشعر لحکم. و کان صاحب الترجم
فلحا حضر طعام السحور فی مجلس و اتی لحم قدید و امر صاحب الماءده با لاکل. فقال المرحوم یا مولینا انکان هذا 

ه لان الوقت لا یساعد اکل القدیر لان القدیر فیاالفطار بل ناکل الی وقت السحور فقال یا مولینا تامر  بساءر الا طعم
   57وقت الصباح قریب و اکل القدیر فی سنته و احدۀ بعید. فضحگ صفار مجلس ضحکا شدیدا.

                                                           
56 Surūrî dünyadan göçtü. 
57 Rahmetli mevlamız Seyyit Osman Surûrî 1164’te doğmuştur. Anadolu diyarının Adana ilinde doğmuştur. 
Muhafaza edilmiş olan Halep’ten çıktı. Ağaçlı Tur’da parladı ve şair sihirbazları susturmak için Ye’d-i 
Beyza’yı çıkardı. Yüce Allah onu Hz. Musa (Kelimullah) gibi güzel söz ve tatlı kelamla konuşturdu. 
Harun’a benzeyen tabiatı, güzel dizilişi intizamda ona yardımcı oldu. Onun yeteneğine delil olan bir divanı 
vardır. Mükerrem yüce mahdumumuz İbnü’l-asim hikmetle meşhur olan Arif Hikmet derecesindesir. O 
onun sırlarına vakıftır. Kuşkusuz şiirin bir kısmı hikmettir. Terceme sahibi aşırı oburdu. Kendisinin en çok 
sevdiği yemek et idi. Sahur yemeği meclise hazır olduğunda ve pastırma getirildiğinde sofra sahibi yemek 
yenilmesini emretti. Merhum da şöyle dedi: “Ya mevlana bu pastırma eğer iftarda olsaydı biz sahura kadar 
onu yerdik. Hadi ey mevlamız emret diğer yemekler de gelsin. Çünkü pastırma yemek için yeterli vakit 
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 Bu daḫı Şāhidü’l-müverriḫīn’den naḳlen cenāb-ı şeyḫü’l-islāmı  ḫaṭṭıyla derūn-ı 
kitābda muḥarrerdir.  

(Surūrī) 

 Muṣaḥḥaf ismi resm-i ᶜOẟmānī’dir. Es-Seyyid ᶜOẟmān Surūrī bin Mūsā. İşbu 
Şāhidü’l-müverrihīni  mürettib-i evveli fenn-i tārīḫi  üstād-ı ekmelidir ki dībācede işāret 
olunduġı üzre bi  iki yüz yigirmi ṭoḳuz Ṣaferini  on birinci güni altmış dört yaşında vefāt 
idüp Ṭopḳapusı ḫāricinde tercemesi ātiye Sünbül-zāde Vehbī yanında defn olunmuşdur. 
Aḥvālini dīvānında tevārīḫ-i naẓm bā-aḥvāl-ı ḫᵛīş didigi faṣılda yazmışdır. Mürācaᶜat 
oluna. Mütercem-i mūmā-ileyh raḥmetu’llāhi teᶜālā c aleyh bi’t-tabᶜ belīġ ü faṣīḥ ve maᶜnā-
āşinālıġı vāreste-i beyān ü taṣrīḥ olup ser-ā-pā eşᶜār ü muḥāverāt ve güftārı ġalaṭ u 
musāmaḥadan [36a] ᶜārī ve raḥīḳ-i meżāmini ḥaḳ bu kim ᶜurūḳ-ı neşᵓeye sārī idi. Ḥattā 
Sünbül-zāde Vehbī merḥūmu  bir ᶜArabī beytinde Yūsuf ismi ᶜalem olup ḥarf-i taᶜrīfi  
duḫūlı cāᵓiz degil iken muᶜarref vāḳiᶜ olmaġla ḳāᶜide-i meẕkūreden ġāfil iken şu beytde 
bir rekāket olmalıdır. Zīrā ṭabᶜım ḳabūl itmiyor diyü Veḳāyiᶜ-nüvīs ᶜĀṣım Efendi 
merḥūmdan istignāh itdikde ḫaṭā-i meẕkūrı iḫtār itdim diyü mūmā-ileyhe naḳl itmişdir. 
Medīne-i münevvereden ḫavāric ṭardına yazdıġı; 

اهی رفت نامردان58   بفتح یثرب آمد جند ش

tārīḫ-i muṣannaᶜına muᶜāṣirīnden şāᶜir geçinür bir sāde-dil müddeᶜī-i menḳūl bunda nā-
merdān cemᶜ ṣıġasıyla olmaġla reft fiᶜlini  daḫı cemᶜ olması lāzımdır diyü gūyā iᶜtirāż 
itmişdi. Ẓurefā-yı ᶜaṣrdan bir dānā-dil Surūrī’ni  mıṣrāᶜı tamām kāᶜide-i naḥv üzre 
belīġānedir. Velev kerihe’l-kāfirūn diyü ᶜalā ṭarīḳü’t-tevriye bir cevāb-ı nükte-niṣāb 
virmişdir ki Mevlānā Ḫıżır Beg merḥūmu  ḫᵛāce-zādeni  zāde kelimesinde iᶜtirāżında 
virdigi cevābı ki Şaḳāyıḳ’da mesṭūrdur. Ḥaḳ bu kim basdırmışdır ve yine fetḥ-i mubīn-i 
meẕkūre Surūrī’ni  naẓm itdigi; 

 Gidüp Medīne’ye girdi sipāh-ı Ḥān Maḥmūd  

tārīḫini  bālāsında duᶜā-yı pādişāhīde yazdıġı; 

 Hemīşe ola muᶜīni İlāh-ı Ḫān Maḥmūd  

mıṣrāᶜında menḳūl meẕkūru  İlāh ism-i celīli min-ḫaysi’l-iᶜrāb Ḫān Maḥmūd’a mużāf 
olmuş. Bu ise taḥṣīṣ ifāde ider. Meᶜa ẕālike ẕāt-ı Bārī teᶜālā ve teḳaddes ilāhü’l-ᶜālemīndir. 
Ḳavl-i nā-becāsıyla ba a iᶜtirāż eyledi diyü nāẓım-ı mūmā-ileyh faḳīre ḥikāyet itdikde 
faḳīr daḫı Sübḥāna’llāh bu muᶜteriż ḳavāᶜid-i ᶜArabiyye’yi bilmedigini bilürüz. Lākin 
mektebe daḫı varmamış zīrā esteᶜizübi’llāh 59دهما  āyet-i kerīmesinde فاراد ربک ان یبلغا اش
Rab’i  kef-i ḫiṭāba iżāfeti muṣarraḥdır. Ḥattā āyet-i kerīme-i meẕkūre fa’sız tilāvet 
olunduḳda seni  tārīḫi  vezninde vāḳiᶜ olur diyü iḫṭār itdigimde ḥamden li’llāhi teᶜālā bu 

                                                           
yok. Zira sabah vakti yakındır ki ben tam 1 yıldır pastırma yemedim.” Bu sözler üzerine meclisteki 
herkesten bir kahkaha koptu.  
58 Şahın askerleri Yesrib’i fethe geldiğinde namertler kaçtı. 
59 Kehf 82. Ayet. Rabbin ergenlik çağına gelmelerini istedi. 
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teṣādüf benim ḥüsn-i ṭabᶜıma bir bürhāndır. Eger benim terceme-i ḥālim seni  ḳalemi le 
bir yere ḳayd olunur ise şu ḳıṣṣayı yaz diyü sipāriş idüp gūyā yigirmi sene ṣo ra 
tevfīḳi’llāh teᶜālā müşerref olunacaḳ meᵓmūriyetimize keşf ü işāret itmiş dinse sezādır. 
ᶜAleyhi’r-raḥme. Mollā Esᶜad merḥūmu  Şāhidü’l-müverrihīn terāciminden naḳl olundı. 

[36b]  

SURŪRĪ  

 Buḫārā ḳurrāsından altı sāᶜat mesāfede Laḳlaḳa nām ḳaryeden imiş. Buḫārā’da 
sākin imiş. Baᶜżen ḳaryesine gider imiş. Çaġatay lisānı üzre ḫayli eşᶜārı var imiş. 1234 
ḥayātda imiş.  

 

SAᶜĪD AḤMED 

 Şeyḫü’l-islām Saᶜde’d-dīn-zāde Ṣādıḳ Efendi’ni  aḳrabasından Aḥmed 
Efendi’dir. Tārīḫ-i fevti bulunmadı. 

 

SAᶜĪD 

 Ḫᵛācegāndan şāᶜir Şehrī Efendi’ni  oġludur ve ḫᵛācegāndandır. Bi  yüz ṭoḳsandan 
ṣo ra vefāt itmişdir.  

[37a] 

SAᶜĪD 

 Ẕikri sebḳat iden Reᶜīs Ḫayrī Efendi’ni  dāmādıdır.  

 

SAᶜĪD 

 Cidde vālīsi iken intiḳāl-ı dār-ı beḳā iden Şerīf Paşa merḥūmu  necl-i necīlidir. 

 

                                             SEVDĀ MĪRZĀ REFĪᶜ [Bu bir aşaġı yazılacaḳdır] 

 Bilād-ı Hind’den Leknehūr nām beldedendir. Zebān-ı c Arabī ve Fārisī ve Hindī’de 
eşᶜārı ve her birinde müdevven dīvānı var imiş ve dīvānını ṭaraf-ı Hind’de ṭabᶜ itmişler. 
Bi  iki yüzden ṣo ra vefāt itmiş. Ol eṭrāfda melikü’ş-şuᶜarā imiş ve dāᵓimā kendüye şāᶜir 
Ferdī ile müşāᶜare muᶜāraża iderler imiş. 
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SELĪM 

 Tepedenli c Alī Paşa-zāde Velī Paşa’nı  ortanca oġlı. Ḥālā māliye teẕkirecisi Selīm 
Sırrı Beg’dir. Süḫān-şināslıġı ve süḫan-sārlıġı etem ü ẕekā ve dirāyet ü maᶜārif ve fıṭnatı 
müsellemdir. Sellemehu’llahu teᶜālā. 

 

SĪRET 

 Āmedī es-Seyyid Meḥmed. 

 

SEYFĪ 

 Bi  iki yüz yigirmi yedide tārīḫ ḥesāb itmişdir. Aḥvāli görülemedi. 

 [38a] 

 

ḤARFÜ’Ş-ŞĪN 
ŞĀKİR 

 Ḥālā Midilli cezīresi müftisi Ebūbekir Efendi’ni  veled-i reşīdi olup çend sāl 
muḳaddem dārü’l-taḥṣīl ve’l-murād Āsitāne’ye ḳādem ve Ḥamīdiyye Medresesi’nde 
hücre-nişīn-i istifāde olaraḳ mülāzım ve elli senesi Rebīᶜü’levvelinde vāḳiᶜ ru’ūs 
imtiḥānında ḫāricle şādān olan elli dört nefer-i müheyyānı  otuz yedincisi olaraḳ nāᵓil-i 
kām olmuşdur. Fī ḥaddi ẕātihi erīb ve reşīd ve edebiyyeden verziş üzre olmadıġı ḥālde 
nikāt-ı büleġāyı müstefīddir. Muvaffaḳ olduġı tārīḫ-i sāl intiḫāb olunmuşdur. 

 

ŞĀKİR PAŞA 

 Şūrīde-ter eyler çün lāle piyāledir 
 Be zer gül-i ala  
 Bülbül-ṣıfat elbet getürür ḳāle piyāle 
 İtsem n’ola nāle 

 Ol mihr-i ruḫu  tābeş-i ḥüsnünden olup germ 
 Yandı dil-i pür-şerm 
 Dūr itmede çün şuᶜle-i cevvāle piyāle  
 Ber-vech-i ᶜicāle 

 Rindān-ı sebük-rūḥun ider cān ü dilin şen 
 Hem çeşmini rūşen  
 Ḥāletde mehdir dil-i meyyāle piyāle 
 Cānlar a a hāle 
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 Duḫt-i rezi  işkeste idüp ḥürmetin aḫir 
 Al cāriye dürdür 
 Hemşīresin ᶜarż eyledi dellāle piyāle  
 Mānende-i kāle 

 Bir cāmla nerm oldı o ḫançer be-kef-i nāz 
 Tünd iken o ṭannāz 
 Gūyā siper oldı ser-i pinyāle piyāle 
 Cān çekdi ḥavāle 

 Verd-i tere keyfiyyet-i ṣaḥbāyı çü bülbül 
 Naḳl eyledi ḳulḳul 
 Ṣadrı  ile aldandı gül-i ala piyāle 
 Ḳan aġladı jāle 

 Şākir ḥased ol rind-i mey-āşām ki her şām 
 Sāḳī-i gül-endām 
دهد از بادۀ یکساله پیاله   اورا 
 و زبوسه نواله60  

[38b] 

ŞĀNĪ 

 Ṣāḥib-i tārīḫ-i Naᶜimā ve ṣāḥib-i teẕkire. Ṣafāyī ḳavllerince Vanī ve Müstaḳīm-
zāde taḥrīrince Āmedī ᶜAbdü’l-kerīm Efendi’dir. Ḫᵛācegāndan olup müᵓyyeden Van 
defterdārı iken bi  yüz seksende Ṣafāyī sözünce Van’da ve Müstaḳīm-zāde taḥḳīḳkince 
Ḥacc’a gider iken sene-i meẕkūrede Şām’da vefāt itmişdir ve dīvānı vardır. 

 

ŞERĪF 

 Şeyḫü’l-islām Meḥmed Efendi ibn-i Şeyḫü’l-islâm es-Seyyid Esᶜad Efendi. 
Mevlānā-yı mūmā-ileyh iki yüz dört Ramażān-ı şerīfi  ṭoḳuzuncı güni ecel-i 
mevᶜūdlarıyla terk-i ḥayāt-ı müsteᶜār ve c azm-ı dārü’l-ḳarār eylediler. Terceme: Maḫdūm-
ı müşārü’n-ileyh Şeyḫü’l-islām-ı be-nām Esᶜad Efendi merḥūmu  ẟemere-i şecere-i 
vücūdudur. Yüz otuz altı tārīḫinde zīb-ārā-yı mihr-i vücūd olup bāliġ-i mertebe-i temyīz 
oldukda taḥṣīl-i kemāl ü maᶜārife meşġūl ve ᶜaṣrları ᶜulemāsından aḫẕ-ı menḳūl ve maᶜḳūl 
itdiler. Elli tārīḫinde silkü’l-leᵓāl-i müderrisīn-i kirāma dāḫil ve devr-i medāris ve biḳāᶜ 
iderek altmış yedi tārīḫinde Diyarbekir mevleviyyeti ve yetmişde Ḳudüs-i şerīf [39a] 
pāyesiyle manẓūme-i iḳbāli müstezād ve yetmiş dörtde Burusa ḳażāsıyla ber-murād ve ol 
ḫilālde Mekke-i mükerreme pāyesi ve seksen tārīḫinde İstanbul ḳāḍılıġı ve seksen beşde 
Anaṭolı ve seksen ṭoḳuzda Rūm-ili ṣadāretleriyle icrā-yı aḥkām ve ṭoḳsan ikide şeref-i 
tekerrür ile nāᵓil-i murād olup birḳaç günden ṣo ra ḳuṣvā-yı merātib-i ᶜilmiyye olan cāy-

                                                           
60 Ona bir yıllık şarap kadehi sunar ve meze olarak da öpücük verir. 
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ı vālā-yı fetvā ẕāt-ı ᶜalīleriyle kesb-i behcet ü bahā ve dört buçuḳ seneye ḳarīb kemāl-ı 
ᶜiffetle lāzime-i meşīḫat-ı İslāmiyye’yi ve baᶜde’l-infiṣāl gūşe-nişīn-i ḥamūl ve inzivā 
olmuşlar idi. İki yüz üç senesi Ẕi’l-ḳaᶜdesinde egerçi mükerreren şeyḫü’l-islām ve 
müftīyyü’l-nām olup ancaḳ ᶜillet-i mizāc ve żaᶜf-ı pīrī muḥavvel-i dūş-ı himmetleri olan 
emr-i c aẓīm-i meşīḫata bāᶜis-i taḳṣīr olmaġla altmış günden ṣo ra maḳām-ı fetvādan tenzīl 
ve ḫānesinde iḳāmetle tebcīl ve tārīḫ-i meẕkūrede: 61 هیهات ما فی الناس من خالد  diyerek ṭarīḳ-
i ṭārif ü tālid ve daġ-zen-i ḳulūb-ı ekārib ve ebāᶜīd oldılar. Ḥaḳḳa ki ᶜafīf ü perhīz-kār 
müteṣallib ve dīndār ġayret-keş-i dīn ü devlet ḥāriṣ-i ḳavānīn ve rüsūm-ı ṭarīḳat olup 
reşāşe-i raṭil ü rişādan dāmen-i ᶜismeti pāk ve münciḥ-i ḥavāᶜici nās olan ibrīz-i ḫāliṣ 
naẓar-ı ᶜitibārlarında kem-ter ez-ḫāk idi. Ancaḳ ber-muḳteżā-yı vaḳār ü enefe her şaḫṣa 
taḥrīk-i şefeh itmeyüp ḳavl u fiᶜli iḫtiṣār üzre oldıġını baᶜżılar işᶜār idüp bu daḫı baᶜżı nā-
ehl ve istiḥḳāḳlar dil-bend-i ümīd olduḳda meṭālib-i ġayr-ı lāyiḳānı  teḫallüfünden neşᵓet 
itdigi ẓāhirdir. Merḥūmu  elẟine-i ẟelāẟede olan āẟār-ı naẓm ü neẟrleri sencīde-i mīzān-ı 
iᶜtibār olup ve bu ḳıṭᶜa daḫı zāde-i ṭabᶜ-ı şerīfleridir.  

 Ḳıṭᶜa 

 حق علمیست ندانی تحقیقت احکام 1
 چون بتحقیق در افلاگ مقوم باش 

همان 2  عالم الغیب خداوند حکمیست 
 سخنت کذب بود کر تو منجم باش62 

 ᶜAn tārīḫ min 1203 ilā 1206 

[39b] 

ŞAᶜBĪ 

 Ṭoḳuz yüz altmış altıda tārīḫ söylemişdir. Evṣāf ü aḥvāl-ı bāḳiyyesi görülemedi. 

 

ŞEFĪᶜĪ 

 Ḳużātdan oldıġı Teẕkire-i Riyāzī’de meẕkūrdur. (Teẕyil) Şu beyti teẕkire-i 
meẕkūrede mesṭūrdur.  

 Naẓar ḳıl her dem aḳan ḳana cism-i dāġdārımdan  
 Benim her tāze dāġım ḳanlar aġlar rüzgârımdan 

 

                                                           
61 Eyvah! İnsanlardan kimse ölümsüz değil. 
62 1. Sen takvimi ve eflakin dönüşünü araştırıp bilsen bile, asıl Alîm olan ve bilen Hak’tır. 
   2. Gaybı bilen sadece Allah’tır ve sen müneccim olsan bile sözün yalandır. 
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ŞÜKRĪ 

 Ḍarb-ḫāne kātibi Üsküdārī Şükrī Efendi’dir. Göyce Emīn Efendi’ni  birāderidir. 
Bi  iki yüz yigirmi bir senesi Rebīᶜü’l-evveli  on ikinci güni irtiḥāl idüp Üsküdār’da 
Ayrılıḳ Çeşmesi maḥalline ḳarīb gider iken ṭarīḳ üzre ṭaraf-ı yesārda defn olunmuşdur. 
Pederimi  eşᶜārda üstādıdır. Vefātından birḳaç sene muḳaddem pederime Sāḥil-ḫāne’ye 
geldi. Pederim ikrām itdi. Afyona devām idüp ve pīr-i sāl-ḫūrde ve naḥīfü’l-mizāc 
oldıġından ġāyet münḥanī ve mıṣr veznesine dönmüş idi. Kendüsinden baᶜżı eşᶜārını ṭalep 
itdim. Kendüsinde olmayup cümlesi żāyiᶜ oldıġını işᶜār ve iᶜtiẕār iderek aḥbābdan ne 
tedārik idebilür isem diyü gidüp işbu ġazelliyātı irsāl itmiş. Şikeste-ḳarīb ġāyet laṭīf ḫaṭṭı 
var idi. 

[40a] 

ŞŪR-I ᶜIŞḲ 

 Eş-Şeyḫ Saᶜde’d-dīn. Eṭrāf-ı Ḳābil’de Dih-i Yaḥyā nām ḳaryede tevellüd ve belde-
i Kābil’de neşv ü nemā bulmuş. ᶜİlm ü maᶜrifete saᶜy-i cemīl itmiş ve tekmīl-i sülūk itmiş 
ve niçe kimesne teslīk itmiş ve ḫaylī mürīdleri var imiş. Buḫārā’ya bir defᶜa gelmiş. İyü 
ṭabābet daḫı bilür imiş. Ḫalīl ṣāḥibden ᶜilmi ḳalīl imiş ve ṭabābet bilmeyüp ᶜaẓīmet-ḫᵛān 
imiş. Bir kitāb cemᶜ itmiş. Bir ḫalīfesi Buḫārā’ya getürmiş. Ehl-i Buḫārā o kitāb içün 
tekfīr itmişler ve Ḥācı Dīvāne dimekle şöhret-şiᶜār imiş ve el-ḥāl oġlı Buḫārā’da ṭabābetle 
müştehir imiş ve oġlına daḫı Şūr-ı ᶜIşḳ dirler imiş.  

 

ŞEHRĪ 

 Ḫᵛācegāndan Malaṭyalı ᶜAlī Efendi’dir ve Nefᶜī’ni  tilmīzidir ve teẕkireci daḫı 
olmuşdur. Bi  yetmiş birde vefāt itmişdir. 

[40b] 

 

 

ḤARFÜ’Ṣ-ṢĀD 
 

MĪRZĀ ṢĀDIḲ 

 Mütercem-i mūmā-ileyh Buḫārā ḳurrāsından Cāndār nām ḳaryede tevellüd idüp 
ṣo ra Buḫārā’ya vürūd birle maᶜārife saᶜy u gūşeş iderek zümre-i küttāba iltiḥāḳ itmiş. 
Ṣo ra münşilik manṣıbında ḳarār itmiş. Buḫārā’da küttāb iki ḳısm olup birine şākirdān-ı 
müşrif ve digerine şākirdān-ı meniş ıṭlāḳ iderler imiş. Birini  reᵓīsine mīrzā-yı müşrif ve 
digerini  reᵓīsine mīrzā-yı meniş dirler imiş. Mütercem Buḫārā Pādişāhı Murād Beg 
zamānında bu ḫıdmete naṣb olunup otuz seneye ḳarīb bu ḫıdmetde müstaḥdem olmuş. 
Nihāyet bi  iki yüz otuz beş senesi Buḫārā’da fevt olup manṣıbı şākirdāndan Mīrzā 
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Şerīfī’ye virilmiş. Ẓarīfü’t-ṭabᶜ ᶜaẓīmü’l-cüẟẟe mehībü’ş-şekl bir ẕāt-ı leṭāfet-simāt imiş. 
ᶜİlmden daḫı bī-behre degil imiş. Eşᶜār-ı Fārisiyye’si keẟret üzre imiş. Āẟārından bu 
ġazele dest-res olduḳ. Taḫmīnen otuz beş cüzᵓ miḳdārı dīvānı eyādī-i nāsda mütedāvildir.  

اب پنچۀ زلفت بسر کریزد و پیچدمت 1  
 که رشته تاب خورد بیشتر کریزد و پیچد 

 فتاده زلف سیاهت بدور موی میانت 2
گ مار که اندر کمر کریزد و پیچد   برن

 بدام حادثه افتاد ز غفلت بسیار 3
ز خود بخیر کریزد و پیچد هچو طایریک   

 بردی بحر زند موج چشم اشگ فشانم 4
ریزد و پیچدز شرم دیدۀ کرداب بک   

که بود کرم کفتکو لب صادق لیفمحبه  ب 5  
 زبان شمع بسوی شرر کریزد و پیچد63 

[41a] 

ṢĀFĪ 

 Müstaḳīm-zāde ḳavlince Ye işehir Fenār’dan ve Ṣafāyī taḥrīrinde Bolulu Dervīş 
Aḥmed’dir. Bi  yetmiş altıda vefāt itmişdir.  

 

ṢĀLİḤ 

 Ṣāliḥ-zāde Şeyḫü’l-islām es-Seyyid Meḥmed Esᶜad Efendi ḥażretlerini  necl-i 
ercümendidir. Surūrī:  

 ᶜAfīf ü ṣāf-dil Ṣāliḥ Efendi göçdi cennete (1227) 

 

ṢABĪḤ 

 Ġalaṭa gümrüginde kātib-i evvel Aḥmed bin Ḥüseyin nām bir şāᶜir-i be-nāmdır. 
Bi  yüz ṭoḳsan sekiz sālinde vefāt itmişdir. (Teẕyil) Teẕkire-i Şefḳat’de iki ġazeli 
meẕkūrdur. Bu ġazel andan alındı. 

                                                           
63 1. Pençe gibi olan saçlarını başına toplama, o saçlar kıvrılır ve elden yanlardan sarkar. Nitekim ipin elde 
zapt edilmesi, dönüp kıvrılınca daha zor olur. 
   2. Dağın eteğinde kıvrılan ve kaçan yılan misali, saçların kıl gibi ince olan beline kadar sarkmış.   
   3. Kendinden habersizce kaçıp kıvrılan kuş gibi gönül, gafletinden olayların tuzağına düştü. 
   4. Gözyaşı akıtan gözümün dalgaları denize çarptıkça, denizdeki girdap kıvrılır ve kaçıp gider. 
   5. Sadık’ın ağzını açıp konuşmaya başladığı mecliste, mumun dili alev alev yanar, kıvrılır. 
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 Bu nāliş-gehde bülbül gibi feryād itme seslenme 
 Ḫāmūş ol ġonca-veş iżḥār-ı būy itme nefeslenme 

 Ġaraż şemᶜ-i maḥabbetle vücūdun maḥv ise sūfī 
 Hemīşe şīve-i pervāneden ġayra heveslenme 

 Bu menzil-gehde olma ḳarvān-ı nāle-i āmāl 
 Aṣılma gerden-i cemmāze-i dehre cereslenme 

 Hümā-pervāz olup her tuᶜme-i nā-çīze meyl itme  
 Bu çarḫ-ı ᶜankebūtı ḫānede ey dil megeslenme 

 Ṣabiḥā kāle-i şeh-bender-i bāzār-ı ᶜirfāna  
 Hemān naḳdīne-i maᶜnāyı ṣarf ile nekeslenme 

[41b] 

ṢIDḲI 

 İslāmbol’da Dāvud Paşa ḳurbında Cāmiᶜ-i Sulṭān Bāyezīd cedīd imāmı ve Enes 
Ḥasan Efendi’ni  ḫulefāsından ᶜAbdu’llāh Efendi’dir. Bi  yüz otuz senesi eẟnāsında 
şeyḫ-i meẕkūru  muḳīm olduġı Ḫalvetiyye’ye maḥṣūṣ Aydın tekyesinde ḫıdmetlerinde 
iken birgün ᶜAbdu’llāh seni Kefe’ye irsāl idecegim buyurduḳlarında ᶜale’r-reᵓs diyüp 
hemān sipāri[ş]leri buyurduḳları gūş-ı hūşla istimāᶜ idüp der-ᶜaḳab bir sefīne tedārikine 
şürūᶜla irtesi evlād ü ᶜiyāliyle boġaza varup bir sefīneye süvār ve Kefe’ye vuṣūlla üç sene 
miḳdārı anda taᶜlīm-i Ḫalvetiyye ile ḳarār idüp yine şeyḫi  emriyle Āsitāne’ye tenhā 
gelüp naḳlini emr buyurduḳlarında yine Kefe’ye ᶜavdet ve Şeyḫ Ḥasan nām kimesneyi 
Kefeli taḥlīf ve maḳāmına iḳāmetle ᶜiyāl ü evlādın alup Āsitāne’ye gelmiş. Ḳırḳ sene 
miḳdārı daḫı muᶜammer olup yetmiş üç yaşında intiḳāl ve Ḳoca Muṣṭafā Cāmiᶜi 
ḫaẓīresinde medfūn olmuş. ᶜAleyhi’r-raḥme. Çāşnī-i ḫālīden ġayr-ı ḫāli on cüzᵓ miḳdārı 
dīvānı meşhūr olmuşdur. İsmaᶜīl nām ferzendi evrāḳından cemᶜ itmişdir. 

[42a] 

ṢĀDĪḲ 

 Ayaṣofya vāᶜiẓi Fāżıl Süleymān Efendi’ni  necli Yaḥyā Efendi’dir. Mekke-i 
mükerremeye ḳāḍı ve bi  yüz altmış beş senesi vefāt idüp medfeni eşref-i ārāżi olmuşdur. 
Dīvānçe-i eşᶜārı vardır. (Teẕyil) Teẕkire-i Ṣafāyī ve Sālim ve Rāmiz’de terceme-i aḥvāli 
mündericdir. Bu ġazel āẟārındandır. 

 Her ne dem bülbül terennümle leb-i ḫāmūş açar 
 İstimāᶜa ġonce-i ne-şükūfteler hep gūş açar 

 Rūḥdur teᶜẟīre menşeᵓ yoḫsa kim miḳrāż-ı şemᶜ 
 Şuᶜleye āġūşı pervāneyle dūş-ā-dūş açar 

 İstemez bīgāne ḫᵛāhişmend-i vuṣlat ol perī  
 Ebrūvānī kendi şūḫ-ı çeşmine āġūş açar 
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 Naġme-i muṭrıbla ancaḳ şevḳ gelmez meclise  
 Şāhid-i germiyyeti gül-bāng-ı nūş-ā-nūş açar 

 İtdiler żıddıyla her şeyi  ᶜilācın ey Ṣādīḳ 
 Miᶜdesin mest-i ḫumār-ālūdeni  mey-ḫūş açar 

 

 

ḤARFÜ’Ḍ-ḌĀD 
 

ŻAᶜFĪ 

 ᶜAyıntābī. Müfessir. 

[42b] 

 

ḤARFÜ’Ṭ-ṬĀ 
 

ṬĀLİB 

 Dīvān-ı Hümāyūn ketebesinden İslāmbolī ............... Efendi’dir. Ṣanᶜat-ı bedīᶜa-ı 
tārīḫi  ṭuruḳ-ı ḥesābını ḥaḳ bu kim meleke itmiş şāyeste-i iltifāt bir ẕātdır. Filibe’de binā 
olunan ḳırḳ ᶜaded çeşmeye ᶜAynī Efendi’ni  bulduġı ḳırḳ bir tārīḫ naẓīresinde ṭoḳsan iki 
tārīḫ bulup bir risāle yapmışdır. Nāle murādehu. 

 

ṬĀLİBĪ 

 Bi  ᶜaṣrı şuᶜarāsından Kefevī olduġı Mecelle’de muḥarrerdir. Sāᵓir aḥvāli 
görilemedi. 

[43a] 

ṬĀHİR 

 Mekkī-zādelikle mükennā İslāmbolī Meḥmed Efendi’dir. Ḳuduṣ-ı şerīfden maᶜzūl 
iken bi  seksen sekizde fevt ve Edirneḳapusı ḫāricinde medfūn olmuşdur. Sūre-i İḫlāṣ-ı 
şerīfe üzerine ᶜArabī ve Türkī tefsīrleri ve eşᶜār-ı münaḳḳaḥası vardır.  

 

ṬABᶜĪ 

 Rūm-ili eşrāfından Muṣṭafā Efendi’dir. Ṭabᶜı pāk bir şāᶜir olup bi  yüz yetmiş 
sekizde vefāt irmişdir. 
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ṬALᶜAT 

 Mecelle’de bi  senesi şāᶜirlerindendir diyü muḥarrerdir. 

[43b] 

ṬAYYĀR PAŞA 

 Cānīkli ᶜAlī Paşa’nı  oġlı Maḥmūd Paşa’dır. Ḫüdāvendigār-ı sabıḳ Muṣṭafā Ḫān-
ı rābiᶜ tābe ẟerāhu ᶜahdinde ḳāᵓim-maḳām-ı rikāb olup yine ᶜaṣr-ı meẕkūrda baᶜde’l-ᶜazl 
Şumnu’ya menfī ve bi  iki yüz yigirmi üç ḫilālinde sinni taḫmīnen ḳırḳdan mütecāviz 
iken menfāsından tünd-bād-ı ecel-i ḳażā ile şemᶜ-i ḥayātı münṭafī oldı. Ḫᵛācesi ᶜAynī 
Efendi’ni  himmetiyle dīvānçe-i şiᶜr tertīb itmiş ve mevlānā-yı mūmā-ileyh: “Ṭayyār 
Paşa Cem gibi tertīb-i dīvān eyledi.” tārīḫini yazmışdır. Surūrī: 

 ᶜAnḳā-yı rūḥ-ı Ṭayyār ᶜuḳbāya ḳıldı pervāz (1223) 

[44a] 

 

ḤARFÜ’Ẓ-ẒĀ 
 

ẒARĪF 

 Şeyḫü’l-islām ibn-i Şeyḫü’l-islām ᶜArab-zāde Meḥmed ᶜĀrif Efendi merḥūmu  
imāmı Rūm-ili eşrāfından ḥālā dāḫil-i ṣaf-keşān-ı ḥayāt ᶜĀrif Efendi’dir. Merḥūm-ı 
mūmā-ileyhi  Rūm-ili ṣadāretine bulunan tārīḫ-i münteḥaba tevārüd irmişdir ve ẕātında 
daḫı ẓurefādandır. 

 

ẒARĪFĪ 

 Bi  yüz seksen yedide tārīḫ inşād itmişdir. Aḥvāl-i sāᵓirine ẓafer bulunamadı. 

[44b] 

 

ḤARFÜ’L-ᶜAYN 
 

ᶜĀRİF 

 Reᵓīsü’l-küttāb eşrāf-ı ḳużātdan Ḳasṭamonī Meḥmed Sālim Efendi’ni  oġlıdır. 
Defᶜa-ı ẟāliẟede tevḳīᶜī olan manṣıbından maᶜżūlen bi  iki yüz yigirmi altı Ṣaferini  
yigirmi yedinci güni vefāt itmiş ve Ṣovuḳ Çeşme civārında vāḳiᶜ Ziynet Sulṭān Cāmiᶜi 
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ḳabristānına defn olunmuşdur. Elẟine-i ẟelāẟede naẓm-ı eşᶜār ve fi’l-ḥaḳīḳa süḫan-
şināslıḳda ṣāḥib-i iḳtidār idi.  

 

ᶜĀRİF 

 Küçük teẕkirecilikden maᶜzūl fevt olan şāᶜir-i māhir ḫaṣmını iltizāma ḳādir Nesībā 
Efendi’ni  dāderi Ṣāliḥ Efendi’ni  oġlıdır. Evvelā mektūbī baᶜdehu āmedī oṭalarına 
meᵓmūr ve beş on seneden ṣo ra bi  iki yüz otuz altı tevcīhātında mevḳūfātcılıḳ rūᵓyeti 
cāhına mesṭūr olup baᶜde’l-ᶜazl Müftī-zāde Ḥüseyin Paşa’nı  muḫallefātı żabṭına 
meᵓmūren Ḳayṣeriyye’ye sāᶜiḳ-i ẟemend-i ḥareket ve altı māh mürūrunda orada fevtle 
Şeyḫ İbrāhīm Tennūrī ḳuddise sırrahu marḳedi dāᵓiresinde defīn-i türbet [45a] olmuşdur. 
Tārīḫ-i ᶜAynī Efendi: 

 Ḳıldı ᶜĀrif Beg Efendi cennetü’l-meᶜvāyı cāy (1238) 

 ᶜUlūm-ı ᶜArabiyye’de māyesi ve süḫan-şināslıḳda ᶜalī pāyesi olup ḥattā ḳalemde 
iken taḥrīrāt-ı ᶜArabiyye mütercimi idi. Dīvānçe-i eşᶜār-ı maᶜnīdārı vardır.  

 

ᶜĀRİF 

 Ḳurşuncıbaşı-zādelikle şöhret-şiᶜārdır. Pederi ᶜaṣr-ı Selīm Ḫān’da olan cünd-i 
muᶜallem bi başılarından Aḥmed Aġa. Vālidesini  pederi Ḳurşuncıbaşı olmaġla o künye 
ġalebe gelmişdir. Tercemesi ātī Tüfengcibaşı ᶜĀrif Efendi merḥūma iltibāsdan maḥlaṣını 
sabıḳa tebdīl itmişdir. ᶜAhd-ı ᶜadl-i pādişāh-ı zamānda rikābdārlıḳdan Filibe’de kāᵓin 
Şihābe’d-dīn Paşa tevliyyetiyle çerāġ olup bi  iki yüz ḳırḳ sāli leyle-i zifāfda müfāceᵓeten 
vefāt itmişdir. 

[45b] 

ᶜĀRİF MÜDERRİS-ZĀDE 

 Ḥācı Bayram-ı Velī ḳuddise sırrahu silsilesine münteḥī olup Muṣṭafā Ḫān-ı ẟāliẟ 
ḥażretlerini  devri evāḫirinde Āsitāne-i ᶜaliyyeye fenn-i nücūmda mahāreti olmaġla bā-
emr-i sulṭānī celb ve ol ᶜahdde fevtle Üsküdār’da Miskīnler civārında defn olunan ᶜālim ü 
şāᶜir ve maḥṣūṣān fenn-i nücūmda māhir Anḳaravī şeyḫi Muṣṭafā Efendi’ni  küçük 
oġlıdır. Pederini  fevti eẟnāsında Enderūn-ı Hümāyūn’a alınup ᶜahd-ı Selīm Ḫān-ı ẟāliẟ 
tābe ẟerāhuda Tüfengcibaşı baᶜdehu anaḫtar aġası olduḳdan ṣo ra iki yüz on sekiz 
ḫilālinde altmışlı rütbesinde ruᵓūs-ı tedrīsi ve Ebū’l-fetḥ Sulṭān Meḥmed Ḫān 
tayyebe’llāhu teᶜālā rūḥahu evḳāt-ı şerīfesi rūz-nāmeciligiyle çerāġ olup maḫrecden 
Selanik ve bilād-ı erbaᶜadan Edirne’yi bi’l-fiᶜl ve Mekke-i mükerreme ve İstanbul 
ḳażālarını pāye ile baᶜde’z-żabṭ ve’l-iḥrāż yetmiş altı yaşında iken iki yüz ḳırḳ yedi Ẕi’l-
ḳaᶜdesi münteṣıfında vefāt idüp pederi civārında defn olunmuşdur. Üdebā-yı ᶜulemādan 
süḫan-şinās ve luġat-dān kendüye maḥṣūṣ ṭavrda ṣāḥib-i dīvāndır. Tārīḫ-i Vaṣṣāf gibi 
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bikr-i fikri ḥaḳ bu kim kāmilāne Hülāgū’nu  Baġdād vaḳᶜasına ḳadar şerḥ itmiş ve biraz 
āẟār-ı ḳalemiyyesini daḫı üdebā-yı aᶜṣāra yādigār bıraḳmışdır.  

[46a] 

ᶜĀRİF 

 Mollā Meḥmed Şerīf Aġa Naḳī. Pederini  ismi Aġa Meḥmed Naḳī olmaġla 
kendüye laḳab olmuş. Pederi İṣfahānīyyü’l-aṣl olup Buḫārā ḥākimi Raḥīm Ḫān 
zamānında pederi esīr olup Buḫārā’ya fürūḫt olmuş. Mütercem Buḫārā’da tevellüd 
eylemiş. ᶜİlm ü ṣalāḥ ṭarīḳine sülūḳ itmiş ve tekmīl-i sülūk itmiş. Ekẟer zamānda ḳāḍılık 
ile eṭrāf-ı Buḫārā’da evkāt-güẕār olurmuş ve baᶜżen camiᶜlerde imāmet idermiş ve zümre-
i küttāb-ı münşiyāna dāḫil olmuş. Ḫᵛācegān-ı Cūy-bār ziyāde ikrām ü ᶜizzāz iderlermiş. 
Buḫārā ḥākimi Şāh Murad Beg kendüye ikrām itmediginden bir niçe ebyātla hicv itmiş. 
Bu beyt andandır.  

 کر نباشد در تمسخرکار چرخ حقه باز 
 حاکم شهر بخارا یا چرا میمون کند64  

 Bu daḫı ol bābda anı dır. 

 از شرافت کسفتش افزون 
 نر کلخات و مادۀ میمون65 

 Şāh Murad’ı  gözleri ġāyet küçük ve çehresi ᶜacībü’ş-şekl olduġundan meymūna 
teşbīh itmiş. Kendüye vāṣıl olduḳda beş ay miḳdārı bir çāḫda ḥabs idüp ṣo ra ıṭlāḳ itmiş. 
Bir defᶜa Cūy-bār’a ḳāḍı olmuş. Lākin çāpük ᶜazl olmuş. Sebebi böyle imiş ki Buḫārā’da 
ᶜulemādan bir mollā Ḳurban nām şaḫṣ var imiş ki Birinc laḳabıyla mülaḳḳab imiş ve 
ᶜindlerinde ᶜAcem’e māş taᶜbīr iderler imiş. Mütercemi naṣb itdiklerinde Mollā Ḳurban-ı 
meẕbūr bu ḳıṭᶜayı naẓm itmiş.  

 ماش از برنج از چه نشیند بلندتر 
 قاضی شداست شیعۀ ناقی بجویبار66  

[46b] 

 Bu beyt Mīr Ḥaydar’a vāṣıl olduġı gibi mütercemi ᶜazl ve Mollā Ḳurban’ı naṣb 
itmiş. 

 کمال ظلم اکر در خون ناحق ریختن باشد 
 در اقلیمی یکی اوزبگ بود حجاج حاجت نیست67 

                                                           
64 Hokkabaz feleğin işi dalga geçmek değilse, peki ya neden maymunu Buhara gibi bir şehrin hâkimi 
yapmıştır? 
65 (O), pisliği şerafetinden fazla, külhanların erkeği olan dişi maymun(dur). 
66 Maş neden mi pirinçten daha kıymetli? Cuybâr’a çok koyu bir şia kadı olmuş. 
67 Zulm etmenin kemâli ve zirvesi haksız yere kan dökmek ise, bir Özbek’in olduğu ülkede Haccâc’ın 
bulunmasına artık gerek yok. 
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 Birgün atdan düşüp bir ṣadme ile bī-hūş olmaġla bir maḥbūbı var imiş. Gelüp 
ḳaldırup ayıldıḳda bu beyti inşād itmiş.  

 نیست نخسیت ادبا ز ادبار بری 
 کرچی زد لفت تربیتم کرد پری68 

 

ن هم 1  نه تنها از جفایت آب شد دل خاگ شد ت
ن هم   تو با من آنچه کردی کس نمیسازد بدشم

 بجای خار از سنگ مزرم الله میروید 2
ن هم   نیم نومید از داغ جفایت بعد مرد

 نه اسباب طرب با قیست نی سرمایۀ کلفت 3
ن همرود   خاکستر کلخن بیاد و رنگ کلش  

 تعلق کر سر موییست میباید حذر کردن 4
ن هم   درین ره با مسیحا کرد کار کوه سوز

 چنان در سخن از درج فکرت ریختی عارف 5
ن هم69   که بر طبعت حریفان آفرین کفتند احس

 

ᶜĀṢIM 

 Veḳāyiᶜ-nüvīs. ᶜAyıntāb’da dūdmān-ı ᶜilm ü edeb maḥkeme baş-kātibi Cinānī bin 
Ḥuṣūlī eş-şāᶜiri  oġlı es-Seyyid Aḥmed Efendi’dir. Bi  iki altı ḫilāli bābü’l-murād olan 
Āsitāne-i devlet-āşiyāneye gelmiş ve on bir tārīḫinde Terceme-i Bürhān-ı Ḳāṭᶜı ᶜarż 
itdikde müderris olmuş ve Vāṣıf Efendi’ni  riyāsetinde veḳāyiᶜ-nüvīs olan Pertev 
Efendi’ni  fevtinde ol ḫıdmet-i celīle ile mefḫaret bulmuşdur. Ye işehir’den maᶜzūlen 
otuz beş Ṣaferinde rıḥlet ve Miskīnler civārında [47a] kesb-i rāḥat itmişdir. Ḳāmūs-ı 
Muḥīṭ Tercemesi siyerden İbrāhīm-i Ḥalebī’ni  kendi Urcūze’sine yazdıġı şerḥe 
tercemesi gibi Tuḥfelerini ve sāᵓir āẟār ü inşāsını enāma yādigār itmişdir. Es-Seyyid 
Aḥmed ᶜĀṣım bin Cinān bin Ḥuṣūlī. Pederi Cinānī ᶜAyıntāb Maḥkemesi’nde başkātib idi. 
Ḫaṭṭı nefīs ṣakūke āşinā ᶜulemādan şuᶜarādan bir kimesne imiş. Aḫirinde cünūn görmüş 
ve bu ḥālde vefāt itmiş. ᶜĀṣım daḫı maḥkemeye bir müddet devām itmiş. Taṣavvūrāta 
ḳadar oḳumuş ve Şāfiᶜī Efendilerden ḥadīẟ ḳırāᵓat itmiş. ᶜAyıntāb ḫānedānından Baṭṭāl-
                                                           
68 Karabahtlığın uğursuzluğu, uğursuzluktan berî değildir. Şu an bana şeytan saldırmış olsa da, beni 
melekler yetiştirmiştir. 
69 1. Senin cefandan gönül eriyip su olmakla kalmadı, bu su toprağa döküldü ve toprak da ıslandı. Senin 
bana yaptığını kimse düşmanına bile yapmaz. 
   2. Diken yerine mezarımın toprağında lale yeşerir. Öldükten sonra bile senin cefanın bana vurduğu dağ 
ve izden ümitsiz değilim. 
   3. Mutluluk da hüzün de kalıcı değildir, külhanın külü de gül bahçesinin rengi de geçip gider. 
   4. Bağlılık, bir tüy ucu kadar ufak olsa bile, uzak durmak gerek. Bu yolda bir iğne İsa’ya dağın 
yapmadığını yaptı. 
   5. Ey Arif! Düşünce hokkasından öylesine inci sözler çıkarttın ki, herkes senin mizacına aferin dedi.    
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zāde Nūrī Meḥmed Beg’e c Ayıntāb’ı mīr-i mīrānlıḳ ile tevcīh itdiklerinde ana dīvān kātibi 
olmuş ve bir müddet ḫıdmet idüp paşa-yı merkūm fermānlı olduḳda ᶜAṣım Ḥaleb ve Kilis 
cāniblerine firār itmiş ve Kilisī Rūḥī ile c Ayıntāb’a geldikde ülfet idüp andan edebiyāt aḫẕ 
itmiş. Ol cānibden Āsitāne’ye .............. ḥudūdlarında gelmiş. Vāṣıf Efendi vesāṭatiyle 
ᶜAbdu’llāh Mollā’ya taᶜliḳ kesb itmiş ve anların vāsıṭasıyla ruᵓūsa nāᵓil olmuş. 
ᶜAyıntāb’da Şāfiᶜī Efendiler ᶜulemādan muḥaddiẟinden ve ṣuleḥādan ve şuᶜarādan idiler. 
İki ḳarındaş idiler. Kebīri el-Ḥāc Meḥmed Efendi ṣaġīri el-Ḥāc Aḥmed Efendi. İkisi Keki 
ᶜAbdī Paşa vaḳᶜasında bir cumᶜa güni Boyacı Cāmiᶜinde şehīd olmuşlar. 

[47b] 

ᶜĀKİF 

 Diyārbekrīyyü’l-menşeᵓ ve Bozoḳīyyü’l-mevtin Meḥmed Efendi nām fāżılı  
necli. Ḥālā reᵓīsü’l-küttāb ve her fende fażl u kemāli müsellem-i uli’l-elbāb Meḥmed 
ᶜĀkif Efendi’dir. ᶜAmmerahu’llāhu teᶜālā. 

 

ᶜĀMİR BEG 

 Defter-ḫāne ḫulefāsından Himmetī Efendi’ni  necl-i necībidir. Zümre-i ḫᵛācegāna 
iltiḥāḳla baᶜżı menāṣıbı devr iderek māliye teẕkirecisi olmuş. Üç birāder idiler. Kebīri 
Besīm Beg ve digeri ᶜAlī Beg’dir. 

[48a] 

ᶜİZZET 

 Ḫᵛācegān-ı dīvān-ı muᶜallā-erkāndan İsmaᶜīl Reᵓfet Beg Efendi’ni  necli Aḥmed 
ᶜİzzet Beg’dir. Āsitāne-i c aliyyede Temürḳapu ḳurbında bi  yüz ṭoḳsan dört senesi ḳadem-
nihāde-i mehd-i imkān. Bir miḳdār taḥṣīl-i maᶜārife ḫuṣūsā ḫaṭṭ-ı nesḫe ṣarf-ı ezmān idüp 
devr-i Selīm Ḫānī’de 1210 senesi Enderūn-ı Hümāyūn’da ḫazīne oṭası aġayānına 
mülteḥiḳ ve anda ṣanᶜat-ı ḫaṭṭı resīde-i derece-i kemāl itmege üstādı Üsküdārī ᶜİzzet 
Efendi’den aḫẕ-ı izn ile neyyir-i faḫḫārı müşriḳ olmuşdur. Ḫaṭṭ-ı nefīsiyle birḳaç muṣḥaf-
ı şerīf ve Tefsīr-i Tıbyān ve Terceme-i Mektūbāt-ı Fārūḳa ve Terceme-i Mevāhib-i 
Ledünniyye emẟāli kütüb-i müteᶜaddide ve Şemāᵓil-i şerīfe ve müteᶜaddid Şifāᵓ-ı şerīf ve 
ve Delāᵓil-i şerīfeler taḥrīr idüp birḳaç gün ᶜillet-i sill ile marīż ve bīmār olaraḳ bi  iki yüz 
otuz sekiz senesi Ramażān-ı şerīfini  yigirmi üçünci Cumᶜa gicesi birāderleri ātī’z-ẕikr 
Ferīd Beg Efendi’ni  Üsküdār’da kāᵓin ḫānelerinde ᶜazm-ı cennāt ve Ḳaracaaḥmed 
ḳurbında Şāh-rāh’da defnle mülḥaḳ-ı emvāt olmuşdur ve ḫaṭṭ-ı taᶜlīḳde daḫı mahāreti var 
idi ve Fārisī’yi Ḫᵛāce Şākir Efendi’den ve birāderleri Ferīd Beg’den taḥṣīl itmişdir. 

[48b] 
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ᶜİZZĪ 

 Nuᶜmān. Ḳastamonı’da meşāyiḫden ᶜAbdü’l-ᶜazīz-zāde Efendi’ni  neclidir. Sinni 
otuza resīde olmadan vefāt itmişdir. Muḳaddemāt-ı ᶜArabiyye’den baᶜżısını oḳumuşdur. 
Tārīḫ-i Surūrī: 

 Şāᶜir idi eyledi ᶜİzzī vefāt (Fī 13 Şaᶜbān 1225 der-Maġnisa) 

 Diger li-Surūrī 

 Şaᶜbān içinde gitdi mülk-i beḳāya ᶜİzzī 

 Li-ᶜİzzī Ḳıṭᶜa  

 Gitdikçe yāri görmege aġyārı görmesem 
 Görsem o nūr-ı bāṣırayı nārı görmesem 

 ᶜİzzī nigāh itmez idim bu zemīne ben  
 Naẓm-ı Ḥalīm-i muᶜcize-āẟārı görmesem 

 Diger  

 Zamān olur ki bir içim ṣu virmez ehl-i dile 
 Nedir bizimle ᶜaceb mā-cerā-yı ᶜālem-i āb 

 

ᶜİṢMET 

 Rāᵓif İsmaᶜīl Paşa-zāde es-Seyyid İbrāhīm ᶜİṣmet Beg Efendi. شدن عصمت بگ  مامور 
ۀ احوال صلح نمچه Bi 70.بزشتوی برای مکالم  iki yüz beş senesi Muḥerremü’l-ḥarāmı  yigirminci 
güni sābıḳān Ḥalebü’ş-şehbādan maᶜzūl ᶜİṣmet es-Seyyid İbrāhīm Beg’e Mekke-i 
mükerreme pāyesi iḥsān olunup li-ecli’l-mükāleme Ziştovi cānibine sevḳ ü tesyīr ḳılındı. 
ᶜAn-tārīḫ min-1203 ilā 1206. Vilādetleri leyletü’l-cumᶜa ṭulūᶜ-ı fecrden yigirmi daḳīḳa 
mürūrunda vuḳūᶜ bulmuşdur. Muḥarremü’l-ḥarāmı  on yedinci güni. Tārīḫ li-veleduhu 
Rāᵓif Paşa: 

[49a] 

 Ziynet-i gül-zār cānım geldi İbrāhīm Beg (1164) 

 Ṭarīḳ-i tedrīse ibtidā ḫāricden yetmiş ṭoḳuz senesi Ẕü’l-ḳaᶜde ayını  onı dersiyye-
i İbrāhīm Paşa-zāde ile dāḫil olmuşdur. Fī 13 Ẕi’l-ḥicce 1178. Diger maḥalde muḥarrer 
müderris şüd. Fī 15 Ẕi’l-ḳaᶜde 1179. Ḫāmiseden Ḥaleb ḳażāsı tevcīh olundı. Fī 19 
Muḥarrem 1202 żabṭeş temmuz. Ordu ḳāḍısı naṣbı fī 17 Cümāde’l-āḫire 1205. Mekke-i 
mükerreme pāyesi tevcīhi fī 19 Cümāde’l-āḫire 1205. Bükreş müṣāleḥasında muraḫḫaṣ-ı 
ẟānī naṣb olunup ḫitām-ı muṣāleḥada İslāmbol pāyesi iᶜṭā olundı. Fī 18 Ẕi’l-ḥicce 1205. 
Tevcīh-i ḳażā-yı İslāmbol fī 15 Ẕiᶜl-ḳaᶜde 1207. Ḥubūbāt ḫazīnesi iḥdāẟında ᶜadem-i 

                                                           
70 Ziştoy’da Nemçe barışının müzakeresi için İsmet Bey memur oldu. 
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iḥdāẟı żımnında baᶜżı muᶜārażalarıyla ḳıṣṣa-ı ṭavīle mebnī Burusa’ya iclā olundı. Fī 25 
Ṣafer 1208. Iṭlāḳeş evāsıṭ-ı Cümāde’l-ūlā 1208. Bāb-ı ᶜAlī’de mükālemāta ve şūrā-yı 
ḫāṣṣa meᵓmūr buyurulduḳda Anaṭolı pāyesi iᶜṭā olundı. Fī 11 Muḥarrem 1212. Baᶜdehu 
Rūm-ili pāyesi iᶜṭā olundı. Fī 5 Cümāde’l-āḫire 1213. Ṣadāret-i Rūm-ili evvelen fī ġurre-
i Receb 1214. Ṣadāret-i Rūm-ili ẟāniyen fī ġurre-i Şaᶜbān 1214. Şerīf-zāde ᶜAṭāᵓu’llāh 
Efendi meşīḫatı teşrīflerinde üzerlerinde evvelen niḳābeti bunlara tevcīh buyurdılar. Fī 
ġurre-i Receb 1221. Tārīḫ-i ᶜAynī: 

 Eyledi ᶜİṣmet Beg’i ḥubb-ı Reṣūlu’llāh naḳīb 

 İslāmbol’da Ṣamanviren maḥallesinde kāᵓin ḳonaḳlarında vefāt buyurdılar. 
Yevmü’l-cumᶜa baᶜde’l-ᶜaṣr fī 17 Muḥarrem 1222. Tārīḫ: 

دهر  ات عالمتۀ ال  71 (1222) 

 Surūrī 

 Gitdi lāhūta reᵓīsü’l-ᶜulemā ᶜİṣmet Beg (1222) 

 ᶜĀrif Ḥikmet Beg 

 Göçdi ᶜİṣmet Beg Efendi ᶜālim-i māhir idi 

[49b] 

ᶜİFFET 

 Burusa’da tevellüd idüp belde müderrisīni zümresindendir. Bu beyt anı dır.  

 Ḫaṭṭı la laᶜl-i lebinden cevāb istedim 
 Şarāb istedim ammā kitāb istemedim 

 

ᶜAFĪF 

 Ṣāliḥ Efendi. Ayvansarāy semtinde ḫānesinde müddet-i medīde inzivā ve iḳāmet 
itmegin nisbet-i meẕkūre ile müştehir olmuş idi. Yigirmi altı senesi aḫirete intiḳāl 
itmişdir. ᶜĀrif Ḥikmet Beg: 

 ᶜAfīf ehl-i süḫan vāṣıl oldı meᵓvāya (1227) 

 

MĪRZĀ ᶜÖMER ḪĀN 

 Teẕkire derūnunda mevcūd bir varaḳa üzerinde muḥarrer olmaġla oradan aḫẕ u 
taḥrīr olundı.  

                                                           
71 Zamanın allamesi öldü. 
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 اصلش از چار بکراست 
 که انجا متولد شده است72 

 

 Meşk-i Dihlā Mīrzā ᶜÖmer Ḫān 

 سرشکم تا به نیرنگ لب دلدار محرم شد 1
 کهر شد لعل شد یاقوت تر شراب زمزم شد 

 دل ظلمت سرشتم در تجلیکاه دیدارش 2
هتاب شد خورشید عالم شد  هال طور شد م  ن

 عتاب افروز شد یا رب کدامین شوخ در بزمم 3
 که قعر چاه شد ماتم سرا شد کلبۀ غم شد 

فقرم خرامیدی تو ای رشگ پری در کلبۀ 4  
 کلستان ارم شد کعبه شد فردس حرم شد 

هوای پیچتاب کاکلش افتاد در خاطر 5  
 بدوشم دام شد زنجیر شد کیسوی پر خم شد 

 رموز درد دلمرا خواستم سازم باد روشن 6
 بلب آمد نفس شد ناله شد آه دمادم شد 

 جبین بر آستانش سودم زد سنگ نومیدی 7
مره  م شدبسر مندل بچشمم طوطیا با سینه   

 عمر با ان فرنکی زاده تا لاف محبت زد  8
 رزین بیکانه شد دیوانه شد رسوای عالم شد73 

 

                                                           
72 Aslı Çârbegir’dendir. Orada doğmuştur. 
73 1. Gözyaşım, yârin la’l gibi olan dudağına mahrem olduktan sonra mücevher oldu, yakut oldu, zemzem 
suyu oldu. 
   2. Karanlık fıtratlı gönlüm, onun tecelli edeceği yerde, Tur’daki ağaç oldu, ay oldu, güneş oldu. 
   3. Ya Rab! Benim meclisim karanlık kuyunun dibi oldu, gam kulübesine dönüştü ve matem evi oldu; 
acaba hangi şuh benim meclisimde şikâyet etmeye başladı ki başıma bunlar geldi? 
   4. Ey güzelliğiyle perileri kıskandıran sevgili! Sen salına salına fakir kulübeme adım attıktan sonra burası 
İrem bağına, ka’be’ye ve cennete dönüştü. 
   5. Onun kakülünün kıvrımları aklıma gelince, o kıvrımlar omuzumda tuzak oldu, zincir oldu, kıvrım 
kıvrım saç oldu. 
   6. Gönlümdeki dertleri ona açayım dedim, dertler dilime gelince nefes oldu, inilti oldu, ah oldu. 
   7. Yüzümü onun kapısına sürdüm ama o benim kafama ümitsizlik taşı fırlattı. Başımdaki mendil, 
gözümdeki yârin kapısının tozu olan sürme, sinemdeki yarama merhem oldu. 
   8. Ömer o Frenk yavrusu ile aşk ve muhabbetten konuşmaya başlayınca dinine yabancılaştı, delirdi ve 
âleme rüsva oldu. 



TEZKİRETÜ’Ş-ŞU‘ARÂ   80 
 

 Meşk-i ᶜÖmer Ḫān 

 Meni kim mestlikdin gözleri öldürdi saġ olsun 
 Gözün ser-çeşmesi ol iki āhūġa belāġ olsun 

 Tebessüm ẓāhir it şīrīn lebi din infiᶜāl ile 
 Şeker ḫandle seni  gül-ġonce andın bīd saġ olsun 

 Seni  gevher-i tişe gni vaṣfını deryāġa ᶜarż eyle 
 Ṣadef anı işitme ge ser-ā-pā bir ḳulaġ olsun 

 Perīşān ḥālime meşşāṭe eyle  reşkden her dem 
 Anı g saçıġa yā Rab ḫaste könglümden ṭaraġ olsun  

 Yüzüng gülşeni açġıl gül yaḳasın çāk çāk itsün 
 Ḳara ḥālingni körgeç lāle dāġ üsti e dāġ olsun 

 Bu gülşen ḳuşları gülzār-ı ruḫṣārıngı şeydāsı  
 Emīrī ḫᵛāh gedādır ḫᵛāhī bülbül ḫᵛāhī zāġ olsun 

 

ᶜULVĪ 

 ᶜAyıntāb’da Ḥācı-zāde’ni  ṣulbundan tevellüd itmiş. Ẕekāda mānend-i ẕükā 
semāᵓ-ı iştihārı pür-żiyā itmiş. Bir civān-ı ser-ā-pā hüner ve ḥiddet-i feṭāneti berḳ-i ḫātime 
reh-ber bir ẕāt imiş. Bir lāzime-i evṣāf-ṣabıḳa ᶜunfuvān-ı şebābında cerḥ-i çarḫ-ı eẟīre esīr 
ve gerden-i nāziki zencīr-i mār zencīr olup ḳaṣd-ı istiẟfā ile Ḥaleb’de Bāb nām maḥalle 
īṣāl olunup taḫmīnen sinīn-i ᶜömri yigirmi beşe teḳarrüb itmiş olduġı ḥālde rehā-yāb-ı 
ḳuyūdāt-ı ᶜumūm ve vāṣıl-ı ġuref-i cennāt-ı maġfiret-lüzūm olmuşdur.  

[50a] 

ᶜİNĀYET 

 Buḫārī’dir. Kel c İnāyet dimekle şöhret-şiᶜār imiş. Pederi meşk-āb yaᶜnī saḳḳā imiş. 
Ḳırḳ senesinden muḳaddemce ḥayātda imiş. Zümre-i münşiyāndan bir şāᶜir-i be-nām 
imiş. Muḳaddemā Sulṭān Ḫān Edā maḫlaṣın ḫūṣ-ı meclisinden imiş. Sulṭān Ḫān 
Ferġana’da muḳīm olduḳda mütercem Buḫārā Şāhı Mīr Ḥaydar’a intisāb peydā itmiş. 
Dāᵓimā andan cüdā olmaz imiş. Pīr ādem imiş. Hemşīre-zāde-i vāżıḥ imiş.  

 

ᶜAYNĪ 

 Es-Seyyid Ḥasan bin Ḥasan el-ᶜAyıntābī. 1180 tevellüd itmiş. Bi  iki yüz beş 
senesi Āsitāne’ye gelmişdir. Vaṭanından Keki ᶜAbdī Paşa vaḳᶜasında 1198 ḥudūdunda 
ᶜAyıntāb’dan ḫurūc ve Marᶜaş’da dört sene miḳdārı ḳarār ve andan Elbistan’a gelüp 
Ḥayātī Efendi’ye mülākī olup anda bir sene miḳdārı iḳāmet idüp Çelebi Efendi ṣurre 
emīni olup  Küçük c Alī oġlı ḫavfından Elbistan üzerinden gidüp anda mütercem Veliṭüvfā 
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naẓmını tārīḫ düşürüp virdikde yedi ġuruş cāᵓize virmiş. Andan Darende’ye gelmiş. 
Darende’de iki sene miḳdārı iḳāmet itmiş. Anda iken Sulṭān Selīm cülūsı vāḳiᶜ olmuş ve 
Ḥayret Efendi ile anda mülāḳāt itmiş. Bunları  cümlesinden taḥṣīl-i ᶜilmde imiş. Anda 
1205 Şevvālinde Āsitāne’ye gelüp Sulṭān Aḥmed Medresesi’ne girmiş. Altı sene miḳdārı 
anda taḥṣīl ile [50b] meşġūl olup Ḫarpūṭī Ḥasan Efendi’den taṣavvurāta ḳadar oḳumuş 
anı  vefātında Palabıyıġı  bir miḳdār celāline gitmiş. Ṣo ra Kütahyalı Meḥmed Efendi 
ile ülfet idüp ve andan ṣo ra bā-cenāḥ olmuş ve Ṭayyār Paşa o eẟnāda İslāmbol’a gelmiş. 
Mütercimden Fārisī ve Ḥāfıẓ ve ᶜArūż-ı Vaḥīd-i Tebrīz ḳırāᵓat itmiş ve Velīyü’d-dīn-
zāde’ni  ġālibā defᶜa-ı ẟāniyyesinde Rūm-ili ḳużżātı silkine girmiş. Şeyḫü’l-islām Dürrī-
zāde defᶜa-ı ẟāniyye meşīḫatında: 

 ᶜĀrif Efendi müfti oldı yine cihāna 

tārīḫine cāᵓize olaraḳ mülāzemet virmiş. Bir miḳdār Baṣma-ḫāne’ye muṣaḥḥiḥ olup 
muḳaddem Rātib efendi’ye intisāb itmiş. Oġlını ve damādını oḳutmuş ṣo ra Ṭayyār 
Paşa’ya ḳāᵓim-maḳāmlıġında kitābcı ve ṣo ra Rāmiz Paşa’ya ḳapudan paşalıġında kitābcı 
olmuş. Rāmī Çiftligi’nde iken şevketlü ᶜarż-ı ḥāliyle cünne manṣıbını kendüye teḳāᶜüd 
virmişler ve kendüsi muḳaddemā ṭarīḳ-i Rūm-ili’yi terk itmiş idi. Bi  beyt miḳdārı 
Nuṣret-nāme’si vāḳıᶜa-ı refᶜ-i ocaġı müştemile manẓūmesi ve Naẓmü’l-cevāhir nāmında 
se zebān luġat manẓūmesi ve iki bi  otuz beyt miḳdārı Sāḳī-nāme’si ve Fārisī’den ve 
Türkī’den mürekkeb ve Tārīḫ-i Keẟīre ile dīvānı vardır. 

 Ḥüsni e yüz vech ile taḥsīn olur āyīneden 
 Bir naẓar ḳıl kendi e tebyīn olur āyīneden 

 Ehl-i istiᶜdād ider rūşen-dilāndan kesb-i feyż 
 Nev-ᶜarūsān-ı cihān tezyīn olur āyīneden  

 Ol perī-zādım o de lü ḥüsnine aşüfte kim 
 ᶜAksini gördükçe ḥayret-bīn olur āyīneden 

 Cilve-i meh-tāb ḥüsn-i yār ile her şeb ba a 
 Ferş olur sīm-ābdan bālīn olur āyīneden 

 Mużṭaribdir ẕāt-ı erbāb-ı hünerden cāhilān  
 Cebhe-i bed-ṣūretān pür-çīn olur āyīneden 

 Ḥüsnine pek baḳmasun ol ḫod-perest-i tāze kim 
 Kāfir-i zülfi gibi bī-dīn olur āyīneden 

[51a] 

 Bir ġazel söyletdi ᶜAynī ba a şevḳ-i rūy-i yār 
 Ṭūṭīye sırr-ı süḥan telḳīn olur āyīneden 
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 [Gazel] 

 Gül ruḫun eyler ᶜaraḳ-rīz-i eşk-bār olduḳça ben 
 Ḥüsnine revnaḳ virir āteş-niẟār olduḳça ben 

 Āteş-i seyyāleye berḳ-i ᶜaraḳla fer virüp 
 Yandırır ol mest-i nūrum pür-ḫumār olduḳça ben 

 Çeşm-i mihre tūtīyā eyler felek her ẕerremi 
 Ol mehi  tā reh-güẕārında ġubār olduḳça ben 

 Cān şihāb-ı ġamze dil berḳ-i nigehden ḫavf ider 
 Fikr-i ḫāli le gice encüm-şümār olduḳça ben 

 Ḥalḳa-i fitrāk-ı zülfi  pāyıma zencīr ider  
 Vaḥşetimden ᶜaẓim-i ṣayd u şikār olduḳça ben 

 Velvele-sāz-ı füsūs oldı zemīn ü āsümān 
 Derd-i hicr-i yār ile zār ü nizār olduḳça ben 

 ᶜAyniyā bu heft beyti ṭāḳ-ı ᶜarşa aṣdıġım 
 Söylerim ol çār ebrūya düçār olduḳça ben 

 [Gazel] 

 Pür olur cām-ı tecellī bāde-ḫᵛār olduḳça ben 
 Fer virür mihre cemāli  neşᵓe-dār olduḳça ben 

 Ḫalḳa-i firāk-ı ᶜaşḳa bend olur ᶜanḳa daḫı 
 Şāh-bāz-ı ṣayd içün gül-gūn süvār olduḳça ben 

 Künc-i şīşe-ḫānede Mecnūn olursu  ey gö ül 
 Her periye çarpılup ᶜaşḳa düçār olduḳça ben 

 Berḳ-i neşᵓe şuᶜle-tāb eyler fitīl-i zaḫmımı 
 Tīġ ber-kef mest olup āteş-ᶜiẕār olduḳça ben 

 Dil yem-i sīm-āb ü müjgānım reg-i cevher olur 
 ᶜArż idüp mirᵓāt-ı ḥüsni  cilve-kār olduḳça ben 

 Neşᵓe-yāb-ı feyż ider rūḥ-ı Cem’i her ḳaṭresi 
 Bezm-i meyde sāḳiyā cürᶜa-niṣār olduḳça ben 

 Bezm-i gülşende çerāġān itsün ol lāle-ᶜiẕār 
 Āteş-i ḥasretle ᶜAynī dāġ-dār olduḳça ben 
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 Fārisī  

 ز بس در شوق دیدار تو ای مه کرم جولانم 1
 شرار شعلۀ جواله دارد کرد دامانم 

 بکلشن شبنم اشکم طراوتبخش عبرت شد 2
هار فیض آکاهی چکد از خار مژکانم   ب

 بمستی کر کنم از حسرت لعل لبت شکوا 3
 خمار نشۀ می جوشد از چاگ کیربانم 

هیولایم که از آینۀ صد پاره صورت یافت 4  
 چرا اشکستکی در من نمیبینند حیرانم 

 فضا تیغش ز مقناطیس مرگ و زندکی چون 5
اهن جان بسملکاه خود عمریست غلطانم   من 

[51b] 

 بلیلیخانۀ بزم الستم تربیت کردن 6
 سیه مست جنونم عقل و هشیاری نمیدانم 

ن دارممن آتشزاد عشقم کریۀ طوفان نشا 7  
 ببرق آه نالانم ز سیل اشگ ویرانم 

 کشاده سر برهنه پا خمیده قد عصا بر کف 8
 بروی عجز عینی رهنورد کوی جانانم74 

 

 

                                                           
74 1. Ey ay yüzlü! Seni görme şevkiyle öylesine yanıp tutuşuyorum ki, eteğimin etrafından kıvılcımlar 
saçılıyor. 
    2. Gözyaşımın çiğleri gül bahçesini tazelendirdi. Diken gibi olan kirpiklerimden uyanıklık baharı damlar 
ve görenlere ibret olur. 
    3. Sarhoş olup la’l gibi kırmızı dudağından şikâyet edersem, yırtılmış yakamdan neşe humarlığı kaynasın. 
    4. Yüz parçaya bölünmüş aynadan oluşan heyulam, sûrete büründü. İnsanlar neden bendeki bu kırıkları 
görmez, hayret ederim. 
    5. Kader, ölüm ve yaşamdan mıknatısını yaptı; benim demir gibi olan canım ise bir ömürdür mezbehada 
yuvarlanıyor. 
    6. Beni elest bezminin uzun gecesinde terbiye ettiler, deliler gibi zilzurnayım, akıl ve ayıklık nedir 
bilmem. 
    7. Ben, aşk ateşinden doğdum ve bende fırtınaların izi var. İniltilerim şimşek gibidir ve gözyaşımın 
selinden viran olmuş durumdayım. 
    8. Başım açık, ayağım yalın, belim bükülmüş ve elimde baston. Çaresizliğimle yârin sokağına doğru 
gidiyorum. 
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ḤARFÜ’L-ĠAYN 
 

ĠĀLİB DEDE 

 Ġalaṭa Mevlevi-ḫānesi şeyḫi. İsmi Meḥmed. Evāᵓil-i ḥālinde maḫlaṣı Esᶜad’dır. 
1213 senesi vefāt itmişdir. Tārīḫ-i Nebīl Beg: 

 Göçdi Ġālib Dede yā hū diyüp ehl-i ḥāle 

 

ĠĀLİB 

 Sābıḳā Ḥaremeyn müfettişi İbrāhīm Efendi-zāde. Maḥmūd Paşa maḥkemesinde 
küttāb imiş. 

[52a] 

MĪRZĀ ĠANĪ 

 Ẕikrī sebḳat iden Mīrzā Ṣādıḳ Münşī’ni  dāmādı Mīrzā Şākir’i  necl-i necībi 
Buḫārī Mīrzā Ġanī’dir. Buḫārā’da tevellüd idüp resīde-i sinn-i temyīz olduḳda zümre-i 
küttāb-ı münşiyāna iltiḥāḳla terbiyet-yāfte olmuş. Ber-muḳteżā-yı ṭabᶜ naẓma daḫı 
istiᶜdād kesb itmiş. Taḫmīnen bi  iki yüz ḥudūdunda tevellüd itmiş. 

[52b] 

 

ḤARFÜ’L-FĀ 
 

FĀᵓİZ 

 Bıçaḳçılar imāmı ḥafīdi es-Seyyid Meḥmed Efendi. Naḳīb olmuşdur. Dīvānı 
vardır. Bi  iki yüz yedi Şevvālinde intiḳāl itmişdir.   

 

FĀᵓİZ 

 Tevfīḳ Efendi şeyḫü’l-islām olduḳda ᶜuhdelerinde olan ḫıdmet-i nikābet-i şerīfe 
münḥal olmaġın sābıḳā Edrine pāyesi olan es-Seyyid Meḥmed Fāᵓiz Efendi. Mesned-i 
şerīf-i nikābete iṣᶜād olundı. 

 

FERRĪ 

 Neşᵓet Ḫᵛāce şākirdānlarından imiş. Pest rütbe dīvān-ı eşᶜārı rüᵓyet olundı. 
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[53a] 

FAŻLĪ NAṢŪḤĪ-ZĀDE 

 Şeyḫ Naṣūḥī-zāde ᶜAlāᵓed-dīn Efendi’ni  necli Meḥmed Fażlu’llāh Efendi’dir. 
Üsküdār’da Ṭoġancılar nām maḥalde cedlerini  ceddi Naṣūḥī Ḥażretlerini  tekyesine 
pederleri yerine cā-nişīn ve şeyḫ fī 7 Ẕi’l-ḥicce 1218 tārīḫinde intiḳāl ile cedleri ve 
pederleri cenbinde ḳubbe derūnu da defn olunmuşlar.  

 İntāc muṣavver degil eşkāl-i emelde  
 Bī-fāᵓide daᶜvā-yı hüner cümle ṣūverde 

 Meṣlūb fuṣūlünde bu devri  hele rāḥat 
 Yoḳ cins-i ṣafā a ladıġım nevᶜ-i beşer 

 

FAḲĪR 

 Şemse’d-dīn ᶜAbbās-ı Dihlevī’dir. Hind’de Vālih-i Dāġıstānīyyü’l-aṣlı  dīvānını 
cemᶜ idüp bir dībāce-i belīġe taḥrīr itmişdir. 

 

FEHĪM 

 İsmi Meḥmed’dir. Naᶜlband-zādelikle müştehirdir. Maṣḳaṭ-ı reᵓsi olan Adana 
şehrinde müfti iken bi  ṭoḳsan dört senesi irtiḥāl-ı dār-ı beḳā itmişdir. Tārīḫ-i Surūrī: 

 Bihişte nāᵓil ola Naᶜlband-zāde Fehīm (1194) 

 ᶜUlemādan bir ẕāt imiş. Sinni elliye ḳarīb olduḳda fevt olmuşdur. Āẟārından bu 
tārīḫden mā-ᶜadāsına dest-res olamadıḳ. Berā-yı veledi ḫod: 

 ᶜÖmr-i ṭavīl iḥsān ide Yaḥyā’ya Ḥayy-ı müsteᶜān  

[53b] 

 

ḤARFÜ’L-ḲĀF 
 

ḲĀᵓİL 

 Aḳgermani Muṣṭafā Efendi. (Teẕyil) Teẕkire-i Şefḳat’de Kilisli olduġı mesṭūr ve 
dört ᶜaded ġazeli muḥarrerdir. Bu ġazel andan meᵓḫūẕdur.  

 Nüvāziş itse de dil-ber inanma ey gö ül dekdir 
 Ki onu  baḥr-i zuᶜmunda her dem şaşḳın ördekdir 
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 Ne mümkün yāre cüft olmaḳ ẓerāfetle neẓāketle 
 Daḫı ḳundaḳdan ol ᶜayyār fenn-i ḥīlede dekdir 

 Şeb-i firḳātde ḳanlar yutmalı bir māha ᶜaşıḳsan 
 Şafaḳ a larsı  ey dil sa a bir rengīn örnekdir 

 Erir ᶜāşıḳ olan nām-ı dil-ārā-yı işitdikde 
 Nigīn-i yār anı çün defter-i ᶜuşşāḳdan ḥakdir 

 Nice āyīne-i dil münkesirdir dest-i cevrinden  
 Saḳın ey şīşe-i ḫāṭır anı  seng-i dili pekdir 

 Anı  ṣıḳ ṣıḳ cefāsından figān itmektedir dil hep 
 Müyesser olsa da geh geh vefāsı līk seyrekdir 

 Dürūġ-ı vaᶜde-i vuṣlatla yāri ittihām itdim 
 Dimiş inṣāf idüp Ḳāᵓil belī ḳavlinde gerçekdir  

 

ḲĀSIM ḪᵛĀCE-İ AḤRĀRĪ 

 Kabilīyyü’laṣldır. Ṭaraf-ı Hind’e seyāḥat itmiş. Ticāretle meşġūl imiş. Aḫir-i 
ᶜömründe ticāreti terk idüp ṭabābetle iştiġāl ider imiş. Ṣo ra Yārkend’de sākin olup evlād 
ü ᶜiyāl peydā idüp anda vefāt itmişdir. Ẓarīfü’t-ṭabᶜ laṭīfü’l-muᶜāşere kimesne imiş. 
Müretteb dīvānı var imiş. Fārisī ve çay ḥaḳḳında bir meẟnevīsi var imiş. 

[54b] 

ḲADRĪ 

 İḳlīm-i ᶜAcem’de Ḫorāsān’dan bir dervīş-i seyyāḥ imiş. Bülend-ḳad kösecü’l-
liḥye. 1240 senesi zinde imiş. Bu ġazel zāde-i ṭabᶜıdır.  

ال نشسته 1  بحوالی دو چشمش حشم 
شستهچو قبیله کیرد لیلی همه جابجا ن   

دهد زکاة حسنش 2  ز برای یگ دو بوسه که 
 که در خانه را نظر کن چه قدر کدا نشست 

 ز دو چشم یار قدری تو همیشه بر حذر باش 3
ه دورش همه جابجا نشسته75   که ال و فتن

 

 

                                                           
75 1. İki gözünün etrafına bela haşemi olan ok gibi kirpikleri oturmuş; sanırsın Mecnun Leyla’ya erişmesin 
diye tüm kabile Leyla’nın etrafını sarmış. 
   2. Güzelliğinin zekâtı olarak bir iki öpücük versin diye, kapısına bak, gör ne kadar dilenci toplanmış. 
   3. Ey Kadrî! Sen yârin iki gözünden biraz uzak dur. Zira o gözlerin etrafını fitne ve bela kuşatmış. 
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ḤARFÜ’L-KEF 
 

KĀTİB 

 Süleymāniye vālīsi ᶜAbdu’r-raḥman Paşa müntesibānından Rüstem Aġa bin 
Maḥmūd Aġa’nı  ferzend-i ercümendi Süleymān Efendi’dir. Taḥmīnen Süleymāniye’de 
1217 senesi ḥudūdunda ḳadem-nihāde-i c ālem-i vücūd olup sinni dört beşe resīde olduḳda 
pederi fevt olmaġla yetīm ḳalup Senendec’e vālidesiyle ḫāllerini  aᶜnī vālidesini  
birāderleri yanına gitmişler. Beş altı sene anda iḳāmet idüp andan Süleymāniye’ye 
ᶜavdetle iktisāb-ı hüner ü maᶜrifete dāᵓir ve vālī-i müşārü’n-ileyhe müntesib olaraḳ inşā-
yı Fārisī şiᶜri taḥṣīl ve kendüye lāzım olan maᶜārifeti tekmīl itmiş.  

 

KĀMĪ 

 Ḫᵛārezm’de bir şāᶜir imiş. Çaġatayī eşᶜārı var imiş. 1234 senesi ḥayātda imiş. 

[55a] 

KĀNĪ EFENDİ 

 Mūmā-ileyh ᶜan-aṣl menşeᵓ-i aṣḥāb-ı hüner olan medīne-i Toḳad’dan olup sinn ü 
sāli henüz bāliġ-i niṣāb-ı şebāb olmazdan aḳdem ᶜArabī vü Fārisī ve Türkī eşᶜārı ve 
manẓūm u menẟūr münşeᵓāt ve āẟārı maḳbūl-i üdebā-yı zamān oldıġından ġayrı Ṭarīḳat-
ı ᶜAliyye-i Mevleviyye’ye intiẟābı olmaġla Toḳad şeyḫi ḫıdmetinde sikke-pūş bir nev-
civān iken Şeyḫü’l-vüzerā Ḥekīmbaşı-zāde ᶜAlī Paşa merḥūm Ṭrabzon’da üçünci defᶜa 
ṣadāret-i ᶜuẓmāya medᶜuvven gelür iken Toḳad’a uġradıḳda ḳaṣīde ve tārīḫ ṣunup 
müşārü’n-ileyh ḳadrini ᶜārif olmaġın iẕn-i şeyḫle dāᵓirelerine alup Āsitāne’ye getürmişler 
idi. Lākin muḳteżā-yı cevelān-ṭabᶜ bir vādīde ẟābit-ḳadem ve bir ṣūretle hem-dem 
olmayup ālüfte ve lā-übālī meşreb olmaġla ṭarīḳ-i ḫᵛācegān-ı Dīvān-ı Hümāyūn’a evḫāl 
olunmuş iken o maḳūle ḳuyūdāt-ı ṣūveri kendüye pāy-bend-i taᶜalluḳ olamayup gāh dīvān 
ḳaleminde evān-güẕār ve dīvān kitābetleriyle ṭaşra maḥallerde geşt ü güẕār iderdi. Evāᵓil-
i ḥālinde mey ü maḥbūba māᵓil ve evāḫirinde bereket-i ṭarīḳat-ı ᶜaliyye ile rütbe-i ṣalāḥ-ı 
ḥāle vāṣıl olup bu defᶜa ḳayūdāt-ı dünyeviyyeden külliyen dāmen-keş-i ferāġ u ᶜuzlet ve 
ᶜāẓim-i ḳurb-ı civār-ı raḥmet oldılar. Hevāyī ṭarzında hezelliyātını gören yārān ve baᶜżı 
ser-güẕeştin istimāᶜ iden iḫvān-ı sāde-dilān Kānī’ni  ne c ayyārede olduġın derk idemeyüp 
“Ḫarābātī görenler her biri bir ḥāletin söyler.” feḥvāsınca herkes ḥaḳḳında bildigi ḳadar 
söylerlerdi. Ḥāl bu ki merḥūmu  āyīne-i ṭabᶜı ṣāf ve sīne-i bī-kīnesi ḳudūrāt-ı ḳayd-ı 
nāmūsdan pāk ü şeffāf olmaġın baᶜżı ḫabīẟü’t-ṭabᶜ hezāller eṭrāfın alup Kānī Efendi şu 
ḳāfiyede bir beyt buldum ḳāfiyede teng ancaḳ [55b]diyerek tehyīc-i ṭabᶜ iderlerdi. Ol 
vechle Hezelliyātı sāᵓir āẟārından çoḳdur. Lākin ᶜArabī vü Fārisī ve Türkī bī-naẓīr naᶜt-ı 
şerīfleri ve vāridāt-ı evliyā’u’llāha bī-ḥisāb naẓāᵓir ü taḫmīsleri ve niçe naẓm-ı pākīzeleri 
vardır ki maḳbūl-i erbāb-ı inṣāfdan ve münşeᵓātı eşᶜārına ġālibdir. Ser-āmed-i şuᶜarā-yı 
ᶜaṣr Vehbī Efendi’ni  vefātı içün didigi tārīḫdir: 
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 Kendi gevher idi gūyā o maᶜārif Kānī 

 Tārīḫ-i Surūrī: 

 Her sözi maᶜden-i cevher idi gitdi Kānī 

 Raḥmetu’llāhi ᶜaleyh. Ez-tārīḫ min sene [1]203 ilā sene [1]206 

 İsmi Ebūbekir’dir. Bi  iki yüz altı senesi Rebīᶜü’l-evvelinde peymāne-i ᶜömri 
tamām ve ḳurb-ı Ḥażret-i Ebī Eyyūb Enṣārī’de ġunūde-i pister-ārām olmuşdur. Seng-i 
mezārları  aḫirine taḥrīri muᶜtād olan el-fatiḥa lafẓı bunları  marḳedlerinde yoḳdur. Ḥīn-
i vefātında seng-i mezārıma taḥrīr idüp beni nāsan fātiḥa deryūze geri itmeyin. Kendüsi 
menᶜ itmiş Baᶜżı eḥibbādan böyle istimāᶜ olundı. El-ᶜuhdeti ᶜale’r-rāvī. 

[56a] 

KİRĀM 

 ᶜAbdu’llāh Ḫān. Buḫārā pādişāhı zamānında münşīlik manṣıbında bi şāᶜir-i be-
nām imiş. Fārisī dīvān-ı kebīri var imiş. 

 ندانمت که ز دنیا چه بهره بافته باشد 1
 کسی که در نظر ان زلف و خط و خال ندارد 

 در روز بیش نباشد طلوع کوکب اقبال 2
 کرام دولت و اقبال که زوال ندارد76 

[56b] 

 

ḤARFÜ’L-LĀM 
 

LĀMİᶜ 

 Rūm-ili ṣadrını ᶜİṣmet Beg Efendi yine 
 Virdi istiḥḳāḳ-ı ẕātisi ile teᵓyīd-i ḥaḳ 

 Ḥamdüli’llāh ol emānet buldı şāyān ehlini 
 En-tuᵓeddū emrine ẕātında oldı mā-ṣadaḳ  

 Refᶜ-i ṭarīḳī-i āfāḳ itdi nūr-ı fażl ile 
 Rūşeni baḫş-ı cihān olduḳda mānend-i şafaḳ 

 Ol şeref-baḫş-ı muᶜallā ṣadr-ı ᶜizz ü devleti 
 ᶜÖmr ü iḳbāliyle dāᵓim eylesün Rabbü’l-felaḳ 

                                                           
76 1. O saçları, ayva tüyleri ve beni görmemiş olan kişi acaba bu dünyada bir şey görmüş mü, bilemiyorum? 
   2. Mutluluk yıldızının doğuşu iki günden fazla sürmez. Mutluluğun ve tâlihin cömertliğine de zeval 
vardır. 
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 Nūr-veş tārīḫini Lāmiᶜ-i bendeye itdi ṭülūᶜ 
 Rūm-ili cāhına ᶜİṣmet Beg yine oldı eḥaḳ 

[57a] 

 

ḤARFÜ’L-MĪM 
 

MÜBĀREK 

 İsmi Muṣṭafā’dır. Erzen-i Rūm’dandır. [Bu ġazel-i li-muḥarririhi Mübārek ser-
levḥasıyla taᶜlīḳ ḫaṭṭıyla teẕkire-i şeyḫü’l-islām miyānında mevcūddur. Şu ḥālde 
mütercemi  ḫaṭṭı nefīs oldıġı gibi şeyḫü’l-islāmı  muᶜaṣırı oldıġı a laşılıyor. 

 Sipihre ṭaᶜn idenler maẓhar-ı ikrām ben ḳaldım 
 Ḫalāyıḳ rīze-çīn-i süfre-i inᶜām ben ḳaldım 

 Süvār-ı tevsen-i iḳbāl vardı ḥalbe-i ḳāma 
 Semend-i nekbet-i bed-baḫt ile nā-kām ben ḳaldım 

 Nigīn-i kāma yazdırdı ecānib nām-ı maḳṣūdı 
 Meded ey lāle-ruḫ devri de bir bī-nām ben ḳaldım 

 Olup bezminde sāḳī saġar-ı serşār-ı mevc-engīz 
 Hemān teşne-leb-i cām-ı mey-i gül-fām ben ḳaldım 

 Ṭavāf-ı Ḳaᶜbe-i maḳṣūd itdi yek-be-yek züvvār  
 Mübārek mā-ḥaṣal pūşīde-i iḥrām ben ḳaldım 

 

MÜCEDDİDĪ 

 Baġdād civārında Baban ḥükkāmından Ḥālid Paşa’nı  ferzend-i necībi Meḥmed 
Paşa’dır. Bi  iki yüz ḳırḳ ṭoḳuz senesi Kerkük’de ecel-i ḳażā ile fevt olup anda 
medfūndur. Mollā Maḥmūd Zengī’ni  tekyesi civārında ve kendüsi ḫāric-i Kerkük’de 
sākin imiş. Şiᶜr-i Fārisī ve c Arabīsi vardır. Ḳaṣāᵓid ü meẟnevī ve ġazel ḫülāṣa envāᶜ-ı şiᶜrde 
eşᶜār-ı keẟīresi var imiş. Cümle-i süḥanındandır.  

 بامید سر خود پای منه در ره عشق 
 کاندرین مرحله سر باختن اول قدمست77 

[57b] 

                                                           
77 Başına güvenerek aşk yoluna girme, zira bu yola girince ilk adım başını vermektir. 
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MÜCRİM 

 Aṣlı Ḫᵛārezm’den imiş. Buḫārā’da sākin imiş. Zümre-i münşīyāndan imiş. Fārisī 
ve Türkī’yi müştemil dīvānı var imiş. 1230 ḥudūdunda yāḫūd bir sene ṣonra Buḫārā’da 
vefāt itmiş. Ġāyet pīr imiş.  

 

MUḪLİṢ 

 Sirozī İsmāᶜīl Beg-zāde Yūsuf Paşa’dır. 

[58a] 

MÜSTAḲĪM 

 Ḥācı Süleymān-ı Buḫārī’dir. Tārīḫ-i vefāt-ı Müstaḳīm Süleymān-ı Endegānī li-
ᶜAynī: 

 ᶜAdna gitdi Māverā’ü’n-nehr’den kevẟer içüp 
 Fāżıl Özbek müstaḳīmü’t-ṭabᶜ idi miẟli ᶜadīm 

 ᶜAyniyā tārīḫ-i menḳūṭ-ı vefātın söyledim 
 Sūy-ı cennāta çıḳar ancaḳ ṣırāt-ı Müstaḳīm 

 

MESTŪRE 

 Senendecü’l-aṣl. Meḥmed Ḳādir nām kimesneni  oġlı Ebu’l-Ḥasan’ı  duḫter-i 
pākīzesidir. El-ḥāl ḥayātdadır. Envāᶜ-ı şiᶜrde ḳābiliyeti vardır ve ḫaṭṭı daḫı ḫūb imiş. 
Ḥākim-i Senendec Ḫüsrev Ḫān kendüye ᶜaḳd itmiş imiş. Kebīr dīvān-ı eşᶜārı vardır. 

[58b] 

MUḲĪM CĀN 

 Nāmı Meḥmed. Pederi Meḥmed Selīm’dir. Buḫārā’da bir civān-ı ḫūb-liḳā imiş. 
Pederi Hindiyyü’l-aṣldır. Kendi Buḫārā’da tevellüd itmiş. Vālidesi ᶜÖmer Ḫān bin Mīr 
Ḫaydar’ı  gögesi yaᶜnī süd vālidesi imiş. Bu münāsebetle ᶜÖmer Ḫān Buḫārā pādişāhı 
olduḳda irṭibāt-ı tām peydā idüp nezd-i pādişāhīde umūra müdāḫale ider ṣāḥib-i nüfūẕ 
olmuş. c Ömer Ḫān’ı  birāderi Bahadır Ḫān Buḫārā’ya ġalebe ve ḥükümeti nezᶜ itdikde bu 
eẟnāda merḳūm iḫtifā itmiş. Derūn-i muḫtefī oldıġı ḳarşudan İbrāhīm Beg mihterce 
Bahadır Ḫān ṭarafına iḫbār itmiş. Bu mıṣraᶜ-ı ᶜāşıḳāne anı dır. 

 یارب این مشتی غبار من کجا کیرد قرار78  

 

                                                           
78 Ya Rabbi! Benim bu bir avuç toz gibi varlığım nerede sakinleşecektir? 
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MEKKĪ 

 Şeyḫü’l-islām Meḥmed Mekkī Efendi’dir. Pīrligine binā’en bi  iki yüz altı senesi 
Ẕi’l-ḳaᶜdesi’ni  yigirmi ikinci güni maᶜzūl olup ḫānelerinde iḳāmetle iᶜzāz olundılar. 
Teẕyil: Bu ġazel-i ᶜalīleri Teẕkire-i Şefḳat’den taḥrīr olundı.  

 Bezm-i ᶜālemde meserret ba a cānān iledir 
 İnbisāt-ı ezelī vāṣıta-ı cān iledir 

 Kāfir-i ġamzesi çoḳ kimseleri itdi esīr 
 Bu reviş mülk-i derūna ṣaf-ı müjgān iledir 

 Laᶜl-ı ḫūy-gerden ile meyde ḥabāb-engīz ol 
 Zīver-i rişte-i dür-dāne de mercān iledir 

 Dāġ-ı ḥasretden olup firḳāt ile pür-teᵓẟīr 
 ᶜĀşıḳı  her süḫanı çāk-ı girībān iledir 

 Mekkiyā ᶜārif olan ḫalḳa tekāpū itmez 
 İᶜtibārı kişini  māye-i ᶜirfān iledir 

[59a] 

MÜNĪB 

 ᶜAyıntābī es-Seyyid Meḥmed Efendi’dir. ᶜAllāme-i ẕü-fünūn saᶜd-ı zamān ve 
seyyid-i avāndır. Pederi debbāġ zümresinden olmaġın beldesinde debbāġ-zādelikle 
şöhret-şiᶜārdır. Münīb Efendi’ni  aṣl ḫᵛācesi ḳalᶜa imāmı Ebūbekir Efendi’dir. Vefāteş fī 
20 Şevvāl 1238 der-Güzelḥiṣār Aydın. (Teẕyil) Bu ġazelleri Teẕkire-i Şefḳat’den 
meᵓḫūzdur. 

 Yāri  ṭutalım ġamze-i nāvek-eẟeri var 
 ᶜĀşıḳlarını  sīne gibi bir siperi var 

 Būs-ı lebini başı a ḳaḳsa n’ola dil-ber 
 Ẕevḳ-i meyi  elbette gö ül derd-i seri var 

 Meyl itdirir eşk-i ruḫ-ı zerdim ba a yāri 
 Ḥālince faḳīri  de biraz sīm zeri var 

 Diḳḳatler ile yoḳladım ol mūy-ı miyānı  
 Bir ḫançeri var ṣaḳınur bir kemeri var 

 Yapsa ġazel-i Esᶜad’a ebyāt-ı naẓāᵓir 
 Bu tāze zemīn içre Münībā’da yeri var 

 Bār-āver-i ᶜirfān ola tā gülşen-i hestī 
 Yārī ḳıla ol naḫl-i kemāl ü hüneri var 

[59b] 
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ḤARFÜ’N-NŪN 
 

NĀᵓİL 

 Rāmī Paşa-zāde Muṣṭafā Beg’dir. Muḳaddemā defterdār olup baᶜdehu ᶜazl ve 
baᶜdehu tevḳīᶜi manṣıbıyla iᶜzāz olunup bu manṣıbda iken fī Muḥarrem sene 1175 ᶜazm-ı 
cennāt-ı ᶜaliyāt itmişdir.  

 

NĀDİM 

 İsmi Mollā Ḫudāy Naẓar imiş. Aṣlı Ḫᵛārezm’den imiş. Buḫārā’dan ve Ebkend’de 
sākin olmuş. ᶜUlemādan imiş. Türkī ve Fārisī eşᶜārı var imiş. 1234 senesi ḥayātda imiş ve 
Ebkend’de ḳalᶜada imām imiş. Ders oḳutmaḳ üzre evḳāt-güẕār imiş.  

[60a] 

NĀṬIḲ 

 ᶜAcem şuᶜarāsından ᶜaṣrımızda mevcūd idi. Tārīḫ ü ḳaṣāyidde yed-i ṭūlā ṣāḥibi 
imiş. Birḳaç māh Baġdād ve Kürdistān eṭrāfına gelmiş ve Senendūc’da iḳāmet idüp c avdet 
itmiş. 

 

NĀẒIR 

 Buḫārā’da bir şāᶜir imiş. Mīr Ḥaydar’ı  nüdemāsından imiş. Dāᵓimā bezminden 
cüdā olmaz imiş. Bunlar iki kimesne imiş. Biri ᶜİnāyet digeri mütercem. 1234 senesi 
ḥayātda dimiş. Taḫmīnen ᶜömri ḳırḳa resīde olmuş.  

[60b] 

NĀYĀB 

 Şerīf Meḥmed Beg. Evāᵓilinde dīvān [Dīvān-ı Hümāyūn ḳalemi şuᶜabātından 
taḥvīl ḳalemi ki muᶜaḫḫaran nişān ḳalemine ḳalb olunmuşdur] ḳalemi ketebesine iltiḥāḳla 
kesb-i hüner itmiş ve Seyyid Meḥmed Pertev Efendi’den taᶜlīm-i Fārisī ve fenn-i eşᶜār 
ḳılmış ve baᶜżı vüzerāya ḳapu kethüdālıḳ ile evḳāt-güẕār olur idi ve ṭarīḳ-i ḫᵛācegāniye 
dāḫil olmuş idi. Ḥacc-ı şerīfe ᶜazīmete niyyet ve belki sefīne ile isticār itmiş iken tebdīl-i 
taḳdīr ile Mora ḥudūdı ḳıṭaᶜına İsmāᶜīl Beg’e irsāl olundı. ............ sene ṣonra bir buçuḳ 
sene miḳdārı o maṣlaḥatla ol ṭarafda geşt ü güẕār idüp Āsitāne’ye gelmiş ve mevsim-i 
ṣayfda yine Ḥacc-ı şerīfe ᶜazīmet niyyetinde iken mevsim-i şitāda ḥulūl-ı ecel-i mevᶜūd 
ile ᶜazm-ı bihişt-i cāvidānī itmişdir. Üsküdār ḫāricinde Nerdübān ḳaryesi cenbinde birḳaç 
seneden berü iştirā itdigi çiftliginde sākin olmaġın maḥal-ı merḳūmda vefāt ve ḳarye-i 
merḳūmda mezāristānında defīn-i ḫāk olmuşdur. Sene 1248. 
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NEBĪL BEG 

 İsmi Meḥmed’dir. Şeyḫü’l-islām ᶜĀşir Efendi’ni  ḥafīdidir. 1210 senesinde 
müderris olup. 

 

NEDĪM 

 Merzbūm-ı Erzen-i Rūm’da peydā ve ᶜunfuvān-ı şebābında ṭarīḳ-i nedāmet-gāh-ı 
dār-ı fenā ve nedīm-i bezm-gāh-ı ḥavrā olmuşdur. Bu beyt-i neşᵓe-engīz ḫum-ḫāne-i 
ᶜālemdeki yādigārlarındandır.  

 Mey-fürūşān-ı zamāne ġazel almaz yoḫsa 
[61a] Der idim būs-ı leb-i yāra sezādır ġazelim 

 Üstād Erzen-i Rūmī Raḥmī Efendi’den menḳūldür. Ḥattā kendü aḳrabālarından 
imiş. 

 

NEŞᵓET ḪᵛĀCE 

 Surūrī: 

 Neşᵓet Efendi göçdi cinān ola menzili (1222) 

 Derd-i dilden dem urur cān nefesden nefese 
 ᶜĀşıḳān maẓhar-ı iḥsān nefesden nefese 

 Nefs evlādıyız irẟ ile bize irdi bu dem 
 Ṭīb-i enfās-ı ᶜazīzān nefesden nefese 

 Yeᵓs-i enfāsladır debdebe-i devlet-i ᶜışḳ 
 Genc-i bād-āver-i cānān nefesden nefese 

 Sāḥil-i sāmiᶜa gö lümle dem-ā-dem pürdür 
 Mevc urur gevher-i ᶜummān nefesden nefese 

 Şīr-i māder nefesi dem-be-dem āhū peçeye 
 Āfet olsa n’ola cānān nefesden nefese 

 Mūra iḥsān olunurken yine yoḳ ṭālibi ḥayf 
 Rāygān-ı mülk-i Süleymān nefesden nefese 

 Müncelī dilde hilāl-i meh-i Kenᶜān her dem  
 ᶜIyd-ber-ᶜıyd ᶜazīzān nefesden nefese 

 Başḳa bir neşᵓesi var Neşᵓet’e irmiş gibidir 
 Neşᵓe-i ḥażret-i īşān nefesden nefese 



TEZKİRETÜ’Ş-ŞU‘ARÂ   94 
 

 

NUṢRET 

 Ḫarpuṭī Ebūbekir Efendi’dir. Beldesinde Çanḳal-zāde dimekle şöhret-şiᶜār imiş. 
Seyaḥāt ṭarīḳiyle beldesinden Baġdād’a ᶜazīmet ve anda Ṣıbġatu’llāh Efendi ve anı  
emẟāli niçe ‘ulemāya muḳārenet ve anda Īrān semtine seyāḥat ve andan Şam’a gelüp 
andan İslāmbol’a gelmiş. Ḫaylī fünūna āşinā ve kimyagerlik sevdālarına mübtelā imiş. 
ᶜOẟmāniye Kütüb-ḫānesine ḥāfıẓ-ı kütüb olup andan vefāt itmiş. Herkese devā ṣaġlıḳ virir 
ve dāᵓimā Fārisī taᶜlīm ider ve herkesi  ᶜindinde muvaḳḳar ve şeyḫ-i celīlü’l-ḳadr olaraḳ 
destini taḳbīl iderler. [61b]Ṭıbb-ı rūḫānī ve cismānīde mücerrebātını cemᶜ idüp Māḥżar 
ismiyle Türkī bir risālesi eyādī-i nāsda şāyiᶜdir. Türkī ve ᶜArabī [ve] Fārisī’den ᶜibāret altı 
yedi cüzᵓ miḳdār dīvānı vardır. Ṣāᵓib-i merḥūmu  elif ve tā ḳafiyelerinden bir miḳdār 
ġazelliyātını şerḥ itmiş. Her ne ḳadar ẓahir ise de taṣavvufa meyl ider. Ṣo ra yine her 
ḳafiyesinden bir miḳdār ġazelliyātını yine bu siyāḳ üzre şerḥ itmiş. Dāᵓimā kitābet ve 
taᶜlīm-i dersle müşteġil bir ṣāliḥ ẕāt imiş. Ṣafedī’ni  Hetkü’l-esrār nām tefsīr-i 
taṣavvufīsini iḫtiṣār itmişdir. Kendü ḫaṭṭıyla nüsḫası faḳīrdedir. (Teẕyil) Bu ġazel 
Teẕkire-i Şefḳat’den naḳl u tasṭīr olundı. 

 İtdi her tārını bir nāṭıḳa sanṭūr sa a 
 İtmedi ḥayf eẟer-i güfte-i mehcūr sa a 

 Yine ṣad pāresin ey kūh-i taḥammül bilmem  
 Hele bul kendi i taᶜn eylemesin Ṭūr sa a 

 Çeşmi i seyr ide ḥāşā ki Süleymān-ı felek  
 Ḫırmen-i encümi baḫş eyle ey mūr sa a 

 Bir de ḫaṭ geldi idüp dūş-ı cemāli  tezyīn 
 Sıḳlet itmez mi efendi iki semmūr sa a  

 Dügmesin çözmeyecek olmadı çeşmi  rūşen 
 Her zamān böyle muḥabbet mi gerek nūr sa a 

 Āferīn meşrebi e var pesendim Nuṣret 
 Neşᵓe-i bāde virir dīde-i maḫmūr sa a    

 

NAẒĪF 

 Meḥmed Efendi. Vilādeteş Şevvāl sene 1185. Üsküdār ḳaḍısı oldı. 20 Şevvāl sene 
1249. Üç māh daḫı med olunup Muḥarremi  yigirmisinde münᶜazil oldı. 

[62a] 
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NAᶜTĪ 

 ᶜAyıntābīyyü’l-aṣl. Beldesinde kefşgerlik ṣanᶜatıyla müşteġil bir şāᶜir-i ḳādir olup 
1200 senesine ḳadar lābis-i libās-ı müsteᶜār-ı ḥayāt imiş.  

 

NİᶜMET EFENDİ 

 Ordu-yı Hümāyūn ḳaḍısı olan Nimetu’llāh Efendi. Sinn-i şeyḫūḫata resīde ve 
Ḳarṭal ve Babaṭaġı vāḳıᶜātın bi’n-nefs müşāhade eyleyüp sāl-ḫūrde olmaḳ ḥasebiyle 
manẓūr-ı çeşm-i ᶜitibārı olan vaḳāyiᶜ-i fāciᶜa-ı meẕkūreden müteᵓeẟẟir ve mübtelā oldıġı 
felġamoniya ᶜilleti yevmen-fe-yevmen müşted olup devāsı ᶜinde’l-eṭibbā müteᶜassir 
olmaġın giderek rūḥ-ı müteᶜārı temettuᶜ-ı ḳuvvādan bī-nevā ve c āḳibetü’l-emr 1186 senesi 
Şevvālinde on ikinci çehār-şenbe güni āvāze-i cānistān-ı irciᶜī ile reh-peymā-yı besātīn-i 
meᵓvā olup Şumnu Ḳaṣabası mesācidinden Cāmiᶜ-i ᶜAtīḳ fināsında īdāᶜ-ı ḥufre-i fenā 
olmuşdur. Terceme: Mūmā-ileyh Ebū Eyyūb-i Enṣārī rūz-nāmecisi c Abdu’r-raḥīm Efendi 
sülālesinden yüz on iki tārīḫinde ḳadem-nihāde-i ᶜālem-i şuhūr olup hengām-ı 
ṭufūliyyetde yetīm ve vālidesini  pederi mevālīden Selanikli mektūbī ᶜOẟmān Efendi’ni  
ḥacr-ı terbiyesinde muḳīm olmaġın vādī-i saᶜādet [62b] mebādī-i ᶜilm ü maᶜrifete ᶜāzim 
ve ceddi merḳūmdan mülāzım olup ḳırḳ üç ḫilālinde Mīrzā-zāde Şeyḫ Meḥmed Efendi 
merḥūmu  zamān-ı meşīḫatında silk-i müderrisīne münselik ve taḥṣīl-i dest-māye-i 
iştihāra münhemik olmuş idi. Merḥūm şāᶜir ve ẓarīf ve herkesle muᶜāşir ve elīf olmaḳdan 
nāşī Gürci Paşa ile taḥṣīl-i münāsebet ve ol vechle kibār-ı ṭarīḳden baᶜżılar ile 
miyānlarında münāfeẟete mūṣıl-ı münāferet vāḳiᶜ olmaġın Dāmād-zāde şeyḫü’l-
islāmlıġında müderrisligi maḥalli ḥaḳ ve ṭarīḳinden mehcūr ü münfek olup bir eyyām 
güẕerān eyledikden ṣo ra yine ṭarīḳe duḥūl ve baᶜżı meşāyiḫ-i İslām ḫıdmetleriyle meşġūl 
oldılar. Bundan ṣo ra ṣudūr-ı kirām efḳāfı teftīş ve mükerreren Aḫī Çelebi ve Maḥmūd 
Paşa niyābetleriyle imrār-ı zamān ve dārü’s-saᶜāde aġası maḳtūl Beşīr Aġa vaḳitlerinde 
beş buçuḳ sene miḳdārı Ḥaremeyn müfettişi olmaġla imtiyāz-ı şöhret ü şān ve altmış sekiz 
senesi eẟnāsında Ġalaṭa manṣıbı ile maḥṣūd-ı emẟāl ü aḳrān olmuşdur. Baᶜdehu Mıṣr-ı 
Ḳāhire ve Mekke-i mükerreme meḥākimin deverān ve İstanbul ḳāḍılıġına müteheyyi iken 
miyāne-i eşbāhından intiḫāb ve İslambul pāyesi iᶜṭāsıyla selefi Altunī Çuḳa-zāde 
ᶜAbdu’llāh Efendi yerine Ordu-yı Hümāyūn’a irsāl olunup seksen üç senesi evāsaṭında 
Tevḳīᶜi c Alī Paşa ṣadāreti evāḫirinde Babaṭaġı meştāsına vürūd ve seccāde-i şerīᶜata ḳuᶜūd 
eyleyüp bu defᶜa daḫı üç seneye ḳarīb şerīᶜat-ı ġarrāya ḫıdmet ve ẕikr olundıġı vechle 
tengnā-yı c ālem-i fānīden füsḥat-serāy-ı c adna rıḥlet eyledi. Efendi-i mūmā-ileyh nefsinde 
rāh ü resm-i Devlet-i ᶜAliyye’yi ᶜārif ve olduḳça ḫabāyā-yı ūmur-ı salṭanata vāḳıf olan 
zümre-i ḫayr-ḫᵛāhān-kār-ı āgehāndan oldıġından başḳa ẕikr olunduġı üzre niṣāb-ı şiᶜr ü 
inşādan behre-dār bir ẕāt-ı ḫücceste-eṭvār olup cümle-i eşᶜārından ḫāme-i çīre-dest ile çīde 
ve yādigār [63a] olmaḳ üzre nüvişte olan mıṣraᶜıdır ki tārīḫ olmaḳ üzere Sulṭān Maḥmūd 
merḥūmu  binā eyledikleri bende inşād eylemişdir: 

 End-bend itdi bu bend-i āb-ı ḥayātı sū-be-sū 
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 Mevlānā-yı mūmā-ileyhi  dīvānçesi Ḳarṭal vaḳıᶜasında ᶜurża-i telef oldıġı kendü 
lisānından mesmūᶜ olunmaġla sāᵓir āẟārına dest-res olmaḳ düşvār belki teftīş dāᶜiyyesine 
düşenler cūyendegān-ı muḥālāt ᶜidādından şümār olunur. Vāhimesi bāz-gīr-i ḫāme-i 
uᶜcūbe-nigār olmaġın iẟbāt-ı mıṣraᶜ-ı merḳūmla iktifā olunmuşdur. ᶜAn-tārīḫ-i Saᶜdu’llāh 
Enverī. Min-sene 1182 ilā-sene 1188. [Teẕyil: Cenāb-ı şeyḫü’l-islām şu ᶜibāreyi ᶜaynen 
Tārīḫ-i Enverī’den naḳl itdigi işāret itmiş olmasına naẓarān kendüleri ṭarafından bir şey 
yazmaġa vaḳitleri müsāᶜid olmadıġı a laşılmışdır. Ḥalbūki ṣāḥib-i tercemeni  āẟārı beyān 
oldıġı derecede külliyen nā-būd ve nā-peydā olmayup ez-cümle Teẕkire-i Şefḳat’de dört 
ḳıṭᶜa ġazel muḥarrerdir. İşbu ġazel andan meᵓḫūẕen taḥrīr olundı.] 

 Yār-i sīmīn-bedenim ḳadr-ı niyāzı bilmez 
 Nicedir kāᶜide-i bende-nüvāzı bilmez 

 Girye-i telḫe ider ḫande-i şīrīn-kārı 
 Ḥāl-i Ferhād’a degil vāḳıf o rāzı bilmez 

 Olmamış ḳāfile-i rāh-ı cünūna pey-rev 
 Ḳıṣṣa-ı silsile-i zülf-i dırāzı bilmez 

 Rehen-i ḫuld-ı sitāyişde ser-efrāz olmuş 
 Dūzāḫ-ı derde ḳonan sūz-ı güdāzı bilmez 

 Naẓar-endāz-ı serā-perde-i vaḥdet Niᶜmet  
 Fenn-i taḥḳīḳ reh-i ᶜışḳ-ı mecāzı bilmez 

 

NEVRES 

 Baġdād vālisi ᶜAlī Paşa’nı  dāᵓiresinde Süleymān Efendi nām kimesneni  ġulāmı 
Ṣaḳız Cezīresi’nden Rūmiyyü’l-aṣldır. Bir ġulām-ı peççedir. Anda berīᵓe olup Fārisī eşᶜārı 
taᶜallüm itmiş. Ḳābiliyyeti der-kārdır. Taḫmīnen 1251 senesi sinni 15 seneye resīde imiş. 

 

NŪRĪ 

 Meḥmed Paşa mīr-i mīrān. c Ayıntāb ḫānedānlarından Baṭṭāl-zāde. Hem c ulemādan 
ve hem şuᶜarādan imiş. Divrigi Köse Meḥmed Paşa sefere gitmemek töḥmetiyle ᶜAyıntāb 
ḳalᶜasında baᶜdel-muḥārebe ḳatl itmiş.  

[63b] 
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ḤARFÜ’L-VĀV 
 

VĀṢIF 

 Aḥmed Efendi. Baġdādīyyü’l-aṣldır. Vālidi Ḫarpuṭī Ebu’l-beḳā Ḥasan Efendi 
Baġdād’da sākin ᶜulemādan dersle meşġūl bir ẕāt imiş. Anaṭolı muḥāsebeciliginden 
maᶜzūl ve vaḳᶜa-nüvīs iken Midilli’ye nefy olunmuş. Evāᵓil-i Muḥarrem sene 1209. 
Baᶜdehu ıṭlāḳ olunmuş. Cumāde’l-ūlā sene 1209. Surūrī: 

 Vāṣıf-ı Aḥmed şiyem ḳıldı vefāt (1221) 

 

MĪR VĀṢIF 

 ᶜOẟmān Beg. Enderūn-ı şāhāneden çıḳmadır. 

[64a] 

VĀŻIḤ 

 Buḫārā’da bir şāᶜir-i be-nām imiş. Dīvān tertīb eylemiş. Aṣlı Bedaḥşān’dan imiş. 
Ṣıġar-ı sininde Buḫārā’ya gelmiş. Nāmı Mollā Ḥācı Bāḳī imiş. Ziyāde pīr kimesne imiş. 
1234 senesi ḥayātda imiş.  

 

VĀḲIF 

 Dāġıstān ḳıṭᶜasında Ḳarabāġ nam ülkede Ḳazaḳ ṭāᵓifesinden ẓuhūr ve 1211 senesi 
ümerādan Muḥammed Beg emriyle ḳatl olunup terk-i dār-ı ġurūr itmişdir. Ṭabābetle 
müşteġil bir şaḫṣ-ı ḳābil imiş. Āẟārından bu beyt-i müfred gūş-zed oldı. 

 کر نکهدار من انست که من میدانم 
 شیشه را در بغل سنگ نکه میدارد79  

 Şīşeden murād tevriye ṭarīḳiyle belde-i meşhūrdur. Bir ḳıṣṣaya mebnīdir. Belde-i 
merḳūme elᵓān lisān-ı ᶜavāmda Şūşū ḳalᶜası diyü meşhūrdur. Ḳarabāġı  ḫānları anda 
iḳāmet iderler idi. İbrāhīm Ḫān’ı  pederi Penāh Ḫān binā itdiginden Pehāh-ābād daḫı 
tesmiye iderler. Mütercemi Ḫādim Şāh Ḳarabāġ’a istīlāsında ḥabs idüp ḳatl idecek iken 
irtesi Ḫādim Şāh’ı etbāᶜ-ı ḳatl idüp mütercem ḫalāṣ olmuş. Li-mütercem: 

 قراباغ باغ بهشت برین 
 کیاهش کلست و کلشن عنبرین80   

[64b] 

                                                           
79 Beni koruyan benim bildiğim ise, O, camı taşın bağrında bile korur. 
80 Karabağ, cennetten bir bağdır. Otları gül ve gül bahçeleri anber kokuludur. 
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VEFĀᵓĪ 

 İsmi İmām-ḳūli Mīrzā’dır. Nebīre-i zāde-i Nādir Şāh’dır ki nesebi böyle ittiṣāl 
bulur. İmām-ḳūli Mīrzā ibn-i Şāhruḫ Mīrzā ibn-i Rıżā-ḳūli Mīrzā ibn-i Nādir Şāh-ı Efşār. 
Nādir Şāh-ı Efşār Ḳaraḫlı ᶜaşīretindendir. Bu Vefāᵓī ve birāderleri Meşhed’de sākin iken 
Muḥammed Ḫān aḫte ki Ḫādim Ḫān dimekle meşhūrdur bi  iki yüz on iki senesi 
Meşhed’i żabṭ ve baḳiyye-i ḫazīne-i nādireyi yaġma itdikde bunlar Herāt’a firar ve bu iki 
birāder biri mütercem ve biri Ḥaydar Mīrzā Buḫārā’ya ilticā itmişler. Digerleri Herāt’da 
ḳalmışlar ve Buḫārā’da bir sene iḳāmet itmişler vesenī ziyyi ile tezeyyi itmişler. Lākin 
ziyāde iltifāta maẓhar olamadıḳlarından cānları ṣıḳılmış. Bir sene ṣo ra gitmege ruḫṣat 
istemişler. Kerhen iẕn virmişler. Ṣo ra Şāh Murād Beg giden adamlara Deryā-yı 
Āmūya’dan güẕer ider iken ġark idi  diyü tenbīh itmiş. Lākin dü birāder ḳayıḳda şikeste-
maḥal müşāhede idüp teferrüs idüp der-ᶜaḳab sed itmişler ve keştī-bānları ġarḳdan menᶜ 
itmişler. Lākin ḳarşuya vardıḳda leb-i deryādan iki sāᶜat mesāfede olan Ḳalᶜa-ı Çār-cū’ya 
vardıḳda anda ḳatl itmişler. Bi  iki yüz on üç senesinde ḳatl itmişler. Bu vaḳᶜadan iki māh 
muḳaddem bu ġazeli inşād itmiş imiş. 

ال افتاده ایماز جفای چرخ کردون در  1  
ال افتاده ایم   در غریبی و فقیری مب
 پادشاه ملگ خود بودیم در ایران زمین 
 لیگ در توران بکنج بینوا افتاده ایم 

[65a]  

 ذروۀ اوج سعادت بود عز و جاه ما 2
ال افتاده ایم   در حصیصی خاگ غربت مب

 قدر دولت را ندانیستم از جهل و غرور 3
دا افتاده ایمتا بشهر دیکران مثل ک   
 ای بخارا شاد باش و شاد باش و شاد باش 
هانی چون کدا افتاده ایم   کش بشهرت می

 ای وفاي دستکیرت نیست جز لطف خدا 4
 تا در ین کشتی که ما بی نا خدا افتاده ایم81 

 

                                                           
81 1. Feleğin cefasından belaya düştük, gurbet ve fakirliğe mübtela olduk. İran’da kendi mülkümüzün 
padişahı iken Turan’da çaresizce bir köşeye sıkışıp kaldık. 
    2. Bizim izzetimiz ve makamımız saadet zirvesi iken gurbetin alçaklıklarına düşüp kaldık. 
    3. Gururdan devletin ve mutluluğun kıymetini bilemedik ve dilenci misali başkalarının şehrine düştük. 
Ey Buhara! Mutlu ol, mutlu ol, mutlu ol. Çünkü senin şehrine dilenci misafir gibi düştük. 
    4. Ey Vefâî! Kaptanı olmayan bu gemi içinde Allah’tan başka senin elini tutan olmaz. 
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ES-SEYYİD VEHBĪ 

 Devr-i Aḥmed Ḫānī’de şāᶜir-i şöhret-şiᶜār mevālīden Hüseyin Efendi’dir. 
Ḥaleb’den maᶜzūlen bi  yüz ḳırḳ ṭoḳuz senesi ᶜazim-i ᶜılliyyīn ve Cerrāḥpaşa ḳurbında 
Cānbāziyye Cāmiᶜi ḥaẓiresinde defīn-i ḫāk-i ᶜıṭr-āgīn olmuşdur. Tārīḫ-i Necīb-i Eyyūbī: 

 Āh Vehbī-i hüner-pīşe cihāndan gitdi (1149) 

[65b] 

VEHBĪ 

 Sünbül-zādelikle şöhret-şiᶜārdır. Luġat-ı Fārisiyye’yi müştemile Ṭuḥfe ismiyle 
müsemmā ve luġat-ı ᶜArabiyye’yi müştemile Nuḥbe ᶜunvānıyla muᶜanven iki ᶜaded 
manẓūmesi vardır ve Ḫayriyye-i Nābī siyāḳında Luṭfiyye nām meẟnevīsi vardır. Bir 
ḥikāye-i hezl-āmīzi müştemil Şevḳ-engīz nām meẟnevīsi vardır. Ḳaṣāᵓid ve ġazeliyyāt-ı 
ᶜArabiyye ve Fārisiyye ve Türkiyye’yi müştemil yigirmi cüzᵓ miḳdārı dīvān-ı belāġat-
ᶜunvānı pīrāye-baḫş-ı eyādī-i nāsdır. Surūrī: 

 Cennet olsun rūḥuna Vehbī Efendi’ni  mekān (1224) 

[66a] 

 

ḤARFÜ’L-HĀ 
 

HĀŞİM 

 Marᶜaşī. ᶜĀlim ve şāᶜirdir. Ḳalender-zāde’den oḳumuş ve Ḫaṣmī’den aḫẕ-ı şiᶜr 
itmişdir.  

 

HİMMET 

 Hemşīre-i zāde-i Mīrzā Ṣādıḳ. Münşī-i Buḫārī’dir. 1234 senesi ḥayātda imiş 
taḫmīnen.  

همان که بود امشب   ندانم همت ان کلچهره م
 کریبان چاگ می آید صبا از طرف کلزارش82 

                                                           
82 Himmet! O gül yüzlü bu gece kimin misafiriydi bilmiyorum. Saba, onun gülbahçesinden yakası yırtılmış 
şekilde geliyor. 
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